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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To
fully benefit from the support that Philips offers, register your
product at www.philips.com/welcome.

1 Important

Read this user manual carefully before you use the appliance
and keep it for future reference.

WARNING: Do not use this appliance near water.

When the appliance is used in a bathroom, unplug it after
use since the proximity of water presents a risk, even when
the appliance is switched off.

WARNING: Do not use this appliance near
bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

Always unplug the appliance after use.

If the main cord is damaged, you must have it
replaced by service centre or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should be supervised not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

For additional protection, we advise you to install a residual
current device (RCD) in the electrical circuit that supplies the
bathroom. This RCD must have a rated residual operating
current not higher than 30mA. Ask your installer for advice.
Before you connect the appliance, ensure that the voltage
indicated on the appliance corresponds to the local power
voltage.

Do not use the appliance for any other purpose than
described in this manual.

When the appliance is connected to the power, never leave
it unattended.

Never use any accessories or parts from other manufacturers
or that Philips does not specifically recommend. If you use
such accessories or parts, your guarantee becomes invalid.
Do not wind the main cord round the appliance.

Wait until the appliance has cooled down before you store it.
Pay full attention when using the appliance since it could

be hot. Only hold the handle as other parts may be hot and
avoid contact with the skin.

Always place the appliance on a heat-resistant, stable flat
surface. The hot curling chamber should never touch the
surface or other flammable material.

Avoid the main cord from coming into contact with the hot
parts of the appliance.

Keep the appliance away from flammable objects and
material when it is switched on.

Never cover the appliance with anything (e.g. a towel or
clothing) when it is hot.

Only use the appliance on dry hair. Do not operate the
appliance with wet hands.

The heating plates have coating. This coating might slowly
wear away over time. However, this does not affect the
performance of the appliance.

If the appliance is used on color-treated hair, the barrel may
be stained.

Do not use the appliance on artificial hair.

Always return the appliance to a service centre authorized
by Philips for examination or repair. Repair by unqualified
people could result in an extremely hazardous situation for
the user.

Do not insert metal objects into any openings to avoid
electric shock.

Do not pull on the power cord after using. Always unplug
the appliance by holding the plug.

Never break the appliance to avoid electric shock.

Burn hazard. Keep appliance out of reach from young
children, particularly during use and cool down.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards
and regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Recycling

- This symbol means that this product shall not

be disposed of with normal household waste
(2012/19/EU).

Follow your country’s rules for the separate collection
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of electrical and electronic products. Correct disposal helps

prevent negative consequences for the environment and
human health.

2 Introduction

27 varieties of fabulous curls

Discover your look from natural to defined curls by the 27
curling combinations (3 timer settings x 3 temperature
settings x 3 curling direction). The various curling direction,
temperature and time settings can be used in different
combination to achieve your desired look every time.

The 3 temperature settings (170°C-190°C-210°C) and 3 timer
settings (8sec-10sec-12sec) help you achieve great results
from loose to tight curls on different hair types. For example,
the high temperature setting with the extra curling time

will shape the curls tighter —ideal for thicker hair. The low
temperature setting combined with shorter curling time is
optimal for hair that needs extra hair protection.

3 adjustable curling directions (left, right and alternate)

add more creativity to your curling routine. Right curls, left
curls —so you can curl each side in perfect symmetry — or
alternate curls to have a mix of right and left sided curls for a
completely natural look.

Overview

Curling barrel

Recess area

Curling chamber

Curling button

Curling direction switch
Curling time setting
Curling temperature setting
Power-on indicator
Power on/off button
Hanging loop

Barrel cleaning accessory
lonic outlet
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P @GP0 OEPOAPLOOEO®EE W

Curl Your Hair

How to use:

1 Connect the plug to a power supply socket.

2 Press the power on/off button ® ((9)) to turn on the
appliance.

> The heating up time is indicated by the blinking power-on
indicator ((®) ). The appliance is ready for use when the
indicator stays stable.

 When the appliance is powered on, ions are automatically
and continuously dispensed, reducing frizz and providing
additional shine.

o SenselQ will be automatically activated and senses the
temperature of your hair. It will adjust the temperature to
prevent your hair from overheating.

3 Select your desired curling time ((6)) and temperature
setting ((7)) according to the table as below.

Hair Style Wavy curls Loose curls Tight curls
Temperature | ;5 oc 190 °C 210°C
setting
Curling time
" 8s 10s 12s
setting

4 Choose your desired curling direction ((3)) according to the
table as below.

Left ‘ Alternate ‘ Right
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5 Start with a hair strand of 2-3cm in width.

6 (Fig.1) Hold the appliance vertically. To easily insert the
strand of hair into the curling chamber, twist the hair ONCE
and hold on to it gently so that hair will not fall out from the
curling chamber. Ensure the strand of hair is placed on the
recess area ((2)) of the curling chamber.

7 PRESS and continuously HOLD the curling button ® (®)).
The strand of hair will be automatically curled into the
curling chamber.

> When the hair has been successfully curled into the curling
chamber, you will hear one beep at regular intervals. If you
do not hear any beeps and the hair is still not curled into the
curling chamber, remove the strand of hair and try inserting
itagain.

8 When you hear continuous beeps, release your finger from
the curling button. Slowly and gently let the hair out.

9 Repeat steps 5-8 to style the rest of your hair.

5 Tips and Tricks

« For consistent results, avoid having the hair split in both
sides of the barrel at the same time.

«  Comb hair thoroughly. Ensure there are no tangles before
curling.

- Separate hair into sections. Keep all unused hair away from
the opening of the curling chamber.

« Make sure that no stray or loose strands are near the
opening of the curling chamber.

« Place hair on the recess area ((2)) of the curling chamber
and use the contours of the opening to guide hair into the
chamber.

« Use a smaller amount of hair for longer hair lengths and/or
to get more defined curls.

« To prevent excessive hair spinning, avoid putting too much
hair into the curling chamber. Also, ensure hair is touching
on the recess area ((2)) and hair is held taut.

Remarks:

« Press and hold the curling button until you hear the
continuous beeps. If you remove your fingers from the
curling button before the final sound indications, DO NOT
press it again. Remove the hair and start over.

« The appliance intelligently identifies when hair is severely
stuck and alerts you with one long beep. To protect your hair
from heat damage, the appliance will automatically turn off.
Free your hair and switch on the device before curling again.

« Some steam can be observed during usage due to spray or
any other wet goods evaporating. The product is still safe to
use on hair.

« The barrel (1)) is hot. Avoid touching it.

Note: The appliance has auto shut-off function. It switches

off automatically after 60 minutes without usage.

6 After Use

1 Switch off the appliance and unplug it.

2 Place it on a heat-resistant surface until the curling chamber
cools down.

3 Keepitin asafe, dry place which is free of dust. You can also
hang it with the hanging loop ( (9 ).

Cleaning and Maintenance:

« Make sure the appliance is switched off and cooled down
before using the cleaning accessory.

« Clean the surface of the appliance with a damp cloth.

« (Fig.3) Insert the barrel cleaning accessory (1) ) into the
curling chamber. Slide the cleaning accessory up and down
repeatedly to remove residues.

. To clean the cleaning accessory, wash it under running water
and leave it to dry completely before using it again.

7 Guarantee & Service

If you need information e.g. about replacement of an
attachment or if you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com/support or contact the Philips
Customer Care Centre in your country (you will find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Consumer Care Centre in your country, go to your local Philips
dealer.

Dansk

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have
fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du
registrere dit produkt pa www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt

Lees denne brugervejledning grundigt, for du tager apparatet i
brug, og opbevar den til senere brug.

ADVARSEL: Anvend ikke dette apparat i neerheden af vand.
Hvis du anvender apparatet i badeveerelset, skal du traekke
stikket ud efter brug, da vand udger en risiko, selvom
apparatet er slukket.

ADVARSEL: Brug ikke dette apparat i neerheden
af badekar, brusekabiner, kummer eller andre
kar, der indeholder vand.

Tag altid stikket ud, efter du har brugt
apparatet.

Hvis netledningen beskadiges, ma den kun udskiftes af et
servicevaerksted eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for
at undga enhver risiko.

Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og opefter

og af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de

er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar

de medfelgende risici. Lad ikke barn lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bern
uden opsyn.

Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales det, at
installationen til badevaerelset er forsynet med et HFI-relze,
der ikke overstiger 30mA. Kontakt eventuelt en el-installator.
For du tilslutter apparatet, skal du sikre dig, at den
spaending, der er angivet pa apparatet, svarer til den lokale
spaending.

Brug ikke apparatet til andre formal end dem, der er
beskrevet i vejledningen.

Hold konstant opsyn med apparatet, nar det er sluttet til
stikkontakten.

Brug aldrig tilbeheor eller dele fra andre fabrikanter eller
tilbehor/dele, som ikke specifikt er anbefalet af Philips. Hvis
du anvender en sadan type tilbeher eller dele, annulleres
garantien.

Du ma ikke sno hovedledningen rundt om apparatet.

Leeg aldrig apparatet veek, for det er helt afkelet.

Vaer meget opmaerksom, nar du bruger apparatet, da det
kan veere varmt. Hold kun i handtaget, da de gvrige dele kan
vaere varme, og undga kontakt med huden.

Placer altid apparatet pa en varmebestandig, stabil og

jeevn overflade. Det varme krollekammer ma ikke bergre
overfladen eller andre braendbare materialer.

Netledningen ma ikke komme i kontakt med apparatets
varme dele.

Nar apparatet er taendt, skal det holdes vaek fra breendbare
genstande og materialer.

Nar apparatet er varmt, ma der ikke laegges noget hen over
det (f.eks. handkleeder eller tgj).

Brug kun apparatet pa tort har. Undlad at betjene apparatet
med vade haender.

Varmepladerne har en beleegning. Denne beleegning slides
muligvis veek med tiden. Dette pavirker dog ikke apparatets
ydeevne.

Hvis apparatet bruges til farvet har, kan det smitte af pa
cylinderen.

Brug ikke apparatet pa kunstigt har.

Reparation og eftersyn af apparatet skal altid foretages pa
et autoriseret Philips-servicevaerksted. Reparation udfert

af ukvalificeret personale kan medfgre ekstremt farlige
situationer for brugeren.

Stik aldrig metalgenstande ind i abningerne, da dette kan
give elektrisk stod.

Treek ikke i netledningen efter brug. Tag altid stikket ud af
stikkontakten ved at holde fast i stikket.

Undga at edelaegge apparatet for at undga elektrisk stod.

Fare for forbreending. Hold apparatet uden for mindre berns
raekkevidde, navnlig under brug og nedkeling.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
geeldende standarder og regler angdende eksponering for
elektromagnetiske felter.

Genbrug

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke

ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald (2012/19/EV).

Folg dit lands regler for saerskilt indsamling af elektriske
og elektroniske produkter. Korrekt bortskaffelse er med til
at forhindre negativ pavirkning af miljeet og menneskers
helbred.
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2 Introduktion

27 former for fabelagtige kroller
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Find dit rette look fra det naturlige til markante kroller

med de 27 krellekombinationer (3 tidsindstillinger x 3
temperaturindstillinger x 3 krolleretninger). De forskellige
indstillinger for krelleretning, temperatur og tid kan
anvendes i forskellige kombinationer, der gor det muligt at
opna det gnskede udseende hver gang.

De 3 temperaturindstillinger (170°C - 190°C - 210°C) og 3
tidsindstillinger (8 sek. -10 sek. - 12 sek.) hjeelper dig med

at opna flotte resultater fra lgse til sma kroller i forskellige
hartyper. Den hare temperaturindstilling med ekstra krolletid
vil f.eks. lave krollerne mindre — ideelt til tykt har. Den lave
temperaturindstilling i kombination med en kortere krolletid
er optimal til har, der har brug for ekstra harbeskyttelse.

3 justerbare krolleretninger (venstre, hojre og skiftevis)
tilforer mere kreativitet til dine krellerutiner. Hajrevendte
kroller, venstrevendte kroller —sa du kan krolle hver side i
perfekt symmetri —eller hgjrevendte og venstrevendte kroller
pa skift, sa du far et helt naturligt look.

Oversigt

Krellecylinder
Fordybningsomrade
Krollekammer

Krglleknap
Krglleretningskontakt
Tidsindstilling for kralning
Temperaturindstilling for kralning
Stremindikator

On/off-knap

Ophaengningskrog

Tilbeher til rengering af cylinder
lon-udgangshul
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5  Tips og tricks

Du kan fa et ensartet resultat ved at undga, at haret er
opdelt pa begge sider af cylinderen pa samme tid.
Borst haret grundigt. Serg for, at haret ikke er filtret inden
krolning.

Seet dit har opilag. Hold alt det har, du ikke arbejder med,
veek fra krgllekammerets abning.

Sorg for, at der ikke er lgse har i naerheden af
krollekammerets abning.

Indseet har i krellekammerets fordybning ((2)), og brug
abningens konturer til at guide haret ind i kammeret.
Brug mindre harlokker til langt har, og/eller hvis du ensker
mere markante kroller.

Du kan undga overdreven drejning af haret ved ikke at
indsaette for meget har i krellekammeret. Serg ogsa for, at
haret rerer fordybningsomrédet ((2)), og at haret holdes
stramt.

Bemeerkninger:

Hold krelleknappen nede, indtil du herer vedvarende bip.
Hvis du flytter fingeren fra krelleknappen, inden apparatet
angiver, at krelningen er faerdig, ma du IKKE trykke pa
knappen igen. Tag harlokken ud, og start forfra.

Apparatet er i stand til at registrere, om haret sidder fast, og
advarer dig med et langt bip. Apparatet slukker automatisk
for at beskytte hdret mod varmeskader. Frigor héret, og
taend for enheden igen for at krelle videre.

Der kan afgives damp under brug af apparatet, som felge
af at harspray eller andre vade produkter fordamper. Det er
stadig sikkert at bruge apparatet til dit har.

Cylinderen ((1)) er varm. Undga at rere ved den.

4 Sadan kroller du dit har

Instruktioner om brug:

1 Saet stikket i stikkontakten.

2 Teend for apparatet ved at trykke p& on/off-knappen ® ((9)).

» Opvarmningstiden angives af den blinkende stremindikator
((®). Apparatet er klar til brug, nar indikatoren lyser
konstant.

» Nar apparatet er teendt, produceres og frigives der
automatisk og kontinuerligt ioner, hvilket reducerer krusning
og giver yderligere glans.

 SenselQ aktiveres automatisk og registrerer dit hars
temperatur. Den justerer temperaturen for at undga, at haret
overophedes.

3 Veelg den enskede krolletid ((6) ) og temperaturindstilling
(@) i henhold til nedenstdende tabel.

Frisure Bolgede Lose Sma kreller
krgller kroller
Temperaturindstilling | 170 °C 190 °C 210°C
Krelletid
. o 8 sek. 10 12 sek.
indstilling sek.

4 Veelg den gnskede krolleretning ((5)) i henhold til
nedenstdende tabel.

Venstre ‘ Skiftevis ‘ Hajre
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5 Start med en harlok pa 2-3 cm i bredden.

6 (Fig. 1) Hold apparatet lodret. Det bliver nemt at
indsaette haret i krollekammeret, hvis du snor det EN
gang og forsigtigt holder fast i det, sa harene ikke ryger
ud af krollejernet. Serg for, at harlokken er placeret i
krellekammerets fordybningsomréde ((2)).

7 TRYK pé krelleknappen, og HOLD den nede ® ((®)).
Harlokken krelles automatisk ind i krellekammeret.

» Krollejernet afgiver et bip med regelmaessige mellemrum,
nar haret er krellet ind i krellekammeret. Hvis du ikke harer
et bip, og haret stadig er uden for krallekammeret, skal du
tage harlokken ud og prove igen.

8 Slip krelleknappen, nar du herer en vedvarende biplyd. Tag
langsomt og forsigtigt haret ud.

9 Gentag trin 5 til 8 for at style resten af haret.

Bemeerk: Apparatet har en auto-sluk-funktion. Det slukker
automatisk, nar det ikke er blevet brugt i 60 minutter.

6  Efter brug

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Placer det pa en overflade, der kan tale varme, indtil
krollekammeret er kolet ned.

3 Opbevar apparatet pa et sikkert og tert sted, der er frit for
stav. Du kan ogsa haenge det op i ophaengningsstroppen
().

Rengering og vedligeholdelse:

« Sorg for, at apparatet er slukket og afkelet for brug af
rengeringstilbehoret.

« Apparatet rengores udvendigt med en fugtig klud.

« (Fig. 3) Indseet tilbeheret til rengering af cylinderen (G1)) i
krollekammeret. Skub rengeringstilbehoret op og ned flere
gange for at fjerne rester.

« Renger rengeringstilbehgret ved at vaske det under
rindende vand, og lad det terre helt, for du bruger det igen.

7 Garanti og service

Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning af
tilbehar, eller har et problem, kan du besage Philips’ websted
pa www.philips.com/support eller kontakte det lokale Philips
Kundecenter (telefonnummeret findes i folderen “World-Wide
Guarantee”). Hvis der ikke findes et kundecenter i dit land,
bedes du kontakte din lokale Philips-forhandler.

Herzlichen Glickwunsch zu Threm Kauf und willkommen bei
Philips! Um das Kundendienstangebot von Philips vollstandig
nutzen zu kénnen, registrieren Sie Ihr Produkt unter
www.philips.com/welcome.

1 Wichtig

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung

sorgfaltig durch, und bewahren Sie sie fur die Zukunft auf.

« WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe
von Wasser.

« Wenn das Geréat in einem Badezimmer verwendet
wird, trennen Sie es nach dem Gebrauch von der
Stromversorgung. Die Ndhe zum Wasser stellt ein Risiko dar,
sogar wenn das Gerat abgeschaltet ist.

« WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder
sonstigen Behaltern mit Wasser.

« Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.

. Ist das Netzkabel defekt, darf es aus
Sicherheitsgriinden nur von einer Werkstatt
oder einer ahnlich qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden.

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung
beaufsichtigt werden oder Anweisung zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und die Gefahren verstanden
haben. Kinder mssen beaufsichtigt werden und dirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefihrt werden.

« Der Einbau einer Fehlerstromschutzeinrichtung in dem
Stromkreis, der das Badezimmer versorgt, bietet zusatzlichen
Schutz. Dieses Gerat muss Uber einen Nennauslésestrom
von maximal 30 mA verfligen. Bei Fragen wenden Sie sich an
Ihren Installateur.

. Bevor Sie das Gerat an eine Steckdose anschlieBen,
Uberprifen Sie, ob die auf dem Gerat angegebene
Spannung mit der Netzspannung vor Ort Gbereinstimmt.

« Verwenden Sie das Geréat nie fur andere als in dieser
Bedienungsanleitung beschriebene Zwecke.

« Wenn das Gerat an eine Steckdose angeschlossen ist, lassen
Sie es zu keiner Zeit unbeaufsichtigt.

« Verwenden Sie niemals Zubehér oder Teile, die von
Drittherstellern stammen bzw. nicht von Philips empfohlen
werden. Wenn Sie diese(s) Zubehor oder Teile verwenden,
erlischt Ihre Garantie.

«  Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerat.

« Lassen Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie es wegraumen.

« Geben Sie Acht bei der Verwendung des Gerats, da es heif3
sein kdnnte. Halten Sie nur den Griff, da die anderen Teile
heiB sein kdnnen, und vermeiden Sie Kontakt mit der Haut.

« Stellen Sie das Gerat immer auf eine hitzebestandige,
stabile ebene Flache. Die heil3e Lockenkammer sollte nie die
Oberflache oder anderes brennbares Material berthren.

. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den heien
Teilen des Gerats in Berlihrung kommt.

« Halten Sie das eingeschaltete Gerat fern von leicht
entzlindbaren Gegenstédnden und Materialien.

« Bedecken Sie das heiBe Gerat niemals mit Handttchern,
Kleidungsstiicken oder anderen Gegenstanden.

« Verwenden Sie das Gerdt nur an trockenem Haar. Bedienen
Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

- Die Heizplatten sind beschichtet. Diese Beschichtung nutzt

sich im Laufe der Zeit ab. Dies hat jedoch keinerlei Einfluss

auf die Leistung des Gerats.

Bei Verwendung mit geténtem oder gefarbtem Haar kann

sich der Lockenstab moglicherweise verfarben.

Verwenden Sie das Gerat nicht zum Trocknen von Kunsthaar.

Geben Sie das Gerat zur Uberpriifung bzw. Reparatur stets

an ein von Philips autorisiertes Service-Center. Eine Reparatur

durch unqualifizierte Personen kann zu einer hohen

Gefdhrdung fur den Verbraucher fihren.

Fiihren Sie keine Metallgegensténde in die Offnungen ein,

da dies zu Stromschlagen fiihren kann.

Ziehen Sie nach der Verwendung nicht am Netzkabel.

Ziehen Sie stattdessen am Netzstecker, um das Gerat von der

Stromversorgung zu trennen.

Offnen Sie das Gerat niemals, um einen Stromschlag zu

vermeiden.

Verbrennungsgefahr. Bewahren Sie das Gerat auBerhalb

der Reichweite von Kindern auf, insbesondere wahrend des

Gebrauchs und des Abkuhlens.

Elektromagnetische Felder

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen und Regelungen
bezlglich der Exposition in elektromagnetischen Feldern.

Recycling

Hinweise fir Verbraucher in Deutschland

1

Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und
Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmdill
entsorgt werden durfen.

Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur getrennten
Entsorgung von Elektrogeraten und Akkus/Batterien.
Altgerate/Altakkus/Batterien konnen kostenlos an
geeigneten Riicknahmestellen abgegeben werden.
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2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur

Wiederverwendung vorbereitet. Altgerate/Altakkus/
Batterien kdnnen Schadstoffe enthalten, die der Umwelt und
der menschlichen Gesundheit schaden kénnen. Enthaltene
Rohstoffe kdnnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag
zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb),
Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthalt, ist die Batterie
entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den

zu entsorgenden Altgeraten muss vom Endnutzer
eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland:

Die in Punkt 1 genannte Ruckgabe ist gesetzlich
vorgeschrieben. Altgerdte mit Altbatterien und/oder
Altakkus und Lampen, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sind vor der Abgabe an einer Riicknahmestelle

von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate
flr eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h.
funktionstlchtig) sind und von den anderen Altgeraten
getrennt werden. Sammel- und Rucknahmestellen in DE:

®

https://www.stiftung-ear.de/; fir Batterien auch Rickgabe
im Handel moglich. Informationen tiber Sammel- und
Recyclingquoten https://www.bmu.de

Ricknahme von Altgeraten

Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 m? fir Elektro- und Elektronikgerate
sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die mehrmals
pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Handler mussen:
- beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat der

gleichen Art kostenfrei zurticknehmen (1:1-Rticknahme); auch

bei Lieferungen nach Hause.
- bis zu drei kleine Altgerate (keine duBere Abmessung

groBer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschaft

oder in unmittelbarer Nahe zurticknehmen, ohne

Neukaufverpflichtung.
Riicknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel,
wobei die Pflicht zur 1:1-Rticknahme im privaten Haushalt
nur fir Wéarmeubertrager (Kihl-/Gefriergerate, Klimagerate
u.a.), Bildschirmgerate und GroBgerate gilt; fur die
1:1-Rticknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-
Geraten sowie die 0:1-Riicknahme mussen Versandhandler
Ruickgabemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Riicknahmesystems , take-
e-back”. Mehr Information unter: www.take-e-back.de. So
Verbraucher tber Philips Consumer Lifestyle B.V. ein Produkt
erworben haben, kénnen sie ebenso die Moglichkeiten des
Systems nutzen.
Riickgabeméglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V.
sind Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH.
Sammelstellen und Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So
Verbraucher das Produkt andernorts erworben haben, haben
sie gemaR §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Ricknahme. Fur
Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria
GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim
Sammelund Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

2  Einfuhrung

27 Stylingmoglichkeiten fiir eine Vielfalt an fantastischen

Locken

« Wahlen Sie aus 27 Stylingméglichkeiten — ob natdrlicher
Look oder definierte Locken, Sie haben es in der
Hand (3 Timer-Einstellungen x 3 Temperaturstufen
x 3 Lockenrichtungen). Damit Sie jedes Mal genau
die gewlinschte Frisur erhalten, lassen sich die
Lockenrichtungen, Timer-Einstellungen und
Temperaturstufen beliebig miteinander kombinieren.

« Mit den 3 Temperaturstufen (170 °C- 190 °C- 210 °C) und
3 Timer-Einstellungen (12 Sek. - 10 Sek. - 8 Sek.) erreichen Sie
hervorragende Ergebnisse fiir weiche und definierte Locken
bei unterschiedlichen Haartypen. Die Einstellung einer
hohen Temperatur mit der zusatzlichen Lockenstufe wird
Ihre Locken zum Beispiel noch definierter formen —ideal fur
dickeres Haar. Die Einstellung einer niedrigen Temperatur
in Kombination mit der kirzeren Lockenstufe ist optimal fur
Haar, das zusétzlichen Schutz braucht.

« 3verstellbare Lockenrichtungen (links, rechts und
abwechselnd) bringen Kreativitat in Ihre Lockenroutine.
Nach rechts eingedrehte Locken, nach links eingedrehte
Locken — fur seitliche Locken in perfekter Symmetrie — oder
abwechselnd eingedrehte Locken fur eine Mischung aus
in beide Richtungen eingedrehten Locken flr einen vollig
naturlichen Look.

Ubersicht

Lockenstab

Vertiefung

Lockenkammer

Lockentaste

Richtungsschalter fur Locken
Zeiteinstellung fir Locken
Temperatureinstellung fiir Locken
Betriebsanzeige

Ein-/Ausschalter

Aufhéngeotse

Reinigungszubehdr fiir Lockenstab
lonen-Auslass

SenselQ Logo
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Stylen von Locken

Verwendung:

1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.

2 Driicken Sie den Ein-/Ausschalter ) ((9)), um das Gerat
einzuschalten.

» Die Aufheizphase wird durch die blinkende Betriebsanzeige
((®) angezeigt. Das Gerat ist betriebsbereit, wenn die
Anzeige dauerhaft leuchtet.

> Wenn das Gerat eingeschaltet ist, werden automatisch und
kontinuierlich lonen abgegeben, die die statische Aufladung
reduzieren und lhrem Haar mehr Glanz verleihen.

 SenselQ Ird automatisch aktiviert und erkennt die
Temperatur lhrer Haare. Es passt automatisch die Temperatur
an, um ein Uberhitzen der Haare zu verhindern.

3 Wabhlen Sie die gewUnschte Zeiteinstellung ((6) ) sowie die
Temperatureinstellung fir die Locken ((7) ). Beziehen Sie sich
bitte auf die unten aufgefihrte Tabelle.

. Weiche Feste
Styling Wellen Locken Locken
Temperatureinstellung 170°C 190°C 210°C
Zeiteinstellun
I. I ung 8Sek. 10Sek. 12Sek.
Einstellung

4 \Wahlen Sie Ihre gewiinschte Lockenrichtung ((5)) aus der
unten stehenden Tabelle aus.

Linke Seite | Abwechselnd ‘ Rechte Seite
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5 Beginnen Sie mit einer 2-3cm dicken Haarstrahne.

6 (Abb. 1) Halten Sie das Geréat senkrecht. Drehen Sie

die Haarstrahne EINMAL, um das Einflhren in die
Lockenkammer zu erleichtern. Halten Sie sie dabei etwas
fest, sodass es nicht wieder aus der Lockenkammer
herausfallt. Achten Sie darauf, dass sich die Haarstrahne in
der Vertiefung (@) ) der Lockenkammer befindet.

Halten Sie die Lockentaste GEDRUCKT () ((®)). Die
Haarstrahne wird automatisch in die Lockenkammer
eingezogen.

 Wenn das Haar in der Lockenkammer erfolgreich gelockt

wurde, horen Sie in regelméaBigen Abstéanden Signaltone.
Wenn Sie keine Signalténe héren und das Haar noch nicht
in die Lockenkammer gezogen wurde, entfernen Sie die
Haarstrahne aus der Kammer, und versuchen Sie es erneut.
Lassen Sie die Lockentaste los, sobald Sie gleichméaBige
Signaltone horen. Lassen Sie das Haar langsam
hinausgleiten.

Wiederholen Sie die Schritte 5-8, um den restlichen Teil lhrer
Haare zu stylen.

5  Tipps und Tricks

Um gleichmaBige Ergebnisse zu erzielen, sollte sich das
Haar immer nur auf einer Seite des Lockenstabs befinden.
Kéammen Sie das Haar sorgfaltig. Stellen Sie sicher, dass

das Haar frei von Knoten ist, bevor Sie den Lockenstab
verwenden.

Teilen Sie das Haar in Strahnen. Halten Sie nicht verwendete
Haarstrahnen von der Offnung der Lockenkammer fern.
Stellen Sie sicher, dass sich keine losen Strahnen in der Néhe
der Offnung der Lockenkammer befinden.

Legen Sie die Haarstréhne in die Vertiefung der
Lockenkammer ((2)), und halten Sie sich an die Konturen der
Offnung, um das Haar in die Kammer zu fiihren.

Bei langeren Haaren und/oder zum Stylen von definierteren
Locken sollten Sie diinnere Strahnen verwenden.

Um zu vermeiden, dass sich zu viel Haar eindreht, legen Sie
nicht zu dicke Haarstrahnen in die Lockenkammer. Stellen Sie
auBerdem sicher, dass Ihr Haar die Vertiefung ((2)) beriihrt
und straff gehalten wird.

Hinweise:

Halten Sie die Lockentaste gedriickt, bis Sie gleichméaBige
Signalténe héren. Wenn Sie die Lockentaste loslassen, bevor
Sie die finalen Signaltone horen, driicken Sie sie NICHT
erneut. Entnehmen Sie die Haarstrahne, und beginnen Sie
von vorne.

Das Gerat erkennt, wenn sich eine Haarstrahne ernsthaft
verfangen hat, und warnt Sie mit einem langen Signalton.
Um Ihr Haar vor Schaden durch Uberhitzung zu schiitzen,
wird das Gerat automatisch ausgeschaltet. Befreien Sie lhre
Haare, und schalten Sie das Geréat ein, bevor Sie mit dem
Stylen von Locken fortfahren.

Wahrend der Anwendung kann es sein, dass Dampf von den
Haaren aufsteigt, wenn Sprays oder andere Flussigkeiten
verdampfen. Das Gerat kann weiterhin ohne Bedenken
verwendet werden.

Der Lockenstab ( (1)) heizt sich auf. Fassen Sie ihn nicht an.

Hinweis: Das Gerét verfligt Uber eine Abschaltautomatik. Es
schaltet sich nach 60 Minuten Inaktivitat automatisch aus.

®

6 Nach Gebrauch

1 Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose.

2 Legen Sie es auf eine hitzebestandige Oberflache, bis die
Lockenkammer abgekdhlt ist.

3 Bewahren Sie das Gerdt an einem sicheren, trockenen und
staubfreien Ort auf. Sie konnen es auch an der Aufhangedse
(G9) aufhangen.

Reinigung und Wartung:

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet und
abgekuhlt ist, bevor Sie das Reinigungszubehor verwenden.

«+ Reinigen Sie die Oberflache des Gerats mit einem feuchten
Tuch.

« (Abb. 3) Setzen Sie das Reinigungszubehor fur den
Lockenstab (1) in die Lockenkammer ein. Bewegen Sie das
Reinigungszubehor mehrmals nach oben und unten, um
Ruckstande zu entfernen.

« Zur Reinigung konnen Sie das Reinigungszubehor unter
flieBendem Wasser abwaschen. Lassen Sie es vollstandig
trocknen, bevor Sie es erneut verwenden.

7 Garantie und Kundendienst

Benotigen Sie weitere Informationen, z. B. zu einem Ersatz
eines Aufsatzes, oder treten Probleme auf, besuchen Sie die
Philips Website unter www.philips.com/support, oder setzen
Sie sich mit einem Philips Service-Center in lhrem Land in
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in
Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an
Ihren lokalen Philips Handler.

JuyXapnTripLa yla Tty ayopd oag Kat KaAwaoopioate otn
Philips! Na va emwdeAnBelte TARpwG amtd TNV UTIOOTAPLEN TTOL
TapéxeL n Philips, kataxwproTe To Tpoidv 6ag 0TnV LoTooeA A
www.philips.com/welcome.

1 ZNUAVTLKO

ALaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPIOLO Xpriong TtV
XPNOLUOTIONOETE TN OUOKEULT KAL KPATIOTE TO YA LEAAOVTIKN
avadopa.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpNOLUOTIOLELTE AUTAV TN OUOKEUN
KOVTA O€ VEPO.

‘Otav XpNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN OTO PTTAVLO, ATTOOUVOEETE
TV amno v pida HETA TN Xpron Kabwg n eyyvtnta pe
vePO amotelel kivouvo akopa kat dTav n oUoKeur elvat
QTTEVEQYOTIONHEVN.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XxpnoLHOTIOLETE QUTAV
TN GUCKEULH KOVTA OE UTTAVIEPEG, VTOULEPEG,
VUTTTHPEG 1} AANOU E(HOUG OKEUN TIOU TIEPLEXOLV
VEPO.

ATIOOUVOEETE TTAVTA TN OUOKEUN ard Tnv Tpida
UETA aTto KABE Xprion.

AV TO KOAWSL0 pelaTOG ExeL LTTOOTEL HBOPE, Ba TTPETEeL va
avTikataotabel amd éva KEVIPO ETILOKEVWY 1 aTto e§loou
€CELOIKEUPEVA ATOMA TIPOG ATTOPUYH KVOUVOU.

AT N CUCKELH PTTOPEL VA XpnolpoTtotnBel amo tadd

amod 8 £TWV Kal TTAvw Kat artd GTOUA HE TEEPLOPLOPEVES
OWHATIKEG, AloBNTAPLEG 1} SLAVONTIKEG IKAVATNTEG ) ATIO
Atopa Xwplg epmelpia kat yvwaon, pe Tnv mpolnobeon

OTL TN XPNOLHOTIOLOUV UTTO ETILTAPNON 1) OTL €XOUV AAREL
006NYIEG OXETIKA HE TNV A0dAAD TNG XPON KAl KATAVOOUV
TOUG EVEXOUEVOUG KvOUVOUG. Ta Ttatdld Ba mpémet va
eTUPBAETOVTAL WOTE VA UNv Ttai{ouv pe Tt ouakeur. Ta matdld
bev mpémel va kabapifouv Kal va ouvtnpouV T CUCKEUN
Xwplg emmtripnon.

la emutA€ov TPOOTao(a, 0AG CUVIOTOUUE VA EYKATAOTHOETE
£va UNXaviopo pootaociag ano diappor) pevpatog (RCD)
0TO NAEKTPLKO KUKAWHA TTOU TPOPOSOTEL TO PTTAVLO 00,
AUTOG 0 PNXaVIopOG Oev Ba TtpemeL va €xel SlaBabuopévn
T TTAPAUEVOVTOG PEVHATOG AELToLpYiag uPnAdTEPN amd
30mA. Ma epattépw TANPodopleg, cUMBOUAEUTELTE TOV
NAEKTPOAOYO 0QG.

MpoTtol cuvdéoeTe T cuokeun, Befawwbeite dTL N T@oN TTOU
avaypAdETal 0Tn CUCKELH AVTIOTOLKEL TNV TOTIKN TAON
peLUATOG.

Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TN CLUOKEUN YLa Kavéva GANO GKOTIO
€KTOG ATTO AUTOV TTOU TIEPLYPADETAL OTO TTAPOV EYXELPIOLO.
‘Otav n cuokeun eivat cuvdedepévn otnv Tpila, Unv TNV
apnvete xwplig mapakoloubnon.

MnV XPNOLUOTIOLELTE TTOTE EGAPTAATA 1) HEPN ATTO AAAOUG
KATOOKEUAOTEG 1 oL Hev ouvioTwvTal pntd amod tn Philips.
EQV XpNOLUOTIOOETE TETOLA E§0PTANATA 1) HEPN, N EYYUNON
oag kaBlotatat akupn.

Mnv TUALYETE TO KAAWSLO YUPW ATIO TN CUCKEUN).

MepLuéveTe Ewg OTOU KPUWOEL N GUCKEUN YLAL VAL TNV
amoBnKeVOETE.

Na XPNOLUOTIOLELTE TN GUOKEUT| HE TIOAAT TIPOCOXH, KABWG
umopel va avartugel uPnArn Bepuokpacia. Na kpatdte povo
™ AaBn), KaBwg ta urtdhoura pépn umopel va eivat (eotd, Kat
Va aTtopeVYETE TNV ETTADN UE TO S€pua.

Mpémel Tavta va TOToBETEITE TN CUOKELT O€ pia eTtiredn,
0TaBepn eTpAveLa TTOU elval avBekTIKR 0T BeppoTnTa.
‘Otav 0 BEAAPOG KAToapWHATOG eivat (eoTog, Oev TIPETEL

VO EPXETAL OE ETIAPH UE TNV ETUPAVELD I} HE AANO EVDAEKTO
UALKO.

Mnv aprvete To KaAWdL0 va €pBeL o€ emtadn pe ta (eotd
UEPN TNG GUOKEUNG.

‘Otav n CUOKEUN EVAL EVEPYOTIOLNUEVN, KPATHOTE TN HOKPLA
amod VHAEKTA AVTIKELLEVA KAL UALKA.

MoTE PNV KAAUTITETE TN GUOKEUT PE OTLONTIOTE (TT.X. TTETOETA
1 pouxa) étav eival (eoth.

XPNOLUOTIOLE(TE T CUOKELH HOVO OE GTEYVA MAAALA. Mnv
XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN HE BPEYUEVA XEPLAL.

O BeppavTikeg MAGKeG dlabetouy emioTpwaon. H emiotpwon
umopet va ¢pBapel pe To Mépaopa Tou xpovou. QoTtdoo, To
dawdpevo auvto dev emnpeddel TNV artddoaon TNG GUOKEUNG.
Av n ouokeun xpnotporotnBel o€ Bappéva paALd, evoéxetal
va epdavioTolv KNAIGEG 0TO CWHA TNG.

MnV XpNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN OE TEXVNTA HAAALA.

T ENEYXO 1) ETILOKEUN TNG OUTKEUNG, VA ameuBUVEDTE TTavTa
o€ €va e§0UOLOO0TNHEVO KEVTPO ETILOKEUWY TNG Philips. H
ETTLOKEUN Ao pn e§ouctodotnpéva dtopa pmopel va aroBet
akpwg emikivouvn yla to xprnotn.

Ma va amodpuyete Tov Kivouvo nAekTpomAnsiag, pnv
TomoBeTelte HETOAAKA aVTIKElpEVA OTA avolypata.

MeTd Tn Xprion, pnv Tpafate to kaAwdto amd tnv mpifa. Na
ATOCUVOEETE TTAVTA TN GUOKEUT arto TNV pida kpatwvtag
v anod to Buoua.

Mnv OTIAOETE TNV CUCKEUN, WOTE VA ATTOGUYETE TOV KivOuvo
nAekTpoMANEIaG.

Kivouvog eykavpatog. Kpatriote ouokeun pakpld amo ta
UKPA TTatdLd, 1otaltepa KaTa T SLAPKELa TNG XProNG Kal
APOTE TNV VA KPUWOEL.

L\

HAektpopayvntika media (EMF)

H ouykekpluévn ouokeun tng Philips cuppopowvetal pe dAa ta
LoxUOVTO T(POTUTIA KAL TOUG KAVOVLOHOUG OXETIKA e TNV €KBEoN

0€ NAEKTPOUAYVNTIKA Ttedial.

AvakUKAwGN

AUTO TO GUPBOAO UTTOSEIKVUEL OTL TO TIAPOV TIPOIOV

Oev mpéemel va amoppldOet padi pe ta ouvnblopéva E
anoppippata Tou omiTiov oag (2012/19/EU).

AKOAOUBNOTE TOUG KAVOVIOHOUG TNG XWPAG 00G yLd —
NV EEXWPLOTA GUAAOYN TWV NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVIKWV
TPOIOVTWY. H owoth armdppuhn cupBANEL oTnV amoduyn
APVNTIKWY ETITTWOEWV YLa To TtepBAANOV Kal TNV avBpwrtivn
uyeia.

2  Ewaywyn

27 SL0POPETIKEG EKTTANKTIKEG UTTOUKAES

PRAEAEPEOPOOOEO W

>0G TapLafouv oL GUGCLKEG ) OL EVIOVEG UTTOUKAEG;
AvakaAUyte to look oag pe toug 27 cuvduaopolg PToUKAAG
(3 puBpioetg xpovodiakorn x 3 pubuioelg Bepuokpaciag x
3 kateuBuvoelg pmoukAag). Ot dtapopeg pubuioelg xpdvou,
Bepuokpaoctiag kal kateuBuvong PTTOUKAAG KTTOPOUV va
xpnotpomotnBolv oe HLapopETIKOUG CLVOUATHOUG, YLa va
TeTuyalvete To emBupnTo look kABe popd.

OL 3 puBuioelg Bepuokpaoiag (170°C-190°C-210°C) kat ot

3 puBuioeig xpovodiakorn (8 deut.-10 deut.-12 HeuT.) oag
BonBolv va TIETUXAUVETE EKTTANKTIKE ATTOTEAEOHATA, ATTO
XOAAPEG HEXPL OPLXTEG UTTOUKAEG OE SLAPOPETIKOUG TUTTOUG
HaAAWv. Ta tapddetypa, n puBuLon uPnAng Beppokpaaciag
JLE TOV ETUTIAEOV XPOVO UTTOUKAAG Ba KAVEL TIG UTTOUKAEG TTLO
OPIKTEG — LOAVIKN ETTIAOYN YLa TTLo XovTpn Tpixa. H puBuion
XOpNANG Beppokpaciag o cuvOUATHO PE HIKPOTEPO

XPOVO UTTOUKAAG elval BEATLOTN yla HOAALA TTou XpetadovTal
eTAéov Tpootaatia.

Ot 3 puBuLlopeveg kateuBuvoeL (aplotepd, 6e§La kat
€VOANAE) TIPOODEPOUV TIEPLOOOTEPEG ONULOUPYIKEG ETUAOYEG
yla va pTLASETE TG UTTOUKAEG oaG. MTTOUKAEG pe kateuBuvon
TIPOG Ta H€ELA, UTTOUKAEG HE KATEVBLVON TIPOG T APLOTEPQ,
WOTE 0€ KABE TTAEUPA VA UTTAPXEL ATTOAUTN CUMHETPIA,

1) LTIOUKAEG EVOANGS, Yia €va GUVOUAOHO UTTOUKAAG HE
KatevBuvon TPog ta SE§LA Kal TIPOG TA ApPLOTEPE, YL
anoluta Guotko look.

Emiwokomnon

KOAwdpog yLa pmoukAeg

Ecoxn

O©AAApOG KATCAPWHATOG

Kouprti katoapwpatog

ALaKOTTNG KATeELOLVONG KATOAPWHATOG
PUBULON XPOVOU KATCAPWHATOG
PUBuULON BEppOKPACLOG KATOAPWHATOG
Evoelktikn Auxvia Aettoupyiag

Kouurmi evepyomoinong/amnevepyomoinong
Kpikog yla kpépaoua

A§eooudp kaBaplopol papdou

‘E§0d0¢ Lovtwv

Noyoturo SenselQ

4  AnMULOUPYNOTE UTTOVUKAEG oTA

MaAALG oag

TpoTog xpriong:

1

BdAte to Buoua o€ pia utodoxr Tpododoaciag PEUUATOG.

2 TMatrnoTe To KoUWTT evepyoToinong/amnevepyoroinong O

((® ) Y& va EVEPYOTIOLGETE T CUCKEUT).

> O xpovog TtpoBEpuavang UTTOSEKVUETAL ATtO TNV EVOELEN

evepyoroinong ou avaBoofrivel ((8) ). H ouokeun eivat
£€TOLUN Yla Xprion otav n €voel§n mapapeivel otabepn.

> '0OTavV N GUOKELH EVEPYOTIOLELTAL, HLOXEEL AUTOUATA KL

OUVEXWG LOVTA 0TA HOAALE, YLa AlyOTEPO GPL{aPLopa Kat
TEPLOoOTEPN AGpYn.

L To Sense/Q evepyomoLelTal AUTOUATA KAl EVTOTICEL TN

Bepuokpaocia Twv HaAAWY 0ag. Oa TTpooapudoEeL T
Bepuokpacia yla va epmodicel Tnv utepBEpuavan Tng
TPIXAG.

ErtAé€te Tov erlBupnTo xpovo pmoukhag ((6) ) kautn
pubuLon Beppokpaciag ((7) ) cUpPWVA PE TOV TTAPAKATW
rtivaka.

Xtéviopa ero.lorag Xq)\’apsg ZQ)L?(TEC
UTTOUKAES MUTTOUKAES HUTTOUKAES
PoBon 14500 190°C 210°C
Beppokpaciag
Xo6
povos 8 10 12
KATOAPWHATOG
) OeuT. Seut. OeuT.
puBuLON

4 Erulé€te tny emBupnth katelBuvon proukiag () )

oUMGWVA HIE TOV TIAPAKATW TTiVaKa.

Aplotepo EvaAAG§ ‘ Acki
¥o Y oY
o

Yo ¥\ oY
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5 ZEKWNOTE HE pLa TOUda TIAATOUG 2-3 €K.
6 (Ew.1) Kpatnote tn ouokeur) katakopuoa. Ma va

TOTIOBETAOETE e eUKOALD TNV TOUdA péoa oTo BAAapo
KATOAPWHATOG, TEPLOTPEPTE TNV MIA POPA kat kpatiote
TV amaAd, WoTe va pnv Byet amd to BdAapo. BeBawbeite
otLn tolda exeL torobetnBel peoa atnv ecoxn () ) Tou
BaAGpOoU KATOPWHATOG.

MATHZTE MAPATETAMENA TO KOUUTT KATOOPWHATOG

© (@ ). Htovda Ba ylvel autdpata urmoukAa péoa oTo
B4AQHO KATOAPWHATOG.

> ‘Otav n touda yivel prtovkAa pe emttuyia péoa oto Baiapo

KATOAPWHATOG, Ba AKOUOETE €va NXNTIKO orpa (W) o
TAKTIKA XPOVIKA dlaoTrpata. Edv 6ev akoUoETE Kavéva
NXNTIKO Orjpa Kat n Touda Oev EXEL YIVEL UTTOUKAQ HECT
070 BANAUO KATOAPWHATOG, AdALPESTE TNV TOUGDA KAt
TPOOTaBnoTe va TNV ToTtoBeTroeTE ava.

8 'OTtav akoUOETE OUVEX NXNTIKA OAUATA, ONKWOTE TO

SAXTUAG 0aG ATTO TO KOUMTIL KATOAPWHATOG. APYd KAt ArtaAd
ByaAte €§w TV ToudA.

EmavaAdBete Ta Bripata 5-8 yia va popudpete ta umtdlotna
HOAALA.

5  ZUMPBOUAEG KAL HUCTLKA

MNa otabepd amoteAéopata, pnv poLpadete Tnv tovda Kat
oTLG 6V0 TTAEUPEG TOU KUAIVEpoU TauTo)pova.

XTevioTe Kahd Ta poAALG oag. BeBaiwbeite OTt dev elval
urepdepéva TIPLV EEKIVATETE VA ONULOUPYELTE UTTOUKAEG.
XwploTe ta paAlLd o€ Toldeg. Kpatnote OAeS TG

UTTOAOLTTEG TOUDEG PAKPLA ATTO TO AVOLyUa Tou BaAdpou
KATOAPWHATOG.

®povtioTe va unv adrivete xaAapeg TOUDEG KOVTA 0TO
AvoLlYUa Tou BaAGUOU KATOOPWUATOG.

TomoBethote tnv Tovda otnyv ecoxn (@) ) Tou Bardpou
KATOOPWHATOG KA XPNOLUOTIOOTE TA TIEPLYPAMUUATA TOU
avolypaTtog yla va KateuBuveTe v touda péaa oTo BaAapo.
XPNOLUOTIOWOTE UIKPOTEPEG TOUDES YL UEYAAUTEQPA UNKN
MAAAUWY 1/KaL Yia va SNULOVPYHCETE TILO EVTOVEG UTTOUKAEG.
Ma va amopUYETE TNV UTEPPOALKT TIEPLOTPODN TNG TOUDAG,
UV ToTtoBEeTE(TE TTOAU pEYANEG TOUDEG pHECA 0TO BANANO YLat
utoUKAEG. Emtiong, Befalwbeite OTL N ToVdA epdrTeTal OTNV
eooxr) (@) ) kAl OTL TTAPAPEVEL TEVTWHEVN.

Napatnpnoetg:

MaTAoTE MAPATETAUEVA TO KOUUTTL LTTOUKAAG HEXPL VA
OKOUOETE TA CUVEXOHEVA NXNTIKA orjpata (). Eqv
ONKWOETE Ta OAXTUAG 0aG ATTO TO KOUUTIL KATOAPWHATOG
TPV AKOUOTOUV OL TEAIKEG NXNTLKEG evOei§elg, MHN to
ratoete Savd. Apatpgote TV Touda Kal EEKLVAOTE §ava.

H ouokeun avayvwpllel TTOTE Ta LAAALA EXOouV prtepSeUTel
TIOAU Kal 00G TIPOELOOTIOLEL PE EVa TIAPATETAUEVO NXNTIKO
onua. Nna tnv mpootacia twv paAAwy ard tn BepudtnTa,

I GUOKEUN ATTEVEPYOTIOLEITAL AUTOHATA. ATIEAEUBEPWOTE T
UAAALG 0QG KOL EVEQYOTIOLOTE TN GUOKEUN) TIPLV EEKLVIOETE
KAL TTAAL VAL SNULOUPYE(TE UTTOUKAEG.

Mropel va tapatnpnioete Alyo atud katd ) xpnon. O atuog
opelletTal oe oTPEL ) og omtolodnTToTE AANO UYPO TTIPOTOV
mou e§atpiCetat. Eivat akopa aopalég va XpnoLUOTIOLELTE TO
TPOIOV 0TA HAAALA.

O kUAWSEPog (D ) katel. Mnv tov ayyilete.

Inueiwon: H cuokeur dlaBétel Aettoupyia avtépatng
anevepyomoinaong. ATIEVEPYOTIOLEITAL AUTOMATA HETA ATTO
60 Aemttd, £Qv 6ev XpnotpomonOei.

6 Metatn xpnion

ATIEVEPYOTIOLNOTE TN oLOKEUN Kat BydAte tnv amd tnv mpida.
ToTtoBEeTAOTE TN 0€ BEPUOAVEKTIKY ETUDAVELQ PEXPL VA
KPUWOEL 0 BAAAMOG KATOAPWHATOG.

AlaTtnpAoTe TNV 0€ A0GANEG, OTEYVO UEPOG, TTOU HEV EXEL
okévn. MTopeite €miong va TNV KPEUATETE amtod TO YavT{akL

(@ ).

KaBaplopog kat cuvtripnon:

BeBalwbeite OTL N oLOKEUN Elval ATIEVEPYOTIOLNEVN KAl
OTLEXEL KPUWOEL TIPLV XPNOLUOTIOOETE TO ASECOUAP
KaBaptlopou.

KaBaploTe TNV eMIPAVELD TNG CUOKEUNG UE €Va LYPO TTaVL.
(Ewk.3) TortoBetrote To aecoudp kabBaplopol Kulivopou
(@) ) péoa oo BANAO KATOAPWHATOG. TUPETE TO A§ECOUGP
KaBapLopoy Tévw Kat KATW ETTAVEIANUUEVQ, YLa VA
QATTOMOKPUVETE TUXOV UTTIOAEpATA.

Ma va kabapioete To agecoudp kaBapLlopoU, TAUVETE TO pE
TPEXOUHEVO VEPD KAl APHOTE TO VA OTEYVWOEL EVIEAWS TPV
TO XPNOLUOTIONOETE §ava.

7  Eyyunon kat €MLOKELN

Av xpeldeote MANPOPOPIEG TLY. YIa TNV avTIKATAOTACN
KATTOLOU EEOPTIUATOG 1 AV AVTLMETWTTICETE KATIOLO TIPORANHA,

Espere a que se enfrie el aparato antes de guardarlo.

Preste toda su atencién cuando utilice el aparato, ya que
podria estar caliente. Agarre solo el mango (el resto de
piezas pueden estar calientes) y evite el contacto con la piel.
Coloque siempre el aparato sobre una superficie plana,
estable y resistente al calor. La cdmara de rizado caliente
nunca debe tocar superficies ni otros materiales inflamables.
Evite que el cable de alimentacion entre en contacto con las
piezas calientes del aparato.

Mantenga el aparato lejos de objetos y materiales
inflamables mientras esté encendido.

Nunca cubra el aparato (por ejemplo, con una toalla o ropa)
mientras esté caliente.

Utilice el aparato sélo sobre el pelo seco. No utilice el aparato
con las manos mojadas.

Las placas de calentamiento tienen un revestimiento. Este
revestimiento se puede desgastar lentamente con el tiempo.
No obstante, esto no afecta al rendimiento del aparato.

Si se utiliza el aparato con cabello tefiido, el cilindro puede
mancharse.

No utilice el aparato sobre cabello artificial.

Lleve siempre el aparato a un centro de servicio autorizado
por Philips para su comprobacién y reparacion. Las
reparaciones llevadas a cabo por personal no cualificado
pueden dar lugar a situaciones extremadamente peligrosas
para el usuario.

Para evitar descargas eléctricas, no introduzca objetos
metalicos por las aberturas.

No tire del cable de alimentacién después de cada uso.
Desenchufe siempre el aparato sujetandolo por la clavija.
Nunca abra o rompa el aparato para evitar descargas

eTloKePTE(TE TOV LoTOTOTO TNG Philips otn dtevBuvon
www.philips.com/support i emkowwvroTe pe To Kévipo
ESuntinpétnong Katavalwtwv tg Philips otn xwpa oag (Ba
Bpeite To TNAéPWVO 0TO PUANESIO TNG SLEBVOUC eyyUnong). Av
bev utdpxel Kévtpo E§umnpétnong Katavalwtwy tg Philips
0Tn XWPa oag, areubuvOEiTe 0TOV TOTIKO AVTLTTPOCWTTO TNG
Philips.

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida
a Philips. Para poder beneficiarse por completo de la
asistencia que ofrece Philips, registre el producto en
www.Philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de
usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.
« ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua.

. Siutiliza el aparato en el cuarto de bano, desenchufelo
después de usarlo. La proximidad de agua representa un
riesgo, aunque el aparato esté apagado.

« ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua ni
cerca de baneras, duchas, cubetas u otros
recipientes que contengan agua.

« Desenchufe siempre el aparato después de
usarlo.

. Siel cable de alimentacién esta danado,
debe ser sustituido por un centro de servicio
autorizado o por personal cualificado con el fin de evitar
situaciones de peligro.

« Este aparato puede ser usado por nifios a partir de ocho
afnos, por personas con capacidad fisica, psiquica o sensorial
reducida y por quienes no tengan los conocimientos
y la experiencia necesarios siempre que lo hagan bajo
supervision o hayan recibido instrucciones sobre cémo
utilizar el aparato de forma segura y conozcan los riesgos
que conlleva su uso. Es necesario supervisar a los niflos para
evitar que jueguen con este aparato. Los nifios no deben
llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que lo
hagan bajo supervision.

« Como proteccion adicional, aconsejamos que instale en el
circuito que suministre al cuarto de bafio un dispositivo de
corriente residual (RCD). Este RCD debe tener una corriente
operacional residual que no exceda de 30 mA. Consulte a su
electricista.

« Antes de enchufar el aparato, compruebe que el voltaje
indicado en el mismo se corresponde con el voltaje de la red
eléctrica local.

« No utilice este aparato para otros fines distintos a los
descritos en este manual.

« Nunca deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado
alared eléctrica.

« No utilice nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes
o que Philips no recomiende especificamente. Si lo hace,
quedara anulada su garantia.

« No enrolle el cable de alimentacion alrededor del aparato.

eléctricas.

. Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del
alcance de los nifios, especialmente durante el uso y el
enfriamiento.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple los estandares y las normativas
aplicables sobre exposicién a campos electromagnéticos.

Reciclaje

- Este simbolo significa que este producto no
debe desecharse con la basura normal del hogar
(2012/19/UE).

- Siga la normativa de su pafs con respecto a la recogida
de productos eléctricos y electrénicos. El correcto desecho de
los productos ayuda a evitar consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud humana.

)54

2 Introduccion

27 tipos de rizos fabulosos

« Descubra qué look le gusta mas con los 27 tipos de rizos,
desde naturales a definidos. Cuenta con tres ajustes de
temporizador, tres ajustes de temperatura y tres direcciones
de rizado. Puede utilizar los distintos ajustes de direccién de
rizado, temperatura y temporizador de manera combinada
para conseguir un look diferente cada vez.

« Lostres ajustes de temperatura (170 °C-190 °C-210 °C) y
los tres ajustes de temporizador (8 s-105-12's) le ayudan
a conseguir unos resultados estupendos, desde rizos mas
amplios a otros mas finos, para cada tipo de pelo. Por
ejemplo, con el ajuste de temperatura alta y un tiempo
adicional de rizado conseguird unos rizos mas finos perfectos
para las personas con el cabello méas grueso. El ajuste de
temperatura baja combinado con el tiempo de rizado corto
es la configuracion éptima para las personas que necesitan
una proteccion adicional para el cabello.

« Lastres direcciones de rizado (izquierda, derecha y
alternadas) afiaden un toque de creatividad a su rutina de
rizado. Con rizos hacia la derecha y rizos hacia la izquierda,
puede rizar cada lado de forma perfectamente simétrica, o
usar el rizado alternado para una mezcla de rizos en ambas
direcciones que proporciona un aspecto completamente
natural.

Descripcion

Cilindro de rizado

Zona hueca

Camara de rizado

Botén de rizado

Rueda de direccion de rizado
Ajuste de tiempo de rizado
Ajuste de temperatura de rizado
Indicador de encendido

Botdn de encendido/apagado
Anilla para colgar

Accesorio de limpieza del cilindro
Salida de iones

Logotipo de SenselQ
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Rizado del cabello

Modo de empleo:

1 Enchufe la clavija a una toma de corriente.

2 Pulse el botén de encendido/apagado O ((9) ) para
encender el aparato.

» Mientras se calienta, el piloto de encendido ((8)) parpadea.
Cuando el dispositivo esta listo para usarse, el piloto se
ilumina de forma permanente.

» Cuando el aparato estad encendido, los iones se emiten
de forma automatica y constante, reduciendo el
encrespamiento y proporcionando mas brillo.

L SenselQ se activa automéaticamente y detecta la
temperatura del cabello. Ajusta la temperatura para evitar
que el pelo se sobrecaliente.

3 Seleccione el tiempo de rizado ((¢)) y la temperatura de
rizado ((@)) que desee en funcién de lo que se muestra a
continuacién.

Peinado Ondas Rizos sueltos Rizos
marcados
Ajustede |5, 190 °C 210°C
temperatura
Tiempo de
rizado 8s 10s 12s
Posicién

4 Elija la direccién de rizado que desea ((5) ) en funcién de la
siguiente tabla.

Izquierdo ‘ Alternada ‘ Derecho
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. Elcilindro ((D)) esta muy caliente. No lo toque.

Nota: Nota: El aparato dispone de una funcién de apagado
automatico. Se apaga automaticamente después de

60 minutos de inactividad.

6  Después del uso

Apague el aparato y desenchufelo.

2 Coldéquelo en una superficie resistente al calor hasta que la
camara de rizado se enfrie.

3 Guardelo en un lugar seguro, seco y sin polvo. También
puede colgarlo por su anilla ().

Limpieza y mantenimiento:

« Asegurese de que el aparato estd apagado y de que se haya
enfriado antes de utilizar el accesorio de limpieza.

« Limpie la superficie del aparato con un pafio hiumedo.

« (Fig. 3) Inserte el accesorio de limpieza del cilindro (1)) en la
camara de rizado. Deslice el accesorio de limpieza de arriba a
abajo repetidamente para eliminar los residuos.

« Paralimpiar el accesorio de limpieza, hagalo bajo el agua del

grifo y deje que se seque completamente antes de volver a

utilizarlo.

7  Garantiay servicio

Si necesita informacion, por ejemplo, sobre la sustitucién de
una pieza o si tiene algun problema, visite el sitio web de
Philips en www.philips.com/support o péngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente de Philips en su pafs
(encontrara el nimero de teléfono en el folleto de la garantia).
Si no hay servicio de atencién al cliente en su pais, dirfjase al

distribuidor Philips local.

Suomi

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin laitteen.
Kayta hyvéksesi Philipsin tuki ja rekisterdi tuote osoitteessa
www.Philips.com/welcome.

1 Tarkeaa

Lue tdma kayttdopas ennen laitteen kayttamisté ja sailyta se
myohempaa kayttoa varten.

VAROITUS: Al kéyta laitetta veden lahells.

Jos kaytat laitetta kylpyhuoneessa, irrota pistoke
pistorasiasta kayton jalkeen, silld laitteessa on jannitetta,
vaikka virta olisi katkaistu.

VAROITUS: Al3 kayta laitetta kylpyammeen,
suihkun, altaan tai muiden vesiastioiden
l&hella.

Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen.
Jos virtajohto on vahingoittunut, vaihdata

se oman turvallisuutesi vuoksi huoltoliikkeessa tai muulla
ammattitaitoisella korjaajalla.

Laitetta voivat kayttaa myos yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt,
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos heita
on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta tai tarjolla on
turvallisen kédyton edellyttdma valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkia
laitteella. Lasten ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

Lisaksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen
pistorasiaan jaannosvirtalaitteen (RCD). Jadnnosvirtalaitteen
jaannosvirran on oltava alle 30mA. Lisatietoja saat
asentajalta.

Varmista ennen laitteen liittdmista, etta laitteeseen merkitty
jannite vastaa paikallista jannitetta.

Al kayta laitetta muuhun kuin téssa oppaassa kuvattuun
tarkoitukseen.

Kun laite on liitetty pistorasiaan, ala jata sita ilman valvontaa.
Ala koskaan kayta muita kuin Philipsin valmistamia tai
suosittelemia lisdvarusteita tai -osia. Jos kaytat muita osia,
takuu ei ole voimassa.

Al3 kierrd virtajohtoa laitteen ympérille.

Anna laitteen jaahtya ennen séilytykseen asettamista.
Keskity yksinomaan laitteen kayttoon, kun kaytat sita, koska
se voi olla kuuma. Pida kiinni vain kahvasta, koska muut osat
voivat olla kuumia. Valta ihokosketusta.

Aseta aina laite lammonkestavalle, tukevalle ja tasaiselle
alustalle. Kuumaa kiharruskammiota ei saa paastaa
kosketuksiin alustan tai minkaan tulenaran materiaalin
kanssa.

Pida huoli, ettei virtajohto joudu kosketuksiin laitteen
kuumien osien kanssa.

Pida laite poissa helposti syttyvista esineista ja materiaaleista,
kun sen virta on kytkettyna.

Al3 peits laitetta esimerkiksi pyyhkeell3 tai vaatteella, kun se
on kuuma.

Kasittele laitteella vain kuivia hiuksia. Al3 kayt3 laitetta
marilla kasilla.

Lampolevyissa on pinnoite. Ajan my&ta pinnoite saattaa
hiljalleen kulua. Tama ei vaikuta laitteen suorituskykyyn.

Jos laitteella kasitellaan varjattyja hiuksia, kiharrinosa saattaa
varjaytya.

Al3 kayta laitetta tekohiuksiin.

Toimita laite vianmaaritysta ja korjaamista varten Philipsin
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Asiantuntematon korjaus
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita laitteen kayttajalle.

Al3 tyénné laitteen aukkoihin metalliesineit3, ettet saa
sahkoiskua.

Ala veda laitteen virtajohdosta laitteen kéyton jalkeen.
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta aina pitamalla kiinni
pistokkeesta.

Al3 koskaan vaurioita laitetta tahallaan iskemall3 sité
voimakkaasti, silla se voi aiheuttaa sahkoiskun.

Palovamman vaara. Pidé laite poissa lasten ulottuvilta
erityisesti kayton aikana ja laitteen jaahtyessa.

Sahkomagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia sahkémagneettisia kenttia
(EMF) koskevia standardeja ja séannoksia.

Kierratys

Tama merkki tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa

havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana E
(2012/19/EU).

Noudata maasi sahké- ja elektroniikkalaitteiden erillists HSS
kerdysta koskevia saantéja. Asianmukainen havittdminen
auttaa ehkaisemaan ymparistolle ja ihmisille mahdollisesti
koituvia haittavaikutuksia.

2 Johdanto

27 erilaista upeaa kiharaa

Valitse oma tyylisi 27 kiharrusvaihtoehdon joukosta (3
ajastinasetusta x 3 lampatila-asetusta x 3 kiharrussuuntaa).

5 Comience con un mechoén de 2-3 cm de ancho.
6 (Fig.1) Mantenga el aparato en posicion vertical. Para

introducir el mechén de pelo de forma sencilla en la cdmara
de rizado, gire el pelo una vez y sujételo con cuidado para
que no salga de la cdmara de rizado. Asegurese de que el
mechon de pelo estd situado en la zona hueca ((2)) de la
cdmara de rizado.

MANTENGA PULSADO de forma continua el botdn de rizado
(® ((@). El mechon de pelo se rizard autométicamente en la
camara de rizado.

> Cuando el mechdn se haya rizado correctamente en la

cadmara, escuchard un pitido a intervalos regulares. Si no
escucha ningun pitido y el mechdn aun no se ha rizado en el
interior de la cdmara, retirelo e insértelo de nuevo.

Cuando oiga pitidos continuados, retire el dedo del botén
de rizado. Vaya retirando el mechén de pelo con cuidado.
Repita los pasos del 5 al 8 en el resto del pelo.

5 Consejos y trucos

Para conseguir unos resultados uniformes, evite dividir el
pelo a ambos lados del cilindro al mismo tiempo.

Peine bien el pelo. Aseglrese de que no tiene enredos antes
de empezar a rizar.

Divida el pelo en secciones. Mantenga todas las secciones
de pelo que no esté rizando alejadas de la abertura de la
camara de rizado.

Asegurese de que no haya mechones sueltos proximos a la
abertura de la cdmara de rizado.

Coloque el pelo en la zona hueca ((2)) de la cdmara de
rizado y utilice los contornos de la abertura como guia para
introducir el pelo en la cdmara.

Utilice cantidades mds pequefias para cabellos largos y para
conseguir rizos mas definidos.

Para evitar que el pelo se rice demasiado, no introduzca
demasiado pelo en la cdmara de rizado. Asegurese de

que el pelo estd en contacto con la zona hueca ((2)) y de
mantenerlo estirado.

Notas:

Mantenga pulsado el botén de rizado hasta que escuche un
aviso de varios pitidos. Si suelta el boton de rizado antes de
escuchar los avisos sonoros finales, NO lo pulse de nuevo.
Retire el mechon y vuelva a empezar.

El aparato detecta automéaticamente el momento en que

el pelo se queda atascado y le avisa con un pitido largo.
Para proteger el pelo del calor excesivo, el aparato se apaga
autométicamente. Retire el pelo y encienda el dispositivo
antes de volver a utilizarlo.

Es posible que aparezca vapor mientras esta utilizando al
aparato; esto se debe al uso de pulverizadores o cualquier
otro producto himedo que se esté evaporando. Este
producto puede utilizarse de forma segura sobre el cabello.
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Kiharrussuuntia, lampétiloja ja ajastinasetuksia voidaan
yhdistaa eri tavoilla. Nain saat aina tilanteeseen tdydellisesti
sopivan tyylin.

3 lampaotila-asetuksen (170, 190 ja 210 °C) ja 3
ajastinasetuksen (8, 10 ja 12 s) ansiosta saat upean tuloksen
pehmeisté laineista aina tiukkoihin kiharoihin, olipa
hiustyyppisi minkalainen tahansa. Saat esimerkiksi tiukkoja
kiharoita kayttamalla korkeinta lampétilaa ja pidempaa
kiharrusaikaa. Tama sopii erinomaisesti paksuille hiuksille.
Matala lampatila ja lyhyempi kiharrusaika puolestaan
sopivat parhaiten hiuksille, jotka kaipaavat erityista suojaa.
3 saadettavaa kiharrussuuntaa (vasen, oikea ja
vuorotteleva) tuovat vaihtelua. Saat symmetrisen tuloksen
kayttamalla paan eri puolilla vasenta ja oikeaa kiharrusta.
Kiharrussuuntia vuorottelemalla saat luonnollisen
lopputuloksen.

Yleiskuvaus

Kiharrinosa

Syvennys
Kiharruskammio
Kiharruspainike
Kiharrussuunnan kytkin
Kiharrusajan asetus
Kiharruslampétilan asetus
Virran ilmaisin
Virtapainike
Ripustuslenkki
Kiharruskammion puhdistustyokalu
loniaukko

SenselQ -logo

Hiusten kihartaminen

Kayttoohjeet:

1

Liita virtapistoke pistorasiaan.

2 Kytke laite kdyttéon painamalla virtapainiketta ) ((®)).
> Virran merkkivalo ((®)) vilkkuu laitteen lampenemisen ajan.

Laite on kayttovalmis, kun merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

> Kun laite on paalla, ioneja jaetaan automaattisesti ja

jatkuvasti lisakiiltoa ja sahkoisyyden vahentamista varten.

L SenselQ aktivoituu automaattisesti ja tunnistaa hiusten

lampaotilan. Se saataa lampaotilaa ja estaa hiusten
ylikuumenemisen.

3 Valitse kiharrusaika ((¢)) ja lampétila (7)) alla olevan

taulukon mukaan.

Kampaus Laineet llmavat Tiukat
P kiharat kiharat
Lampotila- | 5 oc 190 °C 210°C
asetus
Kiharrusaj
Jan 8s 10s 12s
asetus




Valitse kiharrussuunta ( (%)) alla olevan taulukon mukaan.

Vasen ‘ Vuorotteleva Oikea
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Aloita kasittely hiussuortuvalla, jonka leveys on 2-3 cm.
(Kuva 1) Pida laitetta pystysuorassa asennossa. Kun asetat
hiussuortuvaa kiharruskammioon, kierra sitd KERRAN ja pida
siita varovasti kiinni, jotta se ei tule ulos kiharruskammiosta.
Varmista, etta hiussuortuva on kiharruskammion
syvennyksessé ((2)).

PIDA jatkuvasti kiharruspainiketta () ((®)) PAINETTUNA.
Hiussuortuva kiertyy automaattisesti kiharruskammioon.

> Kun hiussuortuva on kiertynyt kiharruskammioon oikein,

5

laite antaa saanndllisesti ddnimerkkeja. Jos et kuule
aanimerkkeja eika hiussuortuva kierry kiharruskammioon,
poista suortuva laitteesta ja aseta se uudelleen.

Kun kuulet perékkain monta aanimerkkia, lopeta
kiharruspainikkeen painaminen. Paasta hiussuortuva
putoamaan kammiosta hitaastija varovasti.

Muotoile loput hiukset toistamalla vaiheita 5-8.

Vinkkeja

Jotta lopputulos olisi yhdenmukainen, pyri estdmaan
hiussuortuvan kiertyminen samanaikaisesti kiharrinosan
kummallekin puolelle.

Harjaa hiuksesi hyvin. Varmista ennen kihartamista, ettei
hiuksissasi ole takkuja.

Jaa hiukset osioiksi. Pida loput hiuksista poissa
kiharruskammion aukon ldhelta.

Varmista, ettei kiharruskammion aukon lahettyvilla ole
irtohiuksia.

Aseta hiussuortuva kiharruskammion syvennykseen ((2)) ja
ohjaa hiukset kammioon seuraamalla aukon muotoilua.

Jos sinulla on hyvin pitkat hiukset tai haluat tiukempia
kiharoita, kiharra pienempia osioita kerralla.

Jotta hiukset eivat kierry liikaa, varmista, ettet laita
kiharruskammioon lifkaa hiuksia. Varmista myds, etta hiukset
ovat syvennysta ((2)) vasten ja hiussuortuva on vedetty
kiredksi.

Huomautukset:

Pida kiharruspainiketta painettuna, kunnes kuulet perakkain
monta aanimerkkia. Jos vapautat kiharruspainikkeen ennen
naita danimerkkeja, ALA paina painiketta uudelleen. Poista
hiukset laitteesta ja aloita alusta.

Laite tunnistaa automaattisesti, jos hiukset ovat jaaneet
jumiin. Laiteesta kuuluu silloin pitka danimerkki.

Laitteen virta katkeaa automaattisesti, jotta hiukset eivat
vahingoittuisi. Poista hiukset laitteesta ja kytke siihen
uudelleen virta ennen kuin jatkat kihartamista.

Kayton aikana laitteesta saattaa tulla hoyrya, koska vesi

tai nestemaiset muotoilutuotteet haihtuvat. Tuotteen
kayttaminen on silti turvallista.

Kiharrinosa (D)) on kuuma. Alé koske siihen.

Huomautus: Laitteessa on automaattinen virrankatkaisu.
Virta katkeaa automaattisesti 60 minuutin kuluttua, jos
laitetta ei kayteta.
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Kayton jalkeen

Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
Anna sen jadhtya ldammaonkestavalla alustalla.

Sailyta laitetta turvallisessa, kuivassa ja polyttomassa
paikassa. Laitteen voi myds asettaa roikkumaan
ripustuslenkistaan (o) ).

Puhdistus ja hoito:
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Varmista, etta laitteen virta on katkaistu ja ettd se on
jaahtynyt, ennen kuin kaytat puhdistustyokalua.

Pyyhi laitteen pinta puhtaaksi kostealla liinalla.

(Kuva 3) Aseta puhdistustyokalu (1)) kiharruskammioon.
Liu'uta puhdistustydkalua ylos ja alas useita kertoja, jotta
mahdolliset jadmat irtoavat.

Pese puhdistustydkalu hanan alla ja anna sen kuivua ennen
seuraavaa kayttokertaa.

Takuu ja huolto

Jos haluat lisatietoja esimerkiksi lisdosan vaihtamisesta tai
laitteen suhteen on ongelmia, kdy Philipsin Internet-sivuilla
osoitteessa www.philips.com/support tai ota yhteytta Philipsin
asiakaspalveluun (puhelinnumero on takuulehtisessd). Jos
maassasi ei ole kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen
Philips-jalleenmyyjaan.

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde
de Philips ! Pour profiter pleinement de I'assistance offerte
par Philips, enregistrez votre appareil a I'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.
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Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil
et conservez-le pour un usage ultérieur.

.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cet appareil a proximité
d'une source d'eau.

Sivous utilisez I'appareil dans une salle de bains,
débranchez-le apres utilisation car la proximité d'une source
d'eau constitue un risque, méme lorsque
|'appareil est hors tension.

AVERTISSEMENT : n'utilisez pas I'appareil pres
d’une baignoire, d'une douche, d'un lavabo ni
de tout autre récipient contenant de l'eau.
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Débranchez toujours I'appareil apres utilisation.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un Centre Service ou un technicien qualifié afin
d'éviter tout accident.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de

8 ans ou plus, des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des personnes
manquant d’expérience et de connaissances, a condition que
ces enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu'ils
aient recu des instructions quant a I'utilisation sécurisée

de I'appareil et qu'ils aient pris connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil
sans surveillance. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre réalisés par des enfants sans surveillance.

Pour plus de sécurité, il est conseillé de brancher I'appareil
sur une prise de courant protégée par un disjoncteur
différentiel de 30 mA dans la salle de bains. Demandez
conseil a votre électricien.

Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que la tension
indiquée sur I'appareil correspond bien a la tension secteur
locale.

N'utilisez pas I'appareil dans un autre but que celui qui est
indiqué dans ce manuel.

Lorsque l'appareil est sous tension, ne le laissez jamais sans
surveillance.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces d'un autre
fabricant ou n'ayant pas été spécifiquement recommandés
par Philips. L'utilisation de ce type d'accessoires ou de piéces
entraine I'annulation de la garantie.

N'enroulez pas le cordon d'alimentation autour de lI'appareil.
Attendez que l'appareil ait refroidi avant de le ranger.

Cet appareil peut étre chaud ; soyez particulierement
vigilant(e) lors de son utilisation. Tenez uniquement la
poignée car les autres parties peuvent étre chaudes et évitez
tout contact avec la peau.

Placez toujours I'appareil sur une surface plane et stable
résistant a la chaleur. La chambre de bouclage ne doit
jamais étre en contact avec la surface ou d'autres matériaux
inflammables.

Veillez a ce que le cordon d'alimentation ne soit pas en
contact avec les parties chaudes de I'appareil.

Ne laissez pas I'appareil a proximité d'objets et matériaux
inflammables lorsqu'il est allumé.

Ne couvrez jamais I'appareil (par exemple d'une serviette ou
d'un vétement) lorsqu'il est chaud.

Utilisez I'appareil uniquement sur cheveux secs. N'utilisez pas
|'appareil si vous avez les mains mouillées.

Les plaques chauffantes sont pourvues d'un revétement.

Ce revétement peut présenter une usure normale au

fil du temps. Ce phénomene n'affecte toutefois pas les
performances de l'appareil.

Sivous utilisez I'appareil sur cheveux colorés, il est possible
que le corps se tache.

N'utilisez pas I'appareil sur cheveux artificiels.

Confiez toujours I'appareil a un Centre Service Agréé Philips
pour vérification ou réparation. Toute réparation par une
personne non qualifiée peut s'avérer dangereuse pour
I"utilisateur.

N'insérez aucun objet métallique dans les ouvertures au
risque de vous électrocuter.

Ne tirez pas sur le cordon d‘alimentation apres utilisation.
Débranchez toujours 'appareil en tenant la fiche.

Ne forcez jamais I'appareil afin d'éviter tout risque
d'électrocution.

Risque de brilure. Tenez I'appareil hors de portée des
jeunes enfants, en particulier lors de I'utilisation et du
refroidissement.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous
les reglements applicables relatifs a I'exposition aux champs
électromagnétiques.

Recyclage

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre mis
au rebut avec les ordures ménageéres (2012/19/UE).
Respectez les régles en vigueur dans votre pays pour la
mise au rebut des produits électriques et électroniques.
Une mise au rebut correcte contribue a préserver
I'environnement et la santé.
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2 Introduction

27 types de boucles fabuleuses

.
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Des boucles naturelles aux boucles structurées, choisissez
votre style a I'aide des 27 combinaisons possibles (3 réglages
de durée x 3 réglages de température x 3 sens de bouclage).
Utilisez ces différents réglages selon la combinaison de votre
choix pour adopter a tout moment le style dont vous avez
envie.

Les 3 réglages de température (170 °C, 190 °C et 210 °C)

et les 3 réglages de durée (8 secondes, 10 secondes et

12 secondes) vous permettent d'obtenir d'excellents
résultats, que vous souhaitiez des boucles larges ou serrées,
et quel que soit votre type de cheveux. Par exemple, la
température élevée associée a la durée de bouclage la plus
longue crée des boucles serrées, une combinaison idéale

sur des cheveux épais. La température la plus basse associée
a une durée de bouclage plus courte est parfaite pour les
cheveux fragiles.

Les 3 sens de bouclage (gauche, droite et alterné) vous
permettent de laisser libre cours a votre créativité et de
boucler vos cheveux selon vos envies : boucles a gauche et
boucles a droite de chaque c6té du visage pour une symétrie
parfaite ou boucles alternées dans les deux sens pour un
style 100 % naturel.

Présentation

Corps chauffant

Surface incurvée

Chambre de bouclage

Bouton de bouclage

Réglage du sens de la boucle

Réglage du temps de bouclage

Réglage de la température de bouclage
Voyant d'alimentation

Bouton marche/arrét

Anneau de suspension

Accessoire de nettoyage du corps chauffant
Prise ionique
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Bouclage de vos cheveux

Utilisation :

1

Branchez la fiche sur la prise d'alimentation.

2 Appuyez sur le bouton marche/arrét ) ((3)) pour allumer

I'appareil.

L Le temps de chauffe est indiqué par le clignotement du

bouton marche/arrét ((®)). Lappareil est prét a 'emploi
lorsque le voyant reste stable.

» Lorsque 'appareil est sous tension, des ions sont diffusés

automatiquement et continuellement pour réduire les
frisottis et donner plus de brillance.

> SenselQ s'active automatiquement et détecte la

température de vos cheveux. Il ajuste la température pour
éviter que vos cheveux ne surchauffent.

Sélectionnez le temps de bouclage ((6)) et le réglage de
température ((7)) de votre choix, comme indiqué dans le
tableau ci-dessous.

5 Conseils et astuces

Pour obtenir la méme coiffure jour aprés jour, veillez

a ne pas répartir vos cheveux des deux c6tés du corps
chauffant en méme temps.

Brossez soigneusement vos cheveux. Pensez a déméler vos
cheveux avant de les boucler.

Séparez les cheveux en meches. Maintenez tous les cheveux
inutilisés a I"écart de I'ouverture de la chambre.

Veillez a éloigner les méches libres de I'ouverture de la
chambre de bouclage.

Placez vos cheveux sur la surface incurvée ((2)) de la
chambre de bouclage et utilisez les contours de I'ouverture
pour les introduire dans la chambre.

Utilisez moins de cheveux a la fois pour les cheveux plus
longs et/ou si vous souhaitez obtenir des boucles plus
nettes.

Pour empécher les cheveux de rouler, évitez de placer une
meche trop épaisse dans la chambre de bouclage. Veillez
également a ce que vos cheveux soient en contact direct
avec la surface incurvée ((2)) et qu'ils soient bien tendus.

Remarques :

appuyez sur le bouton de bouclage et maintenez-le enfoncé
jusqu'a ce que vous entendiez les bips de facon continue. Si
vous relachez le bouton de bouclage avant d’entendre les
indicateurs sonores, N’APPUYEZ PAS dessus une seconde fois.
Retirez les cheveux et recommencez a zéro.

L'appareil reconnait de fagon intelligente lorsque les
cheveux sont coincés et vous alerte en émettant un bip
long. Pour éviter d'endommager vos cheveux a cause d'une
surchauffe, 'appareil s'éteindra automatiquement. Dégagez
vos cheveux et allumez I'appareil avant de procéder a une
nouvelle série de boucles.

Il est possible qu'un peu de vapeur s'échappe de I'appareil
lors de son utilisation en cas d'application préalable d'un
vaporisateur ou de tout autre produit humide. Vous pouvez
malgré tout utiliser I'appareil sans aucun danger sur vos
cheveux.

2 Pendahuluan

27 varian keriting cantik

Temukan tampilan Anda dari keriting yang alami hingga
yang lebih tegas dengan 27 kombinasi pengeritingan

(3 setelan timer x 3 setelan suhu x 3 arah pengeriting).
Berbagai setelan arah pengeriting, suhu, dan timer dapat
digunakan dalam kombinasi berbeda untuk menghasilkan
tampilan yang Anda inginkan setiap saat.

3 setelan suhu (170°C-190°C-210°C) dan 3 setelan timer
(8dtk-10dtk-12dtk) membantu Anda mendapatkan hasil luar
biasa dari ikal longgar hingga ikalan kecil pada jenis rambut
yang berbeda. Sebagai contoh, setelah suhu tinggi dengan
waktu pengeritingan ekstra akan membentuk ikal yang
lebih kecil —ideal untuk rambut yang lebih tebal. Setelan
suhu rendah dikombinasikan dengan waktu pengeritingan
singkat sangat cocok untuk rambut yang memerlukan
perlindungan rambut ekstra.

3 arah pengeriting yang dapat disesuaikan (kiri, kanan,

dan bergantian) menambah kreativitas pada rutinitas
pengeritingan Anda. Keriting kanan, keriting kiri —agar Anda
dapat mengeriting setiap sisi dalam simetri sempurna — atau
keriting bergantian untuk mendapatkan gabungan keriting
kanan dan kiri untuk tampilkan alami sepenuhnya.

Gambaran umum

Laras pengeriting

Area celah

Laras pengeriting

Tombol pengeriting
Saklar arah pengeriting
Setelan waktu pengeriting
Setelan suhu pengeriting
Indikator daya

Tombol daya

Lubang gantungan

+ Le corps ((1)) est chaud. Evitez de le toucher,

Remarque : I'appareil dispose d'une fonction d'arrét
automatique. Il s'’éteint automatiquement aprés 60 minutes
d'inactivité.

6  Conseils apres utilisation

1 Arrétez |'appareil et débranchez-le.

2 Placez-le sur une surface résistante a la chaleur jusqu’a ce
que la chambre de bouclage refroidisse.

3 Rangez-le dans un endroit slr et sec, a I'abri de la poussiere.
Vous pouvez également accrocher 'appareil par son anneau
de suspension ((0)).

Nettoyage et entretien :

« Veillez a ce que I'appareil soit éteint et qu'il ait refroidi avant
d'utiliser I'accessoire de nettoyage.

. Nettoyez la surface de I'appareil a I'aide d'un chiffon humide.

« (Fig.3) Insérez I'accessoire de nettoyage du corps chauffant
(@D) dans la chambre de bouclage. Faites glisser I'accessoire
de nettoyage de haut en bas plusieurs fois pour retirer les
résidus.

« Pour laver 'accessoire de nettoyage, passez-le sous le robinet
et laissez-le sécher complétement avant toute nouvelle
utilisation.

7 Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires,
par exemple sur le remplacement d’un accessoire, ou si

vous rencontrez un probleme, visitez le site Web de Philips

a I'adresse www.philips.com/support ou contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le
numéro de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie
internationale). S'il nexiste pas de Service Consommateurs
dans votre pays, adressez-vous a votre revendeur Philips.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Aksesori pembersih laras
Outlet ion
Logo SenselQ
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Mengeriting Rambut Anda

Cara menggunakan:

1 Hubungkan steker ke soket catu daya.

2 Tekan tombol daya ® ((9)) untuk menyalakan alat.

— Waktu pemanasan diindikasikan oleh indikator daya yang
berkedip ((®)). Alat siap digunakan bila indikator sudah
menyala stabil.

» Saat alat dinyalakan, ion dikeluarkan secara otomatis dan
terus-menerus, untuk mengurangi kusut dan memberikan
kilau tambahan.

 SenselQ akan otomatis diaktifkan dan mendeteksi suhu
rambut Anda. Suhu kemudian akan disesuaikan untuk
mencegah rambut Anda jadi terlalu panas.

3 Pilih waktu pengeritingan yang Anda inginkan ((¢)) dan
setelan suhu (7)) sesuai tabel di bawah ini.

Ikal .
Gaya rambut berombak Ikal longgar | lkalan kecil
Setelan suhu | 170 °C 190 °C 210°C
Waktu
pengeritingan | 8d 10d 12d
setelan

4 Pilih arah pengeritingan yang Anda inginkan ((3) ) sesuai
tabel di bawah ini.
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assistenza o da persone qualificate al fine di evitare possibili
danni.

Quest'apparecchio puo essere usato da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive di esperienza o conoscenze
adatte a condizione che tali persone abbiano ricevuto
assistenza o formazione per utilizzare I'apparecchio in
maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a
tale uso. | bambini devono essere sottoposti alla supervisione
di un adulto e non devono giocare con I'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Per una sicurezza maggiore, & consigliabile installare un
dispositivo RCD (Residual Current Device, dispositivo per
corrente residua) all'interno del circuito elettrico che fornisce
alimentazione al bagno. Tale dispositivo RCD deve avere una
corrente operativa residua caratteristica non superiore a 30
mA. Chiedere aiuto al proprio installatore.

Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che la tensione
indicata su quest’ultimo corrisponda a quella locale.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi non descritti nel
presente manuale.

Quando I'apparecchio e collegato all'alimentazione, non
lasciarlo mai incustodito.

Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure
componenti non consigliati in modo specifico da Philips. In
caso di utilizzo di tali accessori o parti, la garanzia si annulla.
Non attorcigliare il cavo di alimentazione attorno
all'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di riporlo.

Prestare la massima attenzione durante I'uso
dell'apparecchio poiché potrebbe essere molto caldo.
Utilizzare esclusivamente I'apposita impugnatura poiché le
altre parti potrebbero essere calde ed evitare il contatto con
la pelle.

Appoggiare sempre I'apparecchio su una superficie piana,
stabile e termoresistente. Il vano di arricciatura caldo non
deve mai toccare la superficie o altro materiale infiammabile.
Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le
parti surriscaldate dell’apparecchio.

Tenere I'apparecchio acceso lontano da oggetti e materiali
inflammabili.

Non coprire mai l'apparecchio (ad esempio con un
asciugamano o un indumento) quando é caldo.

Utilizzare I'apparecchio solo su capelli asciutti. Non utilizzare
|'apparecchio con le mani bagnate.

Le piastre riscaldanti sono dotate di rivestimento.
Quest'ultimo e soggetto a usura nel corso del tempo.
Questo, tuttavia, non compromette le prestazioni
dell'apparecchio.

Se I'apparecchio viene utilizzato su capelli tinti, il cilindro
potrebbe macchiarsi.

Non utilizzare I'apparecchio su capelli artificiali.

Per eventuali controlli o riparazioni, rivolgersi sempre a un
centro servizi autorizzato da Philips. La riparazione da parte
di persone non qualificate potrebbe mettere in serio pericolo
I'incolumita dell'utente.

Per evitare il rischio di scariche elettriche, non inserire oggetti
metallici nelle aperture.

Non tirare il cavo di alimentazione dopo I'uso. Scollegare
sempre l'apparecchio tenendo la spina.

Non manomettere I'apparecchio per evitare il rischio di
scariche elettriche.

Pericolo di ustione. Tenere I'apparecchio lontano dalla
portata dei bambini, in particolare durante I'uso e il
raffreddamento.

9 Ripetere i passaggi 5-8 sul resto dei capelli.

5 Suggerimenti

Per ottenere risultati uniformi, evitare che i capelli si
dividano sui due lati del cilindro allo stesso tempo.
Pettinare i capelli accuratamente. Accertarsi che non vi siano
nodi prima di arricciarli.

Dividere i capelliin ciocche. Tenere il resto dei capelli a
distanza dall'apertura del vano di arricciatura.

Assicurarsi che in prossimita dell’apertura del vano di
arricciatura non siano presenti capelli.

Posizionare i capelli nell'area di passaggio ((2)) del vano di
arricciatura e utilizzare i bordi dell’apertura per guidare i
capelli nel vano.

Dividere i capelli in ciocche meno folte in caso di capelli
lunghi e/o per ottenere ricci pit definiti.

Evitare di inserire quantita di capelli eccessive nel vano

di arricciatura. Assicurarsi anche che i capelli tocchino la
superficie dell'area di passaggio ((2)) e che siano tesi.

Note:

tenere premuto il pulsante di arricciatura finché non
vengono emessi segnali acustici continui. Se si toglie il dito
dal pulsante di arricciatura prima dell’indicazione acustica
finale, NON premerlo di nuovo. Rimuovere i capelli e
ricominciare.

L'apparecchio rileva I'eventuale presenza di capelli incastrati
ed emette un segnale acustico prolungato di avviso.

Per proteggere i capelli da danni da calore eccessivo,
|'apparecchio si spegne automaticamente. Rimuovere i
capelli dall'apparecchio e riaccenderlo prima di procedere
con l'arricciatura.

Durante I'utilizzo € possibile che si crei del vapore dovuto
a spray o altri liquidi che evaporano. Il prodotto puo
comunque essere utilizzato sui capelli in tutta sicurezza.

Il cilindro ((1)) & molto caldo. Evitare di toccarlo.
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De 3 temperatuurinstellingen (170°C-190°C-210°C) en 3
timerinstellingen (8 s-10 s-12 s) helpen u om fantastische
losse of strakke krullen te creéren voor verschillende
haartypen. De hoogste temperatuur in combinatie met de
extra krultijd zorgt bijvoorbeeld voor strakkere krullen —
ideaal voor dikker haar. De laagste temperatuur met kortere
krultijd is optimaal voor haar dat extra bescherming nodig
heeft.

De 3 verschillende krulrichtingen (links, rechts en
afwisselend) bieden meer creatieve mogelijkheden. Krul
rechtsom of linksom, zodat u een uiterst symmetrisch look
kunt creéren, of krul afwisselend links- en rechtsom voor een
zeer natuurlijke uitstraling.

Overzicht

Krulstaaf

Uitsparing

Krulkamer

Krulknop

Schakelaar voor krulrichting
Krultijdinstelling
Krultemperatuurstand
Aan-lampje
Aan/uit-knop
Ophanglus
Staafreinigingsaccessoire
lonenuitlaat

SenselQ logo

Uw haar krullen

Hoe te gebruiken:

1

Steek de stekker in een stopcontact.

2 Druk op de aan-uitknop O ((3)) om het apparaat in te

schakelen.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips &€ conforme a tutti gli standard e
alle norme relativi all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Yo ¥N oY
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Style de Boucles Boucles Boucles
coiffure ondulées souples serrées
Réglagede | ;. 190 °C 210°C
temperature
Durée de
bouclage 8s 10s 125
Réglage

4 Sélectionnez le sens de bouclage de votre choix (%))

conformément au tableau ci-dessous.

Gauche Alterné ‘ Droite
¥o Y oY
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5 Commencez par une méche de 2-3cm de largeur.
6 (Fig. 1) Maintenez I'appareil verticalement. Pour insérer

facilement la meche de cheveux dans la chambre de
bouclage, torsadez-la UNE SEULE FOIS et maintenez-la
délicatement de facon a ce qu‘elle ne s'échappe pas de la
chambre de bouclage. Veillez a ce que la méche de cheveux
soit placée sur la surface incurvée ((2)) de la chambre de
bouclage.

APPUYEZ sur le bouton de bouclage et MAINTENEZ-

LE ENFONCE (9 ( (@). La méche de cheveux sera
automatiquement bouclée dans la chambre de bouclage.

 Une fois les cheveux correctement bouclés dans la chambre

de bouclage, vous entendez un bip a intervalles réguliers. Si
vous n'entendez aucun bip et que les cheveux ne sont pas
bouclés dans la chambre, retirez la méche et insérez-la de
nouveau.

Lorsque vous entendez plusieurs bips continus, relachez le
bouton de bouclage. Sortez lentement et délicatement la
meche.

Répétez les étapes 5 a 8 pour mettre en forme le reste de vos
cheveux.

Indonesia

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips!
Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan
Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum
menggunakannya dan simpanlah sebagai referensi nanti.
« PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini dekat air.

- Bila alat digunakan di kamar mandi, cabutlah stekernya
setelah digunakan karena dekat dengan air dapat
menimbulkan risiko, sekalipun alat telah
dimatikan.

« PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini bak
mandi, pancuran, bak atau tempat berisi air
lainnya.

« Selalu mencabut steker setiap kali selesai
menggunakan alat.

. Jika kabel listrik rusak, Anda harus membawanya ke pusat
layanan resmi untuk diganti atau bawa kepada orang yang
mempunyai keahlian sejenis agar terhindar dari bahaya.

« Alatini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun
dan orang dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental
yang kurang atau kurang pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diberi pengawasan atau petunjuk mengenai
cara penggunaan alat yang aman dan mengerti bahayanya.
Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak
bermain-main dengan alat ini. Pembersihan dan perawatan
tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

« Untuk perlindungan tambahan, kami sarankan Anda
memasang Residual Current Device (RCD) pada sirkuit
listrik yang memasok listrik ke kamar mandi. RCD ini harus
memiliki arus operasi residu terukur yang tidak boleh lebih
dari 30 mA. Mintalah saran kepada petugas yang memasang
alatini.

« Sebelum Anda menghubungkan alat, pastikan voltase yang
ditunjukkan pada alat sesuai dengan voltase listrik di tempat
Anda.

« Jangan gunakan alat untuk keperluan selain yang
diterangkan dalam buku petunjuk ini.

- Bila alat telah terhubung ke listrik, jangan sekali-kali
meninggalkannya tanpa diawasi.

« Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen
apa pun dari produsen lain atau yang tidak secara khusus
direkomendasikan oleh Philips. Jika Anda menggunakan
aksesori atau komponen tersebut, garansi Anda menjadi
batal.

« Jangan melilitkan kabel listrik pada alat.

« Tunggulah sampai alat sudah dingin sebelum
menyimpannya.

« Berhati-hatilah saat menggunakan alat karena bisa sangat
panas. Cukup pegang gagang dan hindari kontak dengan
kulit karena bagian lain bisa sangat panas.

« Selalu tempatkan alat pada permukaan yang tahan panas,
stabil, dan datar. Laras pengeriting yang panas tidak boleh
menyentuh permukaan atau bahan yang mudah terbakar.

« Jangan biarkan kabel listrik menyentuh bagian alat yang
panas.

« Jauhkan alat dari barang dan bahan yang mudah terbakar
saat dihidupkan.

« Jangan pernah menutupi alat dengan sesuatu (mis. handuk
atau pakaian) saat sedang panas.

« Gunakan alat hanya pada rambut yang kering. Jangan
operasikan alat dengan tangan yang basah.

« Pelat pemanas memiliki lapisan. Lapisan ini lambat laun
akan menipis seiring waktu. Meskipun demikian, hal ini tidak
memengaruhi performa alat.

. Jika alat digunakan pada rambut yang diwarnai, laras bisa
berkarat.

« Jangan menggunakan alat pada rambut tiruan.

« Bawalah selalu alat ke pusat servis resmi Philips untuk
diperiksa atau diperbaiki. Perbaikan yang dilakukan
oleh orang yang tidak ahli dapat sangat merugikan bagi
penggunanya.

« Jangan memasukkan barang logam ke dalam lubang mana
pun untuk menghindari kejutan listrik.

« Jangan menarik kabel listrik setelah penggunaan. Selalu
cabut alat dengan memegang stekernya.

« Jangan membuka atau merusak perangkat agar terhindar
dari bahaya kejutan listrik.

« Bahaya terbakar. Jauhkan alat dari jangkauan anak-anak,
terutama selama digunakan dan ketika alat dibiarkan
mendingin.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang
berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Daur ulang

limbah rumah tangga biasa (2012/19/EUV).

- Patuhi peraturan mengenai pengumpulan produk-
produk elektrik dan elektronik di negara Anda .
Pembuangan produk secara benar akan membantu
mencegah dampak negatif terhadap lingkungan dan
kesehatan manusia.

- Simbol ini berarti produk ini dilarang dibuang bersama E

5 Mulailah dengan untaian rambut selebar 2-3cm.

6 (Gbr.1) Pegang alat secara vertikal. Pelintir rambut SATU
KALI untuk memasukkan untaian rambut ke dalam laras
pengeriting dengan mudah dan tahan sehingga rambut
tidak keluar dari laras pengeriting. Pastikan untaian rambut
diletakkan di area celah ((2)) pada laras pengeriting.

7 TEKAN dan terus TAHAN tombol pengeriting (&) ((®)).
Untaian rambut akan otomatis digulung ke dalam laras
pengeriting.

 Saat rambut sudah berhasil masuk ke dalam laras, Anda
akan mendengar bunyi bip dengan interval teratur. Jika
Anda tidak mendengar bunyi bip dan rambut belum juga
tergulung masuk ke dalam laras, lepaskan untaian rambut
dan cobalah memasukkannya lagi.

8 Saat Anda mendengar bip terus menerus, lepaskan jari Anda
dari tombol pengeriting. Perlahan keluarkan rambut.

9 Ulangi langkah 5-8 ke bagian rambut yang lainnya.

5  Tips dan Trik

« Untuk hasil yang konsisten, hindari membagi rambut di
kedua sisi laras pada saat bersamaan.

« Sisir rambut secara menyeluruh. Pastikan tidak ada yang
kusut sebelum pengeritingan.

« Bagi rambut menjadi beberapa bagian. Jauhkan semua
rambut yang belum dikeriting dari bukaan laras pengeriting.

« Pastikan tidak ada untaian rambut yang lepas di dekat
bukaan laras pengeriting.

« Letakkan rambut pada area celah ((2)) dari laras pengeriting
dan gunakan kontur dari bukaan untuk mengarahkan
rambut ke dalam laras.

« Gunakan lebih sedikit rambut untuk rambut yang lebih
panjang dan/atau untuk mendapatkan hasil keriting yang
lebih tegas.

« Untuk mencegah putaran rambut yang berlebihan,
hindari memasukkan terlalu banyak rambut ke dalam laras
pengeriting. Juga pastikan rambut menyentuh area celah
(@) dan rambut tertahan kencang.

Keterangan:

« Tekan dan tahan tombol pengeriting sampai Anda
mendengar bunyi bip terus menerus. Jika Anda melepaskan
jari dari tombol pengeriting sebelum terdengar bunyi
terakhir, JANGAN tekan lagi. Lepaskan rambut dan mulai
dari awal.

. Alatini dengan pintar mengenali masalah bila rambut
tersangkut dan memperingati Anda dengan satu bunyi bip
panjang. Untuk melindungi rambut Anda dari kerusakan
akibat panas, alat akan mati dengan sendirinya. Lepaskan
rambut Anda dan hidupkan perangkat sebelum mengeriting
lagi.

. Beberapa uap dapat terlihat selama penggunaan karena
penyemprotan atau penguapan benda basah lainnya.
Produk tetap aman untuk digunakan pada rambut.

. Laras (1)) panas. Jangan menyentuhnya.

Catatan: Alat ini dilengkapi fungsi mati otomatis. Alat mati

secara otomatis setelah 60 menit tanpa penggunaan.

6 Setelah Penggunaan

1 Matikan alat dan cabut stekernya.

2 Tempatkan pada permukaan tahan-panas sampai laras
pengeriting mendingin.

3 Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas debu.
Anda juga dapat menggantung pada kait gantungannya
(@)

Pembersihan dan Pemeliharaan:

« Pastikan alat dimatikan dan sudah dingin sebelum
menggunakan aksesori pembersih.

« Bersihkan bagian luar alat dengan kain lembap.

« (Gbr. 3) Masukkan aksesori pembersih laras (1) ) ke dalam
laras pengeriting. Geser aksesori pembersih ke atas dan ke
bawah berulang kali untuk menghilangkan residu.

« Untuk membersihkan aksesori pembersih, cuci di bawah
alir mengalir dan biarkan kering sepenuhnya sebelum
digunakan kembali.

7 Garansi & Servis

Jika Anda memerlukan informasi, misalnya tentang
penggantian alat pelengkap atau menemui masalah, harap
kunjungi situs web Philips di www.philips.com/support
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara
Anda (nomor telepon bisa ditemukan pada leaflet garansi
internasional). Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat
Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.

Italiano

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre
il massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare
il proprio prodotto sul sito www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare

I'apparecchio e conservarlo come riferimento futuro.

« AVVERTENZA: non utilizzare I'apparecchio vicino all'acqua.

« Quando l'apparecchio viene usato in bagno, scollegarlo
dopo I'uso poiché la vicinanza all'acqua rappresenta un
rischio anche quando il sistema & spento.

« AVVERTENZA: non utilizzare I'apparecchio in prossimita di
vasche da bagno, docce, lavandini o altri
recipienti contenenti acqua.

« Dopo I'utilizzo, scollegare sempre
|'apparecchio.

« Seil cavo di alimentazione e danneggiato,
deve essere sostituito da un centro di

1

Kiri Bergantian ‘ Kanan
(‘\ - . .
& o N Riciclaggio

Questo simbolo indica che il prodotto non puo essere

smaltito con i normali rifiuti domestici (2012/19/UE).

Ci sono due situazioni in cui potete restituire

gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:
Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un
prodotto simile al rivenditore.

2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire

prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza
e larghezza) ai rivenditori con superficie dedicata alla vendita
di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2.

In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta
differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel
vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per I'ambiente e per la salute.

2 Introduzione

27 tipi diversi di ricci favolosi

P PO OEPAPOOEO®E® W

Ricci da naturali a definiti grazie alle 27 combinazioni

di arricciatura disponibili (3 impostazioni del timer x 3
impostazioni della temperatura x 3 direzioni di arricciatura).
Le varie impostazioni di direzione dell'arricciatura,
temperatura e tempo possono essere utilizzate in
combinazioni diverse per ottenere di volta in volta il look
desiderato.

Le 3 impostazioni della temperatura (170°C-190°C-

210°C) e le 3 impostazioni del timer (8sec-10sec-12sec)
consentono di ottenere risultati fantastici, da ricci morbidi

a fitti, su diversi tipi di capelli. Ad esempio, impostando una
temperatura elevata con il massimo tempo di arricciatura

€ possibile ottenere ricci pi fitti, ideali per capelli spessi.
Una temperatura bassa abbinata a un tempo di arricciatura
inferiore & perfetta per i capelli che necessitano di una
protezione aggiuntiva.

Le 3 direzioni di arricciatura regolabili (sinistra, destra e
alternata) aumentano le possibilita creative. Ricci con punte
rivolte a destra e a sinistra, per una perfetta simmetria tra i
due lati, oppure direzione alternata per ottenere un mix dei
due tipi diricci e un effetto molto naturale.

Panoramica

Cilindro di arricciatura

Area di passaggio

Vano di arricciatura

Pulsante di arricciatura

Interruttore per la scelta della direzione di arricciatura
Impostazione per il tempo di arricciatura
Impostazione della temperatura di arricciatura
Spia di accensione

Pulsante on/off

Gancio

Accessorio per la pulizia del cilindro
lonizzatore

Logo SenselQ

Arricciatura dei capelli

Modalita d'uso

1

Collegare la presa a una spina di alimentazione.

2 Premere il pulsante on/off O ((9) ) per accendere

|'apparecchio.

L |l tempo di riscaldamento & indicato dalla spia di accensione

che lampeggia ((®)). L'apparecchio é pronto all’'uso quando
la spia rimane fissa.

» Quando l'apparecchio & acceso, gli ioni sono rilasciati in

maniera automatica e continua per ridurre I'effetto crespo,
offrendo maggiore lucentezza.

» SenselQ si attiva automaticamente e rileva la temperatura

dei capelli. Regola la temperatura per evitare che i capelli si
surriscaldino.

Selezionare il tempo di arricciatura desiderato ((6)) e
I'impostazione della temperatura (7)) in base alla tabella
sottostante.

)i

Nota: I'apparecchio dispone della funzione di spegnimento
automatico, per cui si spegne automaticamente dopo 60

minuti di inutilizzo.

6 Dopo l'utilizzo

Spegnere 'apparecchio e staccare la spina.

Posizionarlo su una superficie termoresistente fino al
completo raffreddamento del vano di arricciatura.

Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. E
anche possibile appenderlo tramite I'apposito gancio (19)).

Pulizia e manutenzione

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e si sia raffreddato
prima di utilizzare I'accessorio di pulizia.

Usare un panno umido per pulire la superficie
dell'apparecchio.

(Fig.3) Inserire l'accessorio per la pulizia del cilindro (1)) nel
vano di arricciatura. Fare scorrere I'accessorio di pulizia su e
gili pili volte per rimuovere eventuali residui.

Per pulire I'accessorio di pulizia, lavarlo sotto I'acqua corrente
e attendere che sia completamente asciutto prima di
riutilizzarlo.

7 Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla
sostituzione di un accessorio) o per risolvere eventuali problemi,
visitare il sito Web Philips all'indirizzo www.philips.com/support
oppure contattare il Centro Assistenza Clienti Philips di zona (il
numero di telefono é riportato nell'opuscolo della garanzia).

Se nel proprio paese non & presente alcun centro di assistenza
clienti, rivolgersi al proprio rivenditore Philips.

Nederlands

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer
uw product op www.philips.com/welcome om optimaal
gebruik te kunnen maken van de door Philips geboden
ondersteuning.

1 Belangrijk

 De opwarmtijd wordt aangegeven door het knipperende
aan-lampje ((®) ). Het apparaat is klaar voor gebruik als het
lampje ophoudt met knipperen.

 Als het apparaat is ingeschakeld, worden voortdurend en

automatisch ionen uitgegeven voor minder pluizig haar en
meer glans.

> SenselQ wordt automatisch geactiveerd en meet

de temperatuur van uw haar. De temperatuur wordt
automatisch aangepast zodat uw haar niet beschadigd
raakt.

Selecteer uw gewenste krultijd ((6)) en -temperatuur (7))
met behulp van de onderstaande tabel.

Haarstiil Golvende Losse Strakke
I krullen krullen krullen
Temperatuurstand | 170°C 190°C 210°C
Krultijd
8s 10s 12s
stand

4 Kies uw gewenste krulrichting ((5)) met behulp van de

onderstaande tabel .

Links ‘ Afwisselend ‘ Rechts
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Begin met een haarlok van 2-3 cm breed.

(Afb.1) Houd het apparaat verticaal. Om de haarlok
eenvoudig in de krulkamer te doen, draait u het haar

EEN KEER en houd u het losjes vast, zodat het niet uit de
krulkamer glijdt. Zorg ervoor dat de haarlok in de uitsparing
(@) van de krulkamer zit.

HOUD de krulknop ® ( (%)) INGEDRUKT. De haarlok wordt

Hvis du vil ha ekstra beskyttelse, rader vi deg til & installere
en lekkasjestramsenhet (RCD) i den elektriske kretsen som
forsyner badet. Denne enheten ma ha et spenningsniva for
reststrom som ikke er heyere enn 30 mA. Be installateren
om rad.

For du kobler til apparatet, ma du kontrollere at spenningen
som er angitt pa apparatet, stemmer med den lokale
nettspenningen.

Ikke bruk apparatet til noe annet formal enn det som
beskrives i denne veiledningen.

Nar apparatet er koblet til stremmen, ma du aldri la det sta
uten tilsyn.

Ikke bruk tilbeher eller deler fra andre produsenter eller som
Philips ikke spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt tilbeher
eller slike deler, blir garantien ugyldig.

Ikke surr ledningen rundt apparatet.

Vent til apparatet er avkjolt for du legger det vekk.

Veer forsiktig nar du bruker apparatet, siden det kan vaere
varmt. Bare hold i handtaket ettersom andre deler kan veere
varme, og unnga kontakt med huden.

Sett alltid apparatet pa en varmebestandig, stabil og jevn
overflate. Det varme krollkammeret ma aldri komme borti
overflaten eller annet brennbart materiale.

Unnga at stremledningen kommer i kontakt med de varme
delene av apparatet.

Hold apparatet unna brennbare gjenstander og brennbart
materiale nar det er slatt pa.

Ikke dekk apparatet til med noe (for eksempel et handkle
eller klesplagg) nar det er varmt.

Apparatet skal bare brukes pa tert har. Ikke bruk apparatet
med vate hender.

Varmeplatene har et belegg. Dette belegget kan kanskje
slites sakte vekk over tid. Dette pavirker ikke ytelsen til
apparatet.

Hvis apparatet brukes pa farget har, kan sylinderen bli
flekkete.

Ikke bruk apparatet pa kunstig har.

Pettinatura Ricci mossi | Ricci morbidi Riccioli
Impostazione | ;.- 190°C 210°C
temperatura
Impostazione

tempo di 8s 10s 12s
arricciatura

4 Scegliere la direzione di arricciatura desiderata (%)) in base

alla tabella sottostante.

Sinistra Alternata ‘ Destra
¥o ' Y
N

¥o ¥\ oy

©

Iniziare con una ciocca larga 2-3 cm.

(Fig.1) Tenere I'apparecchio in verticale. Per inserire
facilmente la ciocca di capelli nel vano arricciacapelli,
attorcigliarla UNA VOLTA e tenerla con delicatezza per
evitare che i capelli fuoriescano dal vano. Assicurarsi che la
ciocca sia appoggiata sulla superficie dell’area di passaggio
(@) del vano di arricciatura.

TENERE PREMUTO continuamente il pulsante di arricciatura
(® ((@). La ciocca di capelli verra arricciata automaticamente
all'interno del vano di arricciatura.

» Quando la ciocca é stata arricciata correttamente, viene

emesso un segnale acustico a intervalli regolari. L'assenza di
un segnale acustico indica che la ciocca all'interno del vano
non e ancora arricciata, pertanto rimuoverla e provare a
inserirla nuovamente.

Se viene emesso un segnale acustico continuo, togliere il dito
dal pulsante di arricciatura. Estrarre i capelli lentamente e
con delicatezza.

@

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om

deze indien nodig te kunnen raadplegen.

WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van
water.

Als u het apparaat in de badkamer gebruikt, haal de stekker
dan na gebruik altijd uit het stopcontact. De nabijheid

van water kan gevaar opleveren, zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld.

WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van
een bad, douche, wastafel of ander
waterhoudend object.

Haal na gebruik altijd de stekker uit het
stopcontact.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door een servicecentrum
of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te
voorkomen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf

8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring

en kennis, mits zij toezicht of instructie hebben ontvangen
aangaande veilig gebruik van het apparaat, en zij de gevaren
van het gebruik begrijpen. Houd toezicht op kinderen om te
voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen. Reiniging
en onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te
worden uitgevoerd.

Voor extra veiligheid adviseren we u een aardlekschakelaar
te installeren in de elektrische groep die de badkamer van
stroom voorziet. Deze aardlekschakelaar dient een waarde
te hebben die niet hoger is dan 30 mA. Raadpleeg de
installateur.

Controleer voordat u het apparaat aansluit of het voltage
dat op het apparaat is aangegeven overeenkomt met de
plaatselijke netspanning.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht liggen wanneer het
is aangesloten op het stopcontact.

Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere
fabrikanten of die niet specifiek zijn aanbevolen door Philips.
Als u dergelijke accessoires of onderdelen gebruikt, vervalt
de garantie.

Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.

Wacht met opbergen tot het apparaat is afgekoeld.

Wees zeer voorzichtig bij gebruik van het apparaat. Het kan
heet zijn. Houd het apparaat alleen bij het handvat vast,
andere onderdelen kunnen heet zijn. Vermijd ook contact
met de huid.

Plaats het apparaat altijd op een hittebestendige, stabiele,
vlakke ondergrond. Laat de hete krulkamer nooit in contact
komen met de ondergrond of met ander brandbaar
materiaal.

Voorkom dat het netsnoer in aanraking komt met de hete
delen van het apparaat.

Houd het apparaat uit de buurt van brandbare voorwerpen
en materialen als het is ingeschakeld.

Dek het apparaat nooit af als het heet is (bijv. met een
handdoek of kleding).

Gebruik het apparaat alleen op droog haar. Bedien het
apparaat niet met natte handen.

De verwarmingsplaten hebben een coating. Deze laag kan in
de loop der tijd langzaam wegslijten. Dit heeft echter geen
invloed op de prestaties van het apparaat.

De staaf van het apparaat kan verkleuringen vertonen bij
gebruik met gekleurd haar.

Gebruik het apparaat niet op kunsthaar.

Breng het apparaat altijd naar een door Philips
geautoriseerd servicecentrum voor onderzoek of reparatie.
Reparatie door een onbevoegde persoon kan leiden tot een
bijzonder gevaarlijke situatie voor de gebruiker.

Steek geen metalen voorwerpen in de openingen, om
elektrische schokken te voorkomen.

Trek na gebruik niet aan het netsnoer. Haal het netsnoer
altijd uit het stopcontact door aan de stekker te trekken.
Breek het apparaat niet om een elektrische schok te
voorkomen.

Verbrandingsgevaar. Houd apparaat buiten het bereik van
jonge kinderen, met name tijdens gebruik en tijdens he
afkoelen.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften
met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische
velden.

Recycling

Dit symbool betekent dat dit product niet bij het

gewone huishoudelijke afval mag worden Weggegooidﬁ
(2012/19/EU).

Volg de geldende regels in je land voor de gescheiden  HEll
inzameling van elektrische en elektronische producten. Als u
correct verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen voor het
milieu en de volksgezondheid.

2  Inleiding

27 verschillende soorten schitterende krullen

Ontdek uw look met de 27 krulcombinaties, variérend van
natuurlijke tot uitgesproken krullen (3 timerinstellingen x 3
temperatuurstanden x 3 krulrichtingen). De verschillende
krulrichtingen, temperaturen en timerinstellingen kunnen
in verschillende combinaties worden gebruikt om elke keer
weer het gewenste resultaat te creéren.

automatisch in de krulkamer opgerold.
» Als het haar goed in de krulkamer is opgerold, hoort u met
regelmatige intervallen één piep. Als u geen pieptonen
hoort en het haar nog steeds niet in de kamer is opgerold,
verwijdert u de haarlok en probeert u het opnieuw.
Als u een ononderbroken piep hoort, moet u de krulknop
loslaten. Haal het haar langzaam en voorzichtig uit de
krultang.
Herhaal stap 5-8 om de rest van uw haar te stylen.

5 Tips en trucs

Voorkom dat het haar gelijktijdig aan beide kanten van
de staaf zit.

Kam het haar grondig. Controleer of er geen klitten in het
haar zitten voordat u begint met krullen.

Verdeel het haar in lokken. Houd haar dat u niet direct gaat
krullen uit de buurt van de opening van de krulkamer.

Zorg ervoor dat er zich geen losse haren of verdwaalde
haarlokken in de buurt van de opening van de krulkamer
bevinden.

Houd het haar in de uitsparing ((2)) van de krulkamer en
gebruik de contouren van de opening om het haar in de
kamer te leiden.

Gebruik een kleinere hoeveelheid haar als u lang haar hebt
of strakkere krullen wilt.

Doe niet te veel haar in de krulkamer om te voorkomen dat
er te veel haar wordt gedraaid. Zorg er ook voor dat het
haar goed in de uitsparing ((2) ) zit en goed strak wordt
gehouden.

Opmerkingen:

Houd de krulknop ingedrukt totdat u de onafgebroken piep
hoort. Als u uw vingers van de krulknop haalt voordat de
laatste geluidssignalen hebben geklonken, druk dan NIET
nogmaals op de knop. Verwijder het haar en begin opnieuw.
Het apparaat detecteert op intelligente wijze of het

haar helemaal vast zit en geeft met één lange piep een
waarschuwing. Om hittebeschadiging van uw haar te
voorkomen, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.
Haal uw haar los en schakel het apparaat in voordat u
verdergaat met krullen.

U ziet wellicht wat stoom terwijl u de krultang gebruikt. Dit
komt door verdampende spray of andere natte producten
in uw haar. Het product kan nog steeds veilig voor uw haar
worden gebruikt.

De staaf (D)) is heet. Raak deze niet aan.

Opmerking: Het apparaat beschikt over een automatische
uitschakelfunctie. Als het apparaat 60 minuten niet wordt
gebruikt, schakelt het automatisch uit.

6 Nagebruik

1

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot de
krulkamer is afgekoeld.

Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats
op. U kunt het apparaat ook aan de ophanglus (9 ) hangen.

Reiniging en onderhoud:

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en afgekoeld
voordat u het reinigingsaccessoire gebruikt.

Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een
vochtige doek.

(Afb. 3) Plaats het reinigingsaccessoire voor de staaf (1))
in de krulkamer. Schuif het reinigingsaccessoire omhoog en
omlaag om resten te verwijderen.

U kunt het reinigingsaccessoire schoonmaken door het af te
spoelen onder stromend water. Laat het helemaal drogen
voordat u het weer gaat gebruiken.

7 Garantie en service

Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van een
hulpstuk) of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-
website (www.philips.com/support) of neem contact op

met het Philips Customer Care Centre in uw land (u vindt het
telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-vouwblad). Als
er geen Consumer Care Centre in uw land is, ga dan naar uw
Philips-dealer.

Norsk

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil
dra full nytte av stotten som Philips tilbyr, kan du registrere
produktet ditt pa www.philips.com/welcome.

1 Viktig

Les denne brukerveiledningen noye for du bruker apparatet, og
ta vare pa den for senere referanse.

ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet naer vann.

Nar du bruker apparatet pa badet, ma du koble det fra etter
bruk. Neerheten til vann utgjer en risiko, selv nar apparatet
erslatt av.

ADVARSEL: Ikke bruk apparatet neer badekar,
dusjer, handvasker eller andre elementer som
inneholder vann.

Koble alltid fra apparatet etter bruk.

Hvis nettledningen er gdelagt, ma den skiftes
ut av et servicesenter eller lignende kvalifisert personell for &
unnga farlige situasjoner.

Dette apparatet kan brukes av barn over atte ar og av
personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller personer med manglende erfaring eller
kunnskap, dersom de far instruksjoner om sikker bruk av
apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar
over risikoen. Barn ma veere under tilsyn og ikke leke med
apparatet. Barn skal ikke utfere rengjering eller vedlikehold
uten tilsyn.

. v

« Taalltid med apparatet til et servicesenter som er autorisert
av Philips, for undersokelse eller reparasjon. Reparasjoner
som er utfert av ukvalifiserte personer, kan skape sveert
farlige situasjoner for brukeren.

« Ikke stikk metallgjenstander inn i dpningene for & unnga
elektrisk stot.

« Ikke trekk i nettledningen etter bruk. Hold alltid i stopselet
nar du trekker ut ledningen til apparatet.

. Duma aldri dpne apparatet. Det kan forarsake elektrisk stot.

« Fare for brannskader. Hold apparatet utilgjengelig fra sma
barn, spesielt under bruk og avkjeling.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder og
forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

Resirkulering

- Dette symbolet betyr at dette produktet ikke skal
kasseres som restavfall (2012/19/EU).

- Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske
og elektroniske produkter. Hvis du kaster produktet pa
riktig mate, bidrar du til & forhindre negative konsekvenser for
helse og milje.
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2  Introduksjon

27 varianter av fantastiske kroller

« Finn din stil fra naturlige til definerte kroller med
27 krollkombinasjoner (tre tidsinnstillinger, tre
temperaturinnstillinger og tre krollretninger). De ulike
innstillingene for krollretning, temperatur og tid kan brukes
i forskjellige kombinasjoner, slik at du oppnar ensket
utseende hver eneste gang.

« Med de tre temperaturinnstillingene (170° C-190 °C-210 °C)
og de tre tidsinnstillingene (8 sek.—10 sek.—12 sek.) kan du
oppna flotte resultater med alt fra lase til tette kraller pa
en rekke hartyper. For eksempel kan du bruke den hoye
temperaturinnstillingen med ekstra lang krolletid til &
forme tette kroller. Dette er ideelt for tykt har. Den lave
temperaturinnstillingen kombinert med en kortere krolletid

er optimalt for har som trenger ekstra beskyttelse.

« Trejusterbare krollretninger (hoyre, venstre og vekslende)
gir deg mer kreativitet under krellingen. Hayrekreller og
venstrekraller —slik at du kan krelle hver side med perfekt
symmetri — eller vekslende krelling for en blanding av heayre-
og venstrekroller, noe som gir en mer naturlig frisyre.

Oversikt

Krollsylinder
Fordypningsomrade
Krollkammer

Krollknapp

Bryter for krellretning
Tidsinnstilling for krelling
Temperaturinnstilling for krelling
Stromindikator

Av/pa-knapp

Hengelgkke

Tilbehor for rengjering av sylinder
lonisk uttak

SenselQ logo
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Krolle haret

Slik bruker du apparatet:

1 Koble stgpselet til en stikkontakt.

2 Trykk pé av/pa-knappen & ((9)) for & sl& pé apparatet.

» Den blinkende pa-lampen ((®)) indikerer at apparatet
varmes opp. Apparatet er klart til bruk nar lampen lyser
kontinuerlig.

> Nar apparatet er slatt pa, utleses det ioner automatisk hele
tiden, noe som reduserer krus og gir haret mer glans.

> SenselQ aktiveres automatisk og registrerer temperaturen
til haret ditt. Den vil justere temperaturen for a forhindre at
haret ditt blir overopphetet.

3 Velg ensket krelletid ( (&) ) og temperaturinnstilling (@) ) i
henhold til tabellen nedenfor.

Harstil Bolgete Lose Harde
kroller kroller kroller
Temperaturinnstilling | 170°C 190°C 210°C
Krolletid
. - 8 sek 10 12 sek
innstilling sek

4 Velg gnsket krellretning ((®) ) i henhold til tabellen nedenfor.

Venstre ‘ Vekslende Hayre
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5 Start med en harlokk med en bredde pa 2-3 cm.

6 (fig.1) Hold apparatet loddrett. Tvinn haret EN GANG og hold
forsiktig pa det, slik at haret ikke faller ut av krollkammeret
for & enkelt legge harlokken i krollkammeret. Sorg for
at harlokken plasseres pa fordypningsomradet ((2)) i
krollkammeret.

7 TRYKK PA og HOLD INNE krollknappen kontinuerlig &) ((®)).
Harlokken krelles automatisk i krellkammeret.

> Nar haret har blitt krollet riktig i krellkammeret, begynner
apparatet & pipe regelmessig. Hvis du ikke herer noen
pipetone, og haret ikke blir krollet i krellkammeret, tar du ut
harlokken og legger den inn pa nytt.

8 Nar du herer kontinuerlige pipelyder, kan du slippe
krallknappen. Slipp ut haret rolig og forsiktig.

9 Gjenta trinnene 5-8 for & frisere resten av haret.

5  Tips og triks

« Huvis du vil ha konsekvente resultater, ma du unnga at
haret skiller seg pa begge sider av sylinderen samtidig.

« Gre haret grundig. Kontroller at haret ikke er flokete for du
begynner a krolle.

« Delharetinnimindre deler. Hold alt annet har unna
apningen til krgllkammeret.

« Pass pa at det ikke er noen lgse harstra i neerheten av
apningen til krollkammeret.

« Plasser haret pa fordypningsomradet (@) til krollkammeret,
og bruk konturene pa apningen til & lede haret inn i
kammeret.

« Bruk mindre harlokker hvis du har langt har for & fa mer
definerte kroller.

« Ikke legg for mye har i krellkammeret for & unnga at
haret roteres for mye. Serg ogsa for at haret er naer
fordypningsomradet, ((2)) og at haret holdes stramt.

Merknader:

« Trykk pa og hold inne krellknappen til du herer de
vedvarende pipelydene. Hvis du lofter fingeren fra
krollknappen for den siste lydvarslingen, ma du IKKE trykke
pa knappen igjen. Fjern haret og begynn pa nytt.

. Apparatet oppfatter hvis haret setter seg fast, og varsler deg
med et langt pip. Apparatet slas automatisk av for & beskytte
haret mot varmeskade. Frigjer haret, og sla pa enheten for
du kroller det igjen.

« Det kan komme damp fra apparatet under bruk pa grunn av
spraymiddel eller andre vate varer som fordamper. Produktet
er fortsatt trygt & bruke pa haret.

. Sylinderen ((1)) er varm. Unnga a ta pé den.
Merk: Apparatet har en automatisk av-funksjon. Det slas
automatisk av etter 60 minutter uten bruk.

6 Etter bruk

1 Sla apparatet av, og trekk ut stepselet fra stikkontakten.

2 Sett det pa en varmebestandig overflate, og la
krollkammeret bli avkjolt.

3 Oppbevar det pa et trygt og tert sted, uten stev. Du kan ogsa
henge det i hengelekken (0 ).

Rengjering og vedlikehold:

« Sorg for at apparatet er slatt av og avkjelt for du bruker
tilbehoret for rengjering.

« Rengjer utsiden av apparatet med en fuktig klut.

« (Fig. 3) Sett tilbeharet for rengjering av sylinderen ( (1))
i krollkammeret. Skyv rengjeringstilbeheret opp og ned
gjentatte ganger for & fierne harrester.

« Hvis du vil vaske rengjeringstilbehgret, skyller du det under
rennende vann. La det torke helt for du bruker det igjen.

7 Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, f.eks. om utskifting av tilbeher
eller hvis det har oppstatt problemer, kan du besgke
webomradet til www.philips.com/support eller ta kontakt med
Philips” kundestatte der du bor (du finner telefonnummeret i
garantiheftet). Hvis det ikke er noen forbrukerstatte der du bor,
kan du ga til den lokale Philips-forhandleren.
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Portugués

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a Philips!
Para tirar o maximo partido da assisténcia oferecida pela
Philips, registe o seu produto em: www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar
o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

AVISO: nao utilize este aparelho perto de dgua.
Quando o aparelho for utilizado numa casa de banho,
desligue-o da corrente apds a utilizacdo, uma vez que a
presenca de dgua apresenta riscos, mesmo
com o aparelho desligado.

AVISO: nao utilize este aparelho perto de
banheiras, chuveiros, lavatérios ou outros
recipientes que contenham dgua.
Desligue sempre da corrente apds cada
utilizacao.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser
sempre substituido por um centro de assisténcia autorizado
ou por uma pessoa com qualificagdo semelhante para evitar
perigos.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, caso sejam supervisionadas

ou lhes tenham sido dadas instrugoes relativas a utilizacdo
segura do aparelho e se tiverem sido alertadas para os
perigos envolvidos. As criangas devem ser supervisionadas
para nao brincarem com o aparelho. A limpeza e a
manutencao pelo utilizador ndo podem ser efetuadas por
criangas sem supervisao.

Para maior seguranca, aconselhamos a instalacdo de um
dispositivo de corrente residual (disjuntor) no circuito
elétrico que abastece a casa de banho. Este disjuntor deve
ter uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA.
Aconselhe-se com o seu eletricista.

Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a tensdo
indicada no mesmo corresponde a tensdo do local onde esta
a utiliza-lo.

N&o utilize o aparelho para outro fim que nédo o descrito
neste manual.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver ligado
a corrente.

Nunca utilize quaisquer acessorios ou pecas de outros
fabricantes ou que a Philips ndo tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais acessérios ou pecas, a garantia
perdera a validade.

Nao enrole o cabo de alimentacao a volta do aparelho.
Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o guardar.

Tenha muito cuidado ao utilizar o aparelho, pois este pode
estar quente. Segure apenas pela pega, visto que as outras
pecas poderdo estar quentes, e evite o contacto com a pele.
Coloque sempre o aparelho numa superficie plana, estavel
e resistente ao calor. A cdmara de encaracolamento quente
nunca deve tocar na superficie nem noutros materiais
inflamaveis.

Evite que o cabo de alimentagdo entre em contacto com as
partes quentes do aparelho.

Mantenha o aparelho afastado de objetos e materiais
inflamaveis quando estiver ligado.

Nunca cubra o aparelho (p. ex., com toalhas ou roupa)
quando estiver quente.

Utilize apenas o aparelho sobre cabelos secos. Nao utilize o
aparelho com as maos molhadas.

As placas de aquecimento tém um revestimento. Este
revestimento poderd desgastar-se com o passar do tempo.
No entanto, isto nao afecta o desempenho do aparelho.

Se o aparelho for utilizado em cabelos pintados, o
modelador pode ficar manchado.

Nao utilize o aparelho em cabelo artificial.

Leve sempre o aparelho a um centro de assisténcia
autorizado da Philips para verificagdo ou reparagao.
Reparacdes efetuadas por pessoas ndo qualificadas
poderiam provocar uma situagdo extremamente perigosa
para o utilizador.

Nao introduza objetos metélicos em nenhuma abertura para
evitar choques elétricos.

Nao puxe o cabo de alimentacdo apds a utilizacdo. Desligue
o aparelho segurando sempre na ficha.

Nunca quebre o aparelho para evitar choques elétricos.
Risco de queimaduras. Mantenha o aparelho fora do alcance
das criancas pequenas, particularmente durante a utilizacdo
e o arrefecimento.

Campos eletromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos
aplicaveis relativos a exposicao a campos eletromagnéticos.

Reciclagem

Este simbolo significa que este produto nao deve ser
eliminado juntamente com os residuos domésticos
comuns (2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para a recolha seletiva de
produtos elétricos e eletrénicos. A eliminacdo correta ajuda a
evitar consequéncias prejudiciais para o meio ambiente e para
a saude publica.
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2  Introducao

27 tipos de caracdis fabulosos

Descubra o seu estilo com caracois naturais ou definidos
através de 27 combinacdes de encaracolamento (3
regulacdes do temporizador x 3 regulacoes de temperatura
x 3 direcoes de encaracolamento). As varias regulacdes da
direcdo de encaracolamento, da temperatura e do tempo
podem ser usadas em diferentes combinacdes para obter
sempre o penteado que pretende.

As 3 regulacdes de temperatura (170 °C-190 °C-210 °C)

e as 3 regulagdes do temporizador (85.-105.-12'5.)
ajudam-no a obter étimos resultados com caracois soltos
ou caracdis estreitos em diferentes tipos de cabelo. Por
exemplo, a regulacdo de alta temperatura com tempo de
encaracolamento extra modela caracdis estreitos — ideais
para cabelo mais grosso. A regulacdo de baixa temperatura
combinada com o tempo de encaracolamento mais curto é
Stimo para cabelo que necessita de protecao extra.
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As 3 direcdes de encaracolamento ajustaveis (esquerda,
direita e alternada) proporcionam uma maior criatividade

a sua rotina de encaracolamento. Caracdis para a direita,
caracois para a esquerda — para poder encaracolar cada um
dos lados numa simetria perfeita — ou caracéis de direcdo
alternada para uma combinacao de caracdis para a direita e
a esquerda proporcionando um estilo totalmente natural.

Visao geral

Modelador de encaracolamento
Concavidade

Camara de encaracolamento

Botdo de encaracolamento

Seletor da direcao de encaracolamento
Regulacdo do tempo de encaracolamento
Regulacdo da temperatura de encaracolamento
Indicador ligar/desligar

Botao ligar/desligar

Argola de suspensao

Acessorio de limpeza do modelador
Saida de ides

logétipo SenselQ

Encaracolar o cabelo

Como usar:

1
2
[

Ly

[

Ligue a ficha a uma tomada de corrente elétrica.

Prima o bot&o ligar/desligar & ((®) ) para ligar o aparelho.
O tempo de aquecimento é indicado pelo indicador de
alimentacao intermitente ((8) ). O aparelho esta pronto a
usar quando o indicador permanece continuamente aceso.
Quando o aparelho é ligado, sdo libertados ides de

forma automatica e continua, reduzindo o frisado e
proporcionando um brilho adicional.

O SenselQ é ativado automaticamente e deteta a
temperatura do seu cabelo. Ajusta a temperatura produzida
para evitar o sobreaquecimento.

Selecione o tempo de encaracolamento pretendido ((6) ) e
aregulacao da temperatura ((7) ) de acordo com a tabela
abaixo.

Penteado Ondas Caracois Caracéis
soltos apertados
Regulacdo da 170 °C 190 °C 210°C
temperatura
Regulagéo de
fempo 8se 10se 12 se
de 9- 9- g.
encaracolamento

4

Selecione a diregdo de encaracolamento pretendida ((5)) de
acordo com a tabela abaixo.

Esquerda Alternada ‘ Direita
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Comece com uma madeixa com 2-3 cm de largura.

(Fig. 1) Segure o aparelho na vertical. Para inserir facilmente
a madeixa de cabelo na cdmara de encaracolamento, torca

0 cabelo UMA VEZ e segure-o com delicadeza para que o
cabelo ndo saia da cdmara de encaracolamento. Assegure-se
que a madeixa de cabelo esta colocada na concavidade ((2))
da camara de encaracolamento.

Mantenha o botdo de encaracolamento (9 ( (%)) PREMIDO.
A madeixa de cabelo é encaracolada automaticamente na
cadmara de encaracolamento.

Quando o cabelo estiver corretamente encaracolado

na camara de encaracolamento, ouvird um sinal sonoro

a intervalos regulares. Se n&o ouvir sinais sonoros e o

cabelo continuar a ndo ser encaracolado na camara de
encaracolamento, retire a madeixa de cabelo e tente inseri-la
novamente.

Quando ouvir sinais sonoros continuos, retire o dedo do
botao de encaracolamento. Deixe sair o cabelo de forma
lenta e delicada.

Repita os passos 5 a 8 para modelar o resto do cabelo.

Dicas e sugestoes

Para um resultado consistente, evite ter o cabelo dividido
de ambos os lados do modelador em simultaneo.

Penteie o cabelo cuidadosamente. Assegure-se de que nao
tem cabelo emaranhado antes de encaracolar.

Separe o cabelo em madeixas. Mantenha todo o cabelo

que ndo estd a modelar afastado da abertura da cdmara de
encaracolamento.

Assegure-se de que nao tem madeixas despenteadas nem
soltas préximas da abertura da cdmara de encaracolamento.
Cologue o cabelo na concavidade ((2)) da cdmara de
encaracolamento e utilize os contornos da abertura para
orientar o cabelo para dentro da camara.

Utilize uma quantidade menor de cabelo nas madeixas

para cabelos mais compridos e/ou para obter caracois mais
definidos.

Para evitar uma rotacdo excessiva do cabelo, evite colocar
demasiado cabelo na camara de encaracolamento.
Assegure-se de que o cabelo estd em contacto com a
concavidade ((2)) e de que é mantido esticado.

Observacdes:

Mantenha o botao de encaracolamento premido até ouvir
um aviso sonoro continuo. Se retirar os dedos do botdo de
encaracolamento antes das indicacdes sonoras finais, NAO
volte a premi-lo. Retire e cabelo e recomece.

O aparelho identifica de forma inteligente quando o cabelo
estad extremamente preso e alerta-o com um sinal sonoro
longo. Para proteger o seu cabelo contra danos devido ao
calor, o aparelho desligar-se-a automaticamente. Liberte o
seu cabelo e ligue o dispositivo antes de voltar a encaracolar.
Pode ser observada a libertacdo de algum vapor durante a
utilizacdo devido a evaporagdo de sprays ou outros produtos
hdmidos. A utilizacdo do produto continua a ser segura para
o cabelo.

O modelador ((1)) estd quente. Evite tocar-lhe.

Nota: o aparelho tem uma funcdo de desativacao
automatica. Este desliga-se automaticamente apés 60
minutos sem ser usado.

6  ApOs a utilizacao

Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.

Coloque-o numa superficie resistente ao calor até a camara
de encaracolamento arrefecer.

Guarde-o num local seguro, seco e sem pd. Também pode
penduré-lo pela argola de suspensao (G0 ).

Limpeza e manutencao:

Assegure-se de que o aparelho estd desligado e de que
arrefeceu antes de utilizar o acessério de limpeza.

Limpe a superficie do aparelho com um pano humido.

(Fig. 3) Insira o acessorio de limpeza do modelador (G1)) na
cadmara de encaracolamento. Deslize 0 acessério de limpeza
repetidamente para cima e para baixo para eliminar os
residuos.

Para limpar o acessério de limpeza, lave-o em dgua corrente
e deixe-o secar completamente antes de o voltar a utilizar.

7 Garantia e assisténcia

Caso necessite de informacdes, p. ex. sobre a substituicdo de
um acessorio, ou tenha algum problema, visite o Web site da
Philips em www.philips.com/support ou contacte o Centro de
Apoio ao Cliente da Philips do seu pais (o nimero de telefone

encontra-se no folheto de garantia mundial). Se ndo existir
um Centro de Assisténcia ao Cliente no seu pafs, dirija-se ao
representante local da Philips.

Svenska

Vi tycker att det &r roligt att du har kopt en Philips-
produkt! Genom att registrera din produkt pa
www.philips.com/welcome kan du dra nytta av Philips support.

1 Viktigt!

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander
apparaten och spara den for framtida bruk.

VARNING: Anvand inte apparaten i narheten av vatten.

Om du anvénder apparaten i ett badrum maste du dra ut
kontakten efter anvandning. Narhet till vatten utgor en fara,
dven nar apparaten ar avstangd.

VARNING: Anvand inte apparaten i narheten
av badkar, duschar, behallare eller karl som
innehaller vatten.

Dra alltid ut natsladden efter anvandning.
Om natsladden ar skadad maste den bytas ut
av ett serviccombud eller av liknande behériga personer for
att undvika olyckor.

Den hér apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder,
personer med olika funktionshinder samt av personer som
inte har kunskap om apparaten savida det sker under tillsyn
eller om de har informerats om hur apparaten anvands pa
ett sakert satt och de eventuella medforda riskerna. Sméa
barn ska dvervakas sa att de inte kan leka med apparaten.
Barn far inte rengora eller underhalla apparaten utan
Overinseende av en vuxen.

Av sakerhetsskal rekommenderar vi dven att du installerar en
jordfelsbrytare for den krets som stromforsorjer badrummet.
Jordfelsbrytaren maste ha en brytstromstyrka som inte
overstiger 30 mA. Kontakta en behorig elektriker for mer
information.

Innan du ansluter apparaten kontrollerar du att

spanningen som anges pa apparaten motsvarar den lokala
natspanningen.

Anvand inte apparaten for ndgot annat andamal an vad som
beskrivs i den har anvandarhandboken.

Lamna aldrig apparaten obevakad nar den ar ansluten till
elnatet.

Anvand aldrig tillbehor eller delar fran andra tillverkare, eller
delar som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips.
Om du anvéander sadana tillbehor eller delar galler inte
garantin.

Linda inte natsladden runt apparaten.

Vanta tills apparaten har svalnat innan du ldgger undan den.
Var forsiktig nér du anvander apparaten, eftersom den kan
vara varm. Hall endast i handtaget eftersom andra delar kan
vara varma, och undvik kontakt med huden.

Stall alltid apparaten pa en varmetalig, stabil och plan yta.
Den heta lockkammaren ska aldrig beréra ytan eller annat
brannbart material.

Undvik att natsladden kommer i kontakt med apparatens
varma delar.

Hall apparaten borta fran brandfarliga féremal och material
nar den ar paslagen.

Tack aldrig 6ver apparaten med nagot (t.ex. en handduk) nar
den arvarm.

Apparaten far endast anvandas pa torrt har. Anvéand inte
apparaten med vata hander.

Varmeplattorna har beldggning. Beldggningen kan nétas
bort efter langre tids anvandning. Det paverkar dock inte
produktens prestanda.

Om du anvander apparaten pa fargat har kan det bli flackar
pa kolven.

Anvénd inte apparaten pa konstgjort har.

Lamna alltid in apparaten till ett serviccombud auktoriserat
av Philips for undersokning och reparation. Reparation som
gors av en okvalificerad person kan innebara en ytterst
riskfylld situation for anvandaren.

Forinte in metallféremal i 6ppningarna, da finns det risk for
elektriska stotar.

Dra inte i natsladden efter anvandning. Koppla alltid fran
apparaten genom att halla i kontakten.

Undvik elektriska stotar genom att inte ha sénder apparaten.
Risk for brannskador. Férvara apparaten utom rackhall fran
sma barn, sarskilt vid anvandning och avkylning.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den hér Philips-produkten uppfyller alla tilldmpliga standarder
och regler géllande exponering av elektromagnetiska falt.

Atervinning

Den har symbolen betyder att produkten inte ska
sldangas bland hushallssoporna (2012/19/EU).

Folj de regler som géller i ditt land for atervinning

av elektriska och elektroniska produkter. Genom att
kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra till att

)54

férhindra negativ paverkan pa miljé och hélsa.

2 Introduktion

27 varianter av fantastiska lockar
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Lek med ditt utseende med de 27 lockkombinationerna
som erbjuder alltifran naturliga till definierade lockar

(tre timerinstaliningar x tre temperaturinstaliningar x tre
lockriktningar). Du kan anvénda de olika lockriktningarna
samt temperatur- och tidsinstaliningarna i olika
kombinationer for att uppna énskat utseende varje gang.
Tre temperaturinstallningar (170-190-210 °C) och tre
timerinstéliningar (8-10-12 s) hjalper dig att uppna
fantastiska resultat fran |6sa till fasta lockar pa olika hartyper.
Till exempel ger den hdga temperaturinstaliningen med
extra locktid fastare lockar — perfekt for tjockare har.
Instaliningen for lag temperatur i kombination med kortare
locktid ar optimal for har som behéver extra harvard.

Tre justerbara lockriktningar (vanster, hoger och vaxelvis)
gor lockningen kreativare. Lockar at hoger, lockar at vanster
—sd att du kan locka varje sida i perfekt symmetri — eller sa
kan lockarna blandas pa hoger och vanster sida for en helt
naturlig look.

Oversikt

Lockkolv

Fordjupning
Lockkammare

Lockknapp
Lockriktningsbrytare
Locktidsinstallning
Locktemperaturinstélining
Stromindikator
Pa/av-knapp
Upphéngningségla
Tillbehor for kolvrengoring
Jonutslapp
SenselQ-logotyp

Locka haret

Sa har anvénder du apparaten:

1

Satt i kontakten i ett eluttag.

2 Sla pa apparaten genom att trycka pa pa/av-knappen ©

(®).

> Uppvarmningstiden anges av den blinkande stromindikatorn

((®). Apparaten &r klar att anvandas nar indikatorn lyser
med ett fast sken.

» Nar apparaten slas pa avges joner automatiskt och

kontinuerligt for att minska krullighet och ge extra glans.

L SenselQ aktiveras automatiskt och kanner av hérets

temperatur. Den justerar temperaturen for att férhindra att
haret blir for varmt.

3 Valj énskad locktid ((8) ) och temperaturinstélining (7))

enligt tabellen nedan.

Frisyr Vagiga Losa Fasta
y lockar lockar lockar
Temperaturinstallning | 170°C 190°C 210°C
Locktid
- I. 8s 10s 12s
installning
4 Valj 6nskad lockriktning ((®)) enligt tabellen nedan.
Vanster ‘ Vaxla Hoger
¥o Y oy
N
¥o ¥ N oY

5 Borja med en harslinga som ar 2-3 cm tjock.

6 (Bild 1) Hall apparaten lodratt. For att det ska ga latt att
satta in en harslinga i lockkammaren ska du vrida haret
en gang och halla i det forsiktigt sa att haret inte faller
ut ur lockkammaren. Kontrollera att harslingan placeras i
fordjupningen ((2)) i lockkammaren.

7 Hall hela tiden in lockknappen (@ ((3)). Harslingan lockas

automatiskt i lockkammaren.

> Nar haret har lockats i lockkammaren hor du ett pipljud med

regelbundna intervaller. Om du inte hér ndgot pipljud och
haret fortfarande inte har lockats i lockkammaren tar du ut
harslingan och provar att satta in den igen.

Nar du hor kontinuerliga pipljud, sldapper du fingret fran
lockknappen. Ta ut haret langsamt och forsiktigt.

Upprepa steg 5-8 for att locka resten av haret.

5 Tips

For bibehallet resultat, ska du undvika att ha haret
uppdelat pa bada sidor om kolven samtidigt.

Kamma igenom haret noggrant. Se till att det inte finns
nagra tovor innan du lockar.

Dela upp haret i sektioner. Hall undan allt har som inte lockas
fran lockkammarens 6ppning.

Se till att inga harstran eller |6sa slingor &r i narheten av
lockkammarens 6ppning.

Placera har i férdjupningen ((2)) i lockkammaren och
anvand 6ppningens konturer for att leda haretin i
kammaren.

Anvéand en mindre mangd har om haret ar langt och/eller
om du vill ha mer definierade lockar.

For att forhindra att haret snurras, undvik att ha for
mycket har i lockkammaren. Se dven till att haret vidror
fordjupningen ((2)) och att héret &r utstrackt.

Kommentarer:

Hall lockknappen intryckt tills du hor ett kontinuerligt
pipljud. Om du tar bort fingrarna fran lockknappen innan
slutljudet hors ska du INTE trycka igen. Ta bort haret och
bérja om.

Apparaten identifierar nar haret har fastnat ordentligt och
varnar med ett langt klickljud. Apparaten stdngs automatiskt
av for att skydda haret fran varmeskador. Ta ur haret och sla
pa enheten innan du lockar igen.

En del anga kan skapas under anvandning pa grund av spray
eller ndgon annan vat produkt som avdunstar. Produkten &r
fortfarande saker att anvanda pa haret.

Kolven ((1)) r varm. Undvik att réra vid den.

Obs! Apparaten har en automatisk avstangningsfunktion.
Den stéangs av automatiskt om den inte anvands pa 60
minuter.

6 Efter anvandning

Sténg av apparaten och dra ur natsladden.

Placera den pa en varmetalig yta tills lockkammaren har
svalnat.

Forvara den pa en saker, torr och dammfri plats. Du kan
ocksé& hanga upp den i upphangningséglan (G0 ).

Rengdring och underhall:

Se till att apparaten ar avstangd och att den har svalnat
innan du anvander rengoringstilloehoret.

Rengdr apparatens utsida med en fuktig trasa.

(Bild 3) Satt i tilloehoret for kolvrengéring (1)) i
lockkammaren. Skjut in rengéringstillbehoéret upp och ner
flera ganger for att ta bort rester.

Rengor rengéringstillbehdret genom att tvatta det under
rinnande vatten och 14t det torka helt innan du anvénder
detigen.

7 Garanti och service

Om du behover information, t.ex. om utbyte av ett tillbehor,
eller har problem kan du beséka Philips webbplats pa

www.philips.com/support eller kontakta Philips kundtjanst i
ditt land (telefonnumret finns i garantibroschyren). Om det
inte finns nagon kundtjanst i ditt land kan du vanda dig till din

lokala Philips-aterforsaljare.

Turkce

Bu Urlint satin aldiginiz icin tesekkur ederiz; Philips'e hos
geldiniz! Philips'in sundugu destekten tam olarak yararlanmak
icin Griindntzd www.philips.com/welcome adresi Uizerinden
kaydettirin.

1 Onemli

Cihazi kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve daha sonra yeniden basvurmak Uzere saklayin.

UYARI: Bu cihazi su yakininda kullanmayin.

Yakinda su bulunmasi, cihaz kapali bile olsa tehlike
olusturacagindan, cihazi banyoda kullandiktan sonra cihazin
fisini prizden ¢ekin.

UYARI: Bu cihazi banyo kuvetlerinin, duslarin,
lavabolarin ve suyla dolu baska kaplarin
yakininda calistirmayin.

Her kullanimdan sonra cihazin fisini mutlaka
cekin.

Elektrik kablosu hasarliysa bir tehlike olusmasini 6nlemek
icin kablonun mutlaka bir servis merkezi veya benzeri yetkili
kisiler tarafindan degistirilmesini saglayin.

Bu cihazin 8 yasin Gzerindeki cocuklar ve fiziksel, duyumsal
ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecrlibe
acisindan eksik kisiler tarafindan kullanimi sadece bu kisilerin
denetiminden sorumlu kisilerin bulunmasi veya glvenli
kullanim talimatlarinin bu kisilere saglanmasi ve olasi
tehlikelerin anlatiimasi durumunda mimkindir. Cocuklarin
cihazla oynamasina izin verilmemelidir. Temizleme ve
kullanici bakimi, denetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Ek koruma icin banyonun elektrik devresine bir rezidtel akim
koruma cihazi (RCD) takmanizi tavsiye ederiz. Bu reziduel
akim koruma cihazinin reziduel ¢alisma akimi degeri 30
mA'dan yiksek olmamalidir. Kurulumu yapan kisiye danisin.
Cihazi baglamadan 6nce, cihaz tzerinde belirtilen gerilim
degerinin yerel sebeke gerilimiyle ayini oldugundan emin
olun.

Cihazi bu kilavuzda agiklanan amaci disinda baska herhangi
bir amac icin kullanmayin.

Glice bagliyken cihazi hichir zaman gozetimsiz birakmayin.
Bagska Ureticilere ait olan veya Philips tarafindan 6zellikle
tavsiye edilmeyen aksesuarlar ve parcalari kesinlikle
kullanmayin. Bu tur aksesuarlar veya parcalar kullanirsaniz
garantiniz gecerliligini yitirir.

Elektrik kablosunu cihazin etrafina sarmayin.

Cihazi kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

Cihaz asirn derecede isinabileceginden kullanirken ok
dikkatli olun. Diger parcalar isinabileceginden cihazi sadece
sapindan tutun ve ciltle temasini engelleyin.

Cihazi mutlaka isiya dayanikli, diz bir ytzey Gzerine
yerlestirin. Sicak bukle yuvasi kesinlikle ylizeyle veya diger
alev alabilir malzemelerle temas etmemelidir.

Elektrik kablosunun cihazin isinan bélimlerine temas
etmesini dnleyin.

Cihazi calisirken yanici maddelerden uzak tutun.

Cihaz sicakken tzerini havlu veya bez gibi kumaslarla
ortmeyin.

Cihazi sadece kuru sacta kullanin. Cihazi islak elle
calistirmayin.

Isitma plakalari kaplamalidir. Bu kaplama zaman icinde
yavasca yipranabilir. Ancak bu durum cihazin performansini
etkilemez.

Cihaz boyali saglarla kullanildiginda bigudi lekelenebilir.
Cihazi peruk tzerinde kullanmayin.

Cihazi kontrol veya onarim i¢in mutlaka yetkili bir Philips
servis merkezine gonderin. Onarimin yetkili olmayan kisilerce
yapilmasi kullanicrigin ¢ok tehlikeli durumlara yol agabilir.
Elektrik carpmasi riski bulundugundan acikliklara metal
cisimler sokmayin.

Kullandiktan sonra gti¢ kablosunu asilarak cekmeyin. Cihazi
prizden ¢ekerken mutlaka fisten tutarak cekin.

Elektrik carpmasini dnlemek igin cihazi asla kirmayin.
Yanma tehlikesi. Ozellikle kullanim ve soguma esnasinda
olmak tzere cihazi ¢ocuklardan uzak tutun.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin
gecerli tim standartlara ve diizenlemelere uygundur.

®

Geri donlisiim

- Bu simge, Urindn normal evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigi anlamina gelir (2012/19/EU).

- Elektrikli ve elektronik Griinlerin ayri olarak toplanmasi
ile ilgili Ulkenizin kurallarina uyun. Eski Grtinlerin dogru

)i

sekilde atilmasi, cevre ve insan sagligi Gzerindeki olumsuz
etkileri dnlemeye yardimci olur.

2

Giris

27 farkh mukemmel bukle
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27 bukle kombinasyonuyla dogal buklelerden ayrik buklelere
kadar farkli gériintmler kesfedin (3 zaman ayari x 3 sicaklik
ayari x 3 bukle yonu). Cesitli bukle yonu, sicaklik ve zaman
ayarlarini farkl kombinasyonlar halinde kullanarak her
defasinda istediginiz gériiniime kavusabilirsiniz.

3 sicaklik ayari (170°C-190°C-210°C) ve 3 zaman ayari (8
sn-10 sn-12 sn) farkli sag tiplerinde gevsek buklelerden siki
buklelere kadar mikemmel sonuglar elde etmenize yardimci
olur. Ornegin, ekstra bukle siiresiyle birlikte yiiksek sicaklik
ayari kullanirsaniz bukleler daha siki olur. Kalin telli saglar
icin idealdir. Kisa bukle stresiyle birlikte dustk ist ayarinin
kullaniimasi, ekstra korumaya ihtiyag duyan saglar icin
idealdir.

Avyarlanabilir 3 bukle yonu (sol, sag ve degisimli) bukle
rutininize daha fazla yaraticilik katar. Sada ve sola dogru
buklelerle sagin her iki tarafint miikemmel simetriyle
kivirabilir veya degisimli bukleler sayesinde sag ve sol tarafa
donuk buklelerin karisimiyla tamamen dogal bir gériinim
elde edebilirsiniz.

Genel bakis

Bukle masasi

Oyuk alani

Bukle yuvasi

Bukle diigmesi

Bukle yoni diigmesi
Bukle olusturma stiresi ayari
Bukle sicakligi ayari

Glui¢ actk gostergesi
Acma/kapama diigmesi
Asma kancasi

Masa temizleme aksesuari
iyonik cikig

SenselQ logosu

Sacinizi Bukle Yapma

Kullanim:

1
2
[

Ly

[

3

Fisi elektrik prizine takin.

Cihazi agmak icin glg agik/kapali dugmesine O ((9)) basin.
Isinma stresi yanip sonen gug acik gostergesi ((®)) ile
gosterilir. Gosterge sabit oldugunda cihaz kullanima hazirdir.
Cihaz acik oldugunda otomatik olarak strekli dagitilan
iyonlar, saciniza ekstra parlaklik verir ve elektriklenmeyi
azaltir.

SenselQ otomatik olarak etkinlesir ve sacinizin sicakligini
algilar. Saginizin asiri isinmasini dnlemek icim sicakligr ayarlar.

istediginiz bukle olusturma siresini ((8) ) ve sicaklik ayarini
(@) asagidaki tabloya gore secin.

Dalgali Gevsek Kuguk
Sag Tarzi bukleler bukleler bukleler
sieakdik 5 o 190°C 210°C
ayarlan
Bukle
olusturma 8 10 1
stiresi sn sn sn
ayar

4

Asagidaki tabloya gére istediginiz bukle yénini ((5)) secin.

Sol Degisimli ‘ Sag
¥o N oy
N

Yo ¥N oY

©

5
6

[

8

9

5

2-3 cm genisliginde bir tutam sacla baslayin.

(Sek.1) Cihazi dikey sekilde tutun. Sag tutamini bukle
yuvasina kolayca yerlestirmek icin saci BIR KEZ kivirin ve
tutamin bukle yuvasindan dismemesi icin sagi nazikge
tutun. Sa¢ tutaminin bukle yuvasinin oyuk alanina ()
yerlestirildiginden emin olun.

Bukle digmesine ©® ((®)) BASIN ve strekli BASILI TUTUN. Sag
tutami bukle yuvasinin icinde otomatik olarak bukle seklini
alir.

Sag bukle yuvasinda basariyla kivrildiginda dizenli araliklarla
bir uyari sesi duyulur. Uyari sesi duymazsaniz ve sag hala
bukle yuvasinin icinde kivrilmadiysa sa¢ tutamini gikarip
yeniden yerlestirmeyi deneyin.

Surekli uyari sesi duydugunuzda parmaginizi bukle
digmesinden kaldirin. Sagi yavas ve nazik bir sekilde cikarin.
Sacinizin kalant igin 5-8 arasi adimlari tekrarlayin.

ipuclari ve Oneriler

Tutarli sonuglar icin sacin ayni anda masanin iki tarafinda
ayrilmasini énleyin.

Sagl bastan sona tarayin. Bukle yapmadan nce sacinizda
dolasma olmadigindan emin olun.

Sacinizi tutam tutam ayirin. Kalan sagi bukle yuvasi
acikligindan uzakta tutun.

Bukle yuvasi acikliginin yakininda daginik veya agikta sag
olmadigindan emin olun.

Saci bukle yuvasinin oyuk alanina ((2)) yerlestirin ve saci
yuvaya yonlendirmek icin agikhigin kenarlarini kullanin.
Daha uzun saclarda ve/veya daha belirgin bukleler elde
etmek icin daha az miktar sa¢ kullanin.

Sacin asir déonmesini énlemek icin bukle yuvasina ¢ok fazla
sac yerlestirmekten kaginin. Ayrica sacin oyuk alanina ((2))
degdiginden ve gergin tutuldugundan emin olun.

Aciklamalar:

Surekli uyari sesi duyana kadar bukle digmesini basili tutun.
Sesli gostergeler duyulmadan 6nce parmaginizi bukle
digmesinden kaldirirsaniz digmeye tekrar BASMAYIN. Saci
cikarin ve bastan baslayin.

Cihaz cok fazla sac alindigini akill bir sekilde algilar ve

uzun bir bip sesiyle uyari verir. Sacin isidan zarar gérmesini
onlemek icin cihaz otomatik olarak kapanir. Tekrar bukle
yapmadan énce saglarinizi serbest birakip cihazi agin.

Sprey veya diger islak Urlinlerin buharlasmasi nedeniyle
kullanim sirasinda biraz buhar ciktigi gérilebilir. Uriintin bu
sekilde sacta kullanilmasi glivenlidir.

Masa ((1)) cok sicaktir. Dokunmaktan kaginin.

Not: Bu cihazda bir otomatik kapanma fonksiyonu vardir. 60
dakika boyunca kullaniimadiginda otomatik olarak kapanir.

6

1
2

Kullanim Sonrasi
Cihazi kapatip fisi prizden cekin.
Bukle yuvasi soguyana kadar cihazi 1siya dayanikli bir ylzeye
koyun.
Guvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayin. Ayrica asma
kancasindan ((9) ) asarak da saklayabilirsiniz.

Temizlik ve Bakim:

7

Temizleme aksesuarini kullanmadan énce cihazin
kapatildigindan ve sogudugundan emin olun.

Cihazin dis kismini nemli bir bezle temizleyin.

(Sek.3) Masa temizleme aksesuarini (19 ) bukle yuvasina
yerlestirin. Kalintilari yok etmek icin temizleme aksesuarini
stirekli yukari ve asagi kaydirin.

Temizleme aksesuarini temizlemek icin musluk suyu altinda
yikayin ve yeniden kullanmadan 6nce tamamen kuruyana
kadar bekleyin.

Garanti ve Servis

Ornegin, bir aparatin degistiriimesiyle ilgili bilgiye

ihtiyaciniz varsa veya bir sorunla karsilasirsaniz lutfen
www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini
ziyaret edin veya Ulkenizdeki Philips Musteri Merkeziyle iletisim
kurun (telefon numarasini diinya ¢apinda garanti kitapciginda
bulabilirsiniz). Ulkenizde Misteri Destek Merkezi yoksa yerel
Philips saticiniza gidin.

bbarapcku

Mo3ppassiBaMe BUW 3a NOKynkaTta 1 fobpe AOLWAN BbB
Philips! 3a ma ce Bb3non3BaTe MU3LAIO OT NpeiaraHaTa
oT Philips nogapbXka, pernctpupaiTe NpodykTa c1 Ha
www.philips.com/welcome.

1

BaxHO

Mpean fa v3nonssate ypeda, npoyetete BHUMATEHO TOBa
PBKOBOLCTBO 3a NOTpebuTeNsa 1 ro 3anaserte 3a CNpaska B
Oboete.

MPEOYMNPEXAEHVE: He nanonsgante To3u ypep 61130 1o
BOAa.

AKO ypefbT ce n3nonsea B 6aHsTa, cnep ynotpeba ro
M3KtoYBanTe OT KOHTakTa. bnn3ocTTa 4O BoAa BOAM [0 pUCK
[OpV KOraTo ypenbT He paboTu.
MPEAYNPEXOEHWE: He n3nonssawnte ypeaa
6711130 00 BaHW, AyLIOBE, MUBKM UIN OpYTi
CcboBe C BoAa.

Cnep ynoTpeba BUHaru n3kto4BanTe ypeaa
OT KOHTaKTa.

Cornep npenoTBpaTaBaHe Ha ONAacHOCT NPY NOBpeAa
B 3axpaHBalLs kaben Tol TpsabBa Aa Obae cMeHeH oT
CepBU3eH LEeHTbP UK KBaNNULMPaH TEXHYIK.

®

« To3u ypes MoXe Aa ce 13Mnosn3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT Haf,

8 roAuHN 1 OT xOpa C HamaneHn husnyeckn Bb3NpuaTus
VN YMCTBEHW HEAOCTaTbLM UM 6€3 ONUT 1 NMO3HaHMS,

aKO ca MHCTPYKTMPaHu 3a 6e3onacHa ynoTtpeba Ha ypeaa
1NN ca nNof, HabslofeHve ¢ Lien rapaHTpaHe Ha 6e3onacHa
ynoTpeba 1 ako ca UM passicCHeHV eBeHTyasIH1Te OnacHOCTU.
HarnexpanTe feuarta, 3a fia He cvi UrpasT ¢ ypefa. He
no3BossiBanTe Ha Aeua fa U3BbpLlBaT NovYncTBaHe nian
noaAdpbxKKa Ha ypefa 6e3 Haasop.

« 3aponbaHuTeNHa 3alvTa BY CbBeTBaMe a
WNHCTanuparte B eflekTpo3axpaHBallaTta Mpexa Ha baHsiTa
nndepeHumanHoTokosa 3awmta (RCD). Tasn RCD Tpsibsa
[a e c 06sBeH paboTeH TOK Ha yTeuka He noseye oT 30 mA.
ObbpHeTe ce 3a CbBET KbM KBaMMULMPaH eNeKTPOTEXHUK.

« [Mpeaw na BKIlOYMTE ypefa B KOHTaKTa, NpoBepeTe fanu
NMOCOYEHOTO BbPXY ypeaa HanpexeHne oTroBapst Ha ToBa Ha
MecTHaTa enekTpuyecka mpexa.

« He n3nonseaiTe ypeda 3a Lenu, pasnyHu OT ykazaHOTO B
TOBa PbKOBOACTBO.

« Hukora He ocTaBsinTe ypefa 6e3 Haa30p, KOraTo e BKloYeH
B eNekTpuyeckata mpexa.

« Hukora He n3non3BeaiiTe akcecoapw Wiam YacTu oT Apyru
NPOWU3BOANTENN MW TaknBa, KOWUTO He ca cneLnanHo
npenopsyBaHK ot Philips. Mpwu n3nonssaHe Ha TakmnBa
aKcecoapu UM 4acTy BallaTa rapaHLMs cTaBa HeBanugHa.

« He HaBMBaNnTe 3axpaHBallys kaben okono ypeaa.

« W3yakanTe ypeaa Aa v3cTuHe, Npeaun Aa ro npnbepere.

« YpennT ce HaropelsiBa, 3aToBa ObfeTe U3KMoUNTETHO
BHUMAaTENHN NpU M3M0N3BaHETO My. XBallanTe ypena
camo 3a ApbXKaTa, Tbil KaTo APYruTe HacTu ca ropeLun, 1
n36srBariTe KOHTaKT C KOXaTa.

« BwuHarv noctassinTe ypefa BbpXy TOMI0YCTONYMBA, CTabWnHa
1 paBHa NOBBPXHOCT. HaropelleHaTa kamepa 3a KbapeHe
HuKora He B1Ba a JOKOCBa MOBLPXHOCTTa UV APy
3anannMu MaTepuanu.

« [Ma3eTe 3axpaHBaLLMs Kaben oT 4ONUP C ropeLunTe 4acTu Ha
ypeaa.

« Korato ypefnT e BKJIIOYeEH, rO ApbXTe Aaneye oT NecHo
3ananumMu NpeameT u matepuani.

« He nokpuBanTe ypefa ¢ KakBoTo 1 fia 6uno (Hamp. kbpna

1nn gpexa), AoKaTo e ropett.

M3non3sanTe ypefa caMo Ha cyxa Koca. He nsnonssanre

ypepa ¢ MOKpU pblie.

5 CbBeTU 1 NpenopbKU

« 3a nocTosiHHW pe3ynTaTh U3bsreanTe Aa pasgensite
KocaTa OT ABeTe CTPaHWN Ha LMIVHABbPa eAHOBPEMEHHO.

« CpecBaiTe kocaTa fobpe. YBepsiBanTe ce, 4e HaAMa
3anneTeHu Kuuypu, Npeamn fda Kbapure.

» Paspgenete kocata Ha YacTu. [lpbXTe Lysnarta HensnonssaHa
KOCa flasiey OT OTBOPa Ha kaMeparTa 3a KbapeHe.

« YBepeTe ce, Ye HAMa M3NIb3HaAN ce KocMU B 611M30CT Ao
OTBOpa Ha KamepaTa 3a KbpeHe.

. [ocTtaBeTe kocaTa BbB BATbOHaTaTa 30Ha ((2) ) Ha kamepaTa
3a KbpEHe 1 U3MoJI3BalTe o4yepTaHMsTa Ha OTBOPa 3a
HacoYBaHe Ha kocaTa KbM KamepaTa.

« I3non3Bante No-Manko KOAMYECTBO KOCa 3a NO-AbArn
KNUYypU 1/1nm 3a NO-0THETAVBI KbAPULN.

« 3anpenoTBpaTsBaHe Ha NPEKOMEPHO N3BMBAHE Ha KOCATa,
n30sreanTe fa NoCTaBsaTe TBbPAE MHOIO KOCa B KamepaTa
3a kbapeHe. CbLUO Taka ce yBepsBanTe, Ye KocaTa JOKOCBa
BobOHaTaTa 30Ha ((2) ) v e cTerHara.

3abenexku:

« HaTucHeTe 1 3agpbXTe OyTOHa 3a KbApeHe, LOKATO vyeTe
HenpekbCcHaTUTE 3BYKOBU CUIHaNW. AKO CBanuTe NpbCTute
1 OT ByTOHa 3a KbpPEeHe Npeam KpaHuTe 3ByKOBM CUMHaNM,
HE HaTuckamTe oTHOBO. I3BafeTe kocaTa 1 3anoyHeTe.

« YpenobT UHTENUIeHTHO OTKPMBA CEPUO3HO 3akreLleHaTa
KOcCa v B nNpedynpexiaBa ¢ e41H Ab/br 3BYyKOB cUMrHas. 3a
[a 3alWMTUTe KOocaTa CU OT TOMJIMHHO yBPeXAaHe, ypeastT
LLle ce M3kIo4M aBTomMaTyHo. OcBobOAETE KOCaTa CU U
BKJTIOYETE YCTPOMCTBOTO NpPefm HOBO KbIpPEHE.

« [Mpuynotpeba Moxe Aa 1U3nese napa nopaau nsnapsisaHe
Ha cnpew nnm gpyru Mokpw npoaykTy. ToBa He 3acTpallasa
6e30MacHOTO M3Mo3BaHe Ha NPOAYKTa BbPXy KocaTa.

o Unnunobpst (D) ) e ropeuy. M36arsainTe ga ro gokocsare.

3abenexka: YpeabT uma (pyHKLMS 32 aBTOMaTUYHO

n3KJIloYBaHe. YpeabT ce M3KJloYBa aBTOMAaTUYHO cnief 60

MUHYTK 6e3 ynotpeba.

6 Cnep ynotpeba
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Prehled

Nataceci valec

Zahloubena ¢ast

Nataceci komora

Tlacitko nataceni

Pfepinac sméru nataceni
Nastaveni ¢asu nataceni
Nastaveni teploty nataceni
Kontrolka napajeni
Vypinad

Zavésna smycka
PtisluSenstvi pro ciSténi valce
iontovy vystup

SenselQ logo

Nataceni vlasu

Pouziti pfistroje:

1

Zapojte zastréku do zésuvky.

2 Stisknutim vypinace O ((9) ) zapnéte pfistroj.

» Cas zahFivani udava blikajici kontrolka napéjenti ((®)). Jakmile
kontrolka sviti neprerusované, je pfistroj pripraven k pouziti.

» Kdyz je pfistroj zapnuty, neustale generuje ionty, které
usnadnuji roz¢esavani a dodavaji viastim lesk.

L Systém SenselQ se automaticky aktivuje a detekuje teplotu
vlast. Upravi teplotu a ochrani vase vlasy pred prehtatim.

3 Zvolte pozadovany ¢as nataceni ((¢)) a nastaveni teploty
(@) podle tabulky nize.

Uprava vlast Z;grllf];e Velké lokny Malé lokny
Nastaveni |5 oc 190 °C 210°C
teploty
Doba

kulmovani 8s 10s 125
nastaveni

1 W3kntoveTte ypena v U3BageTe Liencesna oT KOHTaKTa.

MocTaBeTe ro Ha yCTOMYMBA Ha HarpsiBaHe MOBLPXHOCT,
[lOKaTO Kamepara 3a KbApeHe ce ox1aau.

4 Vyberte pozadovany smér nataceni ((5)) podle tabulky nize.

« Rakendage seadet ainult kuivadel juustel. Arge kasutage
seadet margade katega.

« Kuumutusplaatidel on pinnakate. See kate véib pika aja
jooksul dra kuluda. Samas ei mojuta kulumine seadme
joudlust.

« Kuiseadet kasutada varvitud juuste koolutamiseks, siis voib
rullik maarduda.

« Arge rakendage seadet kunstjuustel.

. Viige seade torke otsimiseks voi parandamiseks alati Philipsi
volitatud teeninduskeskusesse. Kui seadet parandab
kvalifitseerimata isik, voib see seada kasutaja vaga ohtlikku
olukorda.

« Elektriloogi arahoidmiseks arge sisestage avade vahelt
seadmesse metallesemeid.

+ Arge sikutage toitejuhet parast kasutamist. Alati eemaldage
seade vooluvdrgust pistikust kinni hoides.

« Elektriloogi valtimiseks ei tohi seadet avada voi kahjustada.

. Poletusoht! Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas, seda
eriti seadme kasutamise ja jahutamise ajal.

Elektromagnetvéljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele kokkupuudet
elektromagnetiliste valjadega kasitlevatele kohaldatavatele
standarditele ja digusnormidele.

Ringlussevott

- See siimbol tahendab, et seda toodet ei tohi visata
tavaliste olmejaatmete hulka (2012/19/EL). E
- Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete
lahuskogumise kohalikke eeskirju. Gigel viisil kasutusest H_—_—_|
korvaldamine aitab ara hoida véimalikke kahjulikke tagajargi
keskkonnale ja inimese tervisele.

2  Sissejuhatus

27 erinevat stiili suureparaseid lokke

« Avastage uus valimus kas loomulike voi kindlapiiriliste
lokkidega ténu 27 erinevale lokkide tegemise
kombinatsioonile (3 taimeri seadistust x 3 temperatuuri
seadistust x 3 lokkide tegemise suunda). Erinevaid lokkide
tegemise suundi, temperatuuri- ja ajaseadistusi saab

« HarpesaTtenHute nno4n umat nokputne. C TeyeHre Ha
BPEMETO NMOKPUTMETO MOXe NOCTENEHHO Aa ce U3HOCK. ToBa
obaye He Bvisie Ha paboTaTa Ha ypefa.

« AKO ypefbT ce 13non3Ba Bbpxy bosiancaHa koca, ctebnoTo
MOXe fia CTaHe Ha neTHa.

« He u3non3sanTe ypefa Ha n3KycTBeHa Koca.

« 3a npoBepKa WK PEMOHT HoCeTe ypea camo B
ynbiHomoleH ot Philips cepsu3. PEMOHT, M3BbpLUEH OT
HekBanMbULVpaHy InLa, MOXe Aa Cb3fafe U3KIIUNTENTHO
onacHu c1Tyaumm 3a notpebuTens.

« 3apawu3berHete TOKOB yfdap, He NocTaBsTe MeTanHK
npeameTn B oTBOpUTE.

« He gbpnaniTe 3axpaHBalLms kaben cinen M3nonssaHe.
BuHaru nsknouBarite ypeda oT KOHTaKTa, KaTo ObpxuTe
uiencena.

« Heuynete ypena, 3a aa n3berHete ToKoB yAap.

« OnacHocT oT n3rapsaHe. [lpwbxre ypefa fanede ot 4ocTbna
Ha Masku fella ocobeHo no Bpeme Ha ynotpeba u
oxnaxpgaHe.

EnektpomMarHuTHu noneta (EMF)

To3u ypepn Ha Philips e B cboTBeTCTBME C HOpMaTVBHATa ypenba
N BCUYKW eNCTBaLLM CTaHAAPTW, CBbP3aHM C U31araHeTo Ha
eneKTPOMarHWTH1 nosneTa.

PeuuknunpaHe

- To3n cMMBOA O3Ha4vaBa, 4e NPOAYKTBLT HE MOXe [a ce
M3XBBbPA 3aeHO C 06UKHOBEHUTE BUTOBM OTNagbLM E
(2012/19/EV).

- Cnepante npaBuiaTa Ha ObpXaBaTa Ch —
OTHOCHO pa3fgesiHoTo c1>6|/|paHe Ha enekTpunyecknTe n
eNeKTPOoHHUTE ypegn. ﬂpaBI/IJ'IHOTO M3XBBPJIAHE NOMara 3a
npegoTBpaTAaABaAaHETO Ha NOTeHUMaHW HeraTMuBHM nocieanumn
3a OKOJ1HaTa cpefa N YOBEeLIKOTO 34paBe.

2 BbBepeHue

27 BMAA yAUBUTENHN KbapULmn

«  OTKpuInTe CBOS OBINK — OT ecTecTBeHa Koca 10 U3KYCTBEeHM
KbApULM — Ype3 27 KoMmbrHaumK 3a HakbapsHe (3
HaCTPOWKM Ha Tanmepa X 3 HaCTPOMKM Ha TemnepaTtypaTa
X 3 MOCOKM Ha HaKbApsiHe). Pa3nnyHUTE HACTPOMKM 3a
nocoka Ha HakbpsHe, TeMnepaTypa v Bpeme MoraT da
ce 13non3BaT B pasnyHu KoMOrHaLmMK, 3a Aa nocTuraTe
KeNaHWAT BbHLUEH B, MO BCAKO BPEME.

« TpuTe TemnepaTypHu HacTporiku (170 °C— 190 °C-210 °C)
1 TpUTE HaCTPOWKM Ha Tamepa (8 cek — 10 cek — 12 cek) Bu
rnomarart Aa nocturate no-gobpu pesyntatv ot xsabasu Ao
CTErHaTV KbApWLM NPY PasInYHK TUNOBE Koca. Hanpumep
BMCOKOTEMMepaTypHaTa HacTpowKa ¢ AOMbAHUTENHO
Bpeme 3a kbpeHe Liie 0ohopMU KbApULMTE NO-CTErHaTo,
KOeTO e MAeasiHo 3a No-rbCTa Koca. HuckoTemnepaTypHaTta
HacTpoiika B KOMOUHaLMA € NO-KpaTKOTO BpeMe 3a KbapeHe
€ oNT1MaJsIHa 3a KOca, KOSTO Ce Hyxaae oT AOMbJIHUTENHA
3alMTa Ha KOCbMa.

« TpuTe perynmpyemmn Nocoku Ha KbapeHe (1580, ASICHO U
pefyBalLo ce) L0DOaBAT OlLe NoBeye KPeaTUBHOCT KbM
BalUWTe NPaKTUKK 3a KbApeHe. [lecHn Kbapuuy, nesu
KbAPULYM — Taka Ye a MOXeTe [a HaKbAPATe BCAKa CTpaHa
c nepekTHa CUMETPUYHOCT — MW pedyBaLLy Ce KbapULM

3 CbxpaHsBaiTe Ha 6e30nacHo 1 cyxo MACTo 6e3 npax.
MoxeTe CbLO Aa Mo oka4uTe Ha xaskaTa 3a okadysaHe ((0) ).

MouuncTBaHe 1 noaapbXKa:

« YBeperte ce, Ye ypeabT e U3KI0YeEH 1 ce e OXNaau, npeam
[a “3nosi3BaTe NpmUcTasBkaTa 3a noyncTeaHe.

« [oumncreTe BLHLIHOCTTA Ha ypeaa C BlaxHa Kbprna.

« (®ur. 3) MocTaBeTe NpucTaBkaTa 3a NOYNCTBAHE Ha
umnuHabpa (@) ) B kamepara 3a kbapeHe. Mpunb3HeTe
npucTaBkaTa 3a NoYnMCcTBaHe Harope 1 Hafosly HAKOSIKO
MbTY, 3@ 4@ OTCTPaHWTE OCTaTbUMTE.

« 3a [a no4ynctuTe NpucTaBkaTta 3a NoOYUCTBaHe, U3MUINTE A C
Tevalla BOJa v A OCTaBeTe Aa U3CbXHE HaMb/HO, Mpeav Aa s
113M013BaTe OTHOBO.

7 lapaHuma n obcny>kBaHe

AKO ce Hyx[JaeTe oT MHpopmMaLms, HanpumMep 3a 3amsHa

Ha NpucTaBka, v nMate Npobnem, noceteTe yeb canTa Ha
Philips Ha appec www.philips.com/support nnu ce o6bpHeTe
KbM LieHTbpa 3a 0b6c1yXBaHe Ha kKnneHTu Ha Philips BbB
BallaTa cTpaHa (TenedoHHUS My HOMEP LLie OTKpreTe B
MexXayHapoAHaTa rapaHUVoHHa KapTa). AKO BbB BaluaTa
CTpaHa HaAMa LeHTbp 3a 06CyxXBaHe Ha noTpebuTeny,
obbpHeTe ce KbM MECTHUS Thprosel, Ha ypeau Ha Philips.

c4 OnakoBKaTa ce CbCTOW MlacTMacoBa Topburyka.
LDPE

&

PAP

OnakoBKaTa ce CbCTOM OT LiBETHA KapTOHEeHa KyTnAa n
KapTOHEHW BTOXKMN.

Cestina

Gratulujeme k ndkupu a vitdme vas mezi uzivateli vyrobkd
spolec¢nosti Philips! Chcete-li pIné vyuzivat vyhod, které nabizi
podpora spolecnosti Philips, zaregistrujte sv(j vyrobek na
adrese www.philips.com/welcome.

1 Dulezité

Pred pouzitim tohoto pfistroje si peclivé prectéte tuto

uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji pro budouci pouziti.

. VAROVANI: Zafizeni nepouZivejte pobliz vody.

« Pokud je pfistroj pouzivan v koupelné, odpojte po pouziti
jeho sitovou zéstrcku ze zasuvky, nebot blizkost vody
predstavuje riziko i v pfipadé, Ze je pfistroj vypnuty.

« VAROVANI: NepouZivejte pfistroj v blizkosti
van, sprch, umyvadel nebo jinych nddob
s vodou.

« Po poufZiti pfistroj vzdy odpojte ze sité.

« Pokud je poskozen napajeci kabel, musf
jeho vyménu provést servisni stiedisko nebo
obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se pfedeslo moznému
nebezpedi.

« Déti od 8 let véku a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem

zkusenosti a znalosti mohou tento pfistroj pouzivat
v pripadé, Ze jsou pod dohledem nebo byly pouceny

0 bezpecném pouzivani pfistroje a chdpou rizika, ktera
mohou hrozit. Dohlédnéte na to, aby si s pFistrojem nehraly
déti. Cigténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez

3a CMecuLia OT AeCHM 1 NIeBU KbAPULW, [aBaLLM HAMbHO
eCTecTBeH BbHLEH BUA,

O6w, npernep

LUmnuHabp 3a kbapeHe

Bonb6HaTa 30Ha

Kamepa 3a kbapeHe

ByToH 3a KkbapeHe

MpeBkloYBaTeN Ha NOCOKaTa 3a KbApeHe
Hactpoiika Ha BpemMeTo 3a KbapeHe
Hactpowka Ha TemnepaTypaTa 3a KbapeHe
MHaukaTop 3a 3axpaHBaHe

ByTOH 3a BKJ1./U3KJ1. Ha 3aXpaHBaHeTO
Yxo 3a 3aKkayBaHe

MpucTaBKka 3a NOYMCTBaHE Ha CTe6N0TO
OTBOp 3a NOHU3NPaH Bb3AyX

SenselQ noro
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KbapeHe Ha KocaTa BU

Kak pa ce usnonsea:

1 BknioyeTe Wwencena B KOHTaKTa.

2 HatucHete 6ytoHa 3a Bkn./us3kn. O ((9) ), 3a fa skouute
ypeaa.

» BpemeTo 3a 3arpsiBaHe ce nokassa oT MUraHeTo Ha
MHOMKaTOpa 3a 3axpaHeaHe ((8) ). YpemwT e rotos 3a
ynoTpeba, Korato MHANKATOPLT CBETU MOCTOSHHO.

L» KoraTo ypeasT e BKIOYEH, MOHUTE Ce OTAENAT aBTOMAaTUYHO
1 MOCTOSIHHO, KAaTO HaMaJsisiBaT HauvynBaHeTo Ha kocaTa 1
npuaasat noseye 6ASACHK.

 SenselQ wie ce akTMBMpPa aBTOMATUUHO U Liie 3aceye
TemnepaTypaTa Ha BaluaTa koca. LLle perynupa
TemnepaTypara, 3a 4a NpeaoTBpaTvi NPekoMepHOTO
3arpsiBaHe Ha KocaTa Bu.

3 W3bepete xenaHoTto Bpeme 3a kbapeHe ((6) ) n HacTponka
3a Temneparypa ((7) ) cbrnacHo Tabnuuarta no-gony.

BbnHucTn BonHu OpebHn
Mpuyecka
KbAapuum Kbapuumn Kbapuumn
Hacrponka na | ;o 190 °C 210°C
TemnepaTtypara
Bpeme Ha
KbApeHe 8 cek 10 cex 12 cek
HacTpownka

4 WN3bepeTe xenaHaTa nocoka Ha keapeHe ((5) ) crnopen
Tabnuuata no-gony.

JlsaBo PepyBaluo ce ‘ AsacHo
o Y oy

N

Yo ¥\ oY

©

5 3anoyHeTe C NpPUXBaLLaHe Ha K1Yyp, LUMPOK OKOO 2-3 CM.

6 (dur.1) ApbxTe ypeaa BepTvKaaHo. 3a eCHO BKapBaHe
Ha KM4yp KOCa B KaMepaTa 3a KbpeHe N3BninTe Kocata
BEOHDBX v 3appbxTe BHUMaTENHO, Taka Ye KocaTa fa He
n3nagHe OT KamepaTa 3a KbapeHe. YBepeTe ce, Ye KN4ypbT
KOCa e NocTaBeH BbB BAUTbOHATaTa 30Ha ((2) ) Ha kameparta
3a KbApeHe.

7 HATWCHETE 1 3ALPBXTE npogbnkutenHo bytoHa 3a
KbapeHe (@) ((3) ). KndypwbT e ce Hakbapy aBTOMaTUYHO B
Kamepara.

L KoraTo KocaTa e ycneLHo HakbipeHa B kameparTa, Lie
4yBaTe 3BYKOB CMrHan npe3 paBHW MHTEpPBann. AKO He yyeTe
3BYKOBM CUIHaNM 1 KOCaTa BU OLLle He e HaBWTa B Kamepara,
13BafleTe Knyypa v onuTanTe Aa ro BMbkHeTe OTHOBO.

8 KoraTo vyeTe Npoab/IXUTENHW 3BYKOBUW CUrHaNW, cBanete
npbCTa cv OT ByTOHa 3a KbApeHe. baBHO ¥ BHUMaTENHO
oCTaBeTe KocaTa fia nsnese.

9 [oBTopeTe CTbMKM OT 5 A0 8, 3a Aa 0chopMUTE OCTaHanaTa
4acT OT KocaTa.

dozoru.

« Jako dodatecnou ochranu doporucujeme instalovat do
elektrického obvodu koupelny proudovy chrani¢. Jmenovity
zbytkovy provozni proud tohoto proudového chranice nesmf
byt vyssi nez 30 mA. Vice informaci vam poskytne elektrikar.

« Pred zapojenim pfistroje se ujistéte, zda napéti uvedené na
pfistroji odpovidd mistnimu napéti.

. NepouZzivejte pfistroj pro jiné Gcely nez uvedené v této
prirucce.

« Je-li pristroj ptipojen k napajeni, nikdy jej neponechavejte
bez dozoru.

« Nikdy nepouzivejte ptislusenstvi nebo dily od jinych vyrobcd
nebo takové, které nebyly doporuceny spolecnosti Philips.
PouZijete-li takové pfislusenstvi nebo dily, pozbyva zaruka
platnosti.

« Nenavijejte napajeci kabel okolo pfistroje.

« Pfed ulozenim pfistroje pockejte, az zcela vychladne.

« Pli pouziti pristroje vzdy davejte dobry pozor, protoze
mUze byt horky. Drzte jej pouze za rukojet a zabrante styku
s pokozkou, protoze jeho ostatni ¢asti mohou byt horké.

. Pristroj vzdy ukladejte na zaruvzdorny stabilni rovny povrch.
Horkd nataceci komora se nesmi dotykat povrchu nebo
jiného horlavého materidlu.

« Zabrante tomu, aby se horké dily pfistroje dotknuly
napéjeciho kabelu.

« Je-li pristroj zapnuty, uchovavejte jej mimo dosah hoflavych
predmétt a materidlu.

« Je-li pristroj horky, nikdy jej ni¢im nezakryvejte (napf.
ruénikem nebo oblecenim).

« Pristroj pouzivejte pouze na suché vlasy. Nepouzivejte
pristroj, pokud mate mokré ruce.

« Ohfivaci desticky maji upraveny povrch. Ta se miZe postupné
pomalu odirat. Tento jev viak nema zadny vliv na vykon
pfistroje.

« Pokud pouzivate pfistroj na barvené vlasy, valec se mlze
uspinit.

« Pristroj nepouzivejte na umélé vlasy.

« Kontrolu nebo opravu pfistroje svéite vzdy servisu
spolec¢nosti Philips. Opravy provedené nekvalifikovanymi
osobami mohou byt pro uzivatele mimoradné nebezpecné.

« Nevkladejte kovové predméty do zadnych otvoru. Predejdete
tak Urazu elektrickym proudem.

« Po pouZiti netahejte za napajeci kabel. Pfistroj odpojte vzdy
vytazenim zéstrcky.

« Abyste predesli vzniku elektrického vyboje, pfistroj nikdy
nerozbijejte.

« Nebezpeci popaleni. Udrzujte pfistroj mimo dosah déti,
zejména béhem pouzivani a chladnuti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pfistroj Philips odpovida viem platnym normam a
predpistim tykajicim se elektromagnetickych poli.

Recyklace

- Tento symbol znamena, Ze vyrobek nelze likvidovat
s béznym komunalnim odpadem (2012/19/EU). E
- Ridte se pravidly vasi zemé pro sbér elektrickych a
elektronickych vyrobka. Spravnou likvidaci pomGizete SR
predejit negativnim dopaddm na Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

2 Uvod

27 podob nadhernych loken

« Objevte svij vzhled od pfirozenych po vyrazné lokny ve
27 kombinacich nataceni (3 nastaveni ¢asovace x 3 nastaveni
teploty x 3 sméry nataceni). Pozadovaného vzhledu Ize
dosahnout kombinaci nastaveni rizného sméru nataceni,
teploty a ¢asu.

« 3nastaveni teploty (170° C-190° C-210° C) a 3 nastaveni
Casovace (8 s-10 s—-12 s) vdm pomohou dosdhnout skvélych
vysledkd na rdznych typech vlast, od volnych po pevné
kadere. Napfiklad nastaveni vysoké teploty spolecné s delsf
dobou kulmovani vytvaruje pevnéjsi lokny — ideaIni pro
husté vlasy. Nastaveni nizké teploty v kombinaci s kratsi dobu
kulmovéni je optimalIni pro vlasy, které vyzaduji zvlastni péci.

« 3 nastavitelné sméry nataceni (doleva, doprava a stfidave)
pridaji vice kreativity k vasemu béznému nataceni. Viny
doleva, viny doprava — aby byly obé strany Gc¢esu dokonale
symetrické — nebo stfidavy smér nataceni, ktery stridanim
smérl doleva a doprava vytvafi naprosto pfirozeny vzhled.

Levé ‘ Stiidavé ‘ Pravé
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Zac¢néte pramenem vlasU Sirokym 2-3 cm.

(Obr. 1) Drzte pfistroj svisle. Pro snadné vlozeni pramene
vlasti do nataceci komory zatocte vlasy JEDNOU a jemné je
pridrzte tak, aby vlasy nevypadly z nataceci komory. Ujistéte
se, ze je pramen vlast umistén do zahloubené ¢asti ((2))
nataceci komory.

STISKNETE a bez preruseni DRZTE tlacitko nataceni (® ((@)).
Pramen vlast se za¢ne automaticky navijet do nataceci
komory.

AZ budou vlasy Uspésné navinuté v nataceci komore, uslysite
jedno pipnuti v pravidelnych intervalech. Pokud zadné pipanf
neslysite a vlasy stale nejsou natoceny do nataceci komory,
pramen vlast vyjméte a zkuste jej vloZit znovu.

Jakmile uslysite nepretrzité pipani, uvolnéte prst z tlacitka
nataceni. Pomalu a opatrné vlasy uvolnéte.

Opakuijte kroky 5 az 8 u zbylych vlas(.

Tipy a triky

Pro dosazeni stejnych vysledki je tfeba, aby nedoslo

k sou¢asnému rozdéleni vlasi na obou stranach valce.
Vlasy dikladné uceste. Ujistéte se, Ze pred natacenim nejsou
nikde zacuchané.

Vlasy rozdélte do pramend. Vsechny vlasy, které pravé
nenatacite, udrzujte mimo otvor nataceci komory.

Ujistéte se, ze v blizkosti otvoru nataceci komory nejsou
zadné volné prameny.

Vlozte vlasy do zahloubené ¢asti ((2) ) natéceci komory a
vyuZijte tvarovéani otvoru k navedeni vlasti do komory.

U del3ich vlas(i a/nebo kdyz chcete vytvofit vyraznéjsi lokny,
pouzivejte mensi mnozstvi vlast.

Aby nedoslo k nadmérnému otaceni vlas, nevkladejte do
nataceci komory pfilis velké mnozstvi vlast. Také se ujistéte,
Ze se vlasy nedotykaji zahloubené ¢asti ((2)) a jsou napnuté.

Poznamky:

Stisknéte a podrzte tlacitko nataceni, dokud neuslysite
neprerusované pipani. Pokud uvolnite prsty z tlacitka
natacenf predtim, nez zazni zavérecny zvukovy signal, jiz jej
NESTLACUJTE. Vyjméte vlasy a za¢néte znovu.

Zarizenfi inteligentné rozezna, kdy jsou vlasy silné zacuchané,
a upozorni vas na to jednim dlouhym pipnutim. Aby se
zabranilo poskozeni vlast horkem, zafizeni se automaticky
vypne. Pfed opétovnym pouzitim kulmy uvolnéte vlasy a
zapnéte zatizen.

Béhem pouzivani mlze byt pozorovan Unik malého
mnoZzstvi pary z dlivodu odpafovani spreju ¢i jinych tekutych
ptipravkd. Vyrobek Ize i tak bezpecné pouzivat na vlasy.
Valec ((D) je horky. Nedotykejte se jej.

Poznamka: Pristroj je vybaven funkci automatického
vypnuti. Automaticky se vypne po 60 minutach bez
pouzivani.

6

Po pouziti

Vypnéte pfistroj a odpojte jej ze sité.

Polozte jej na zaruvzdorny povrch, dokud nataceci komora
nevychladne.

Skladujte jej na bezpecném, suchém misté bez prachu.
Pfistroj Ize také zavésit za zavésnou smycku (G0 ).

Cisténi a udrzba:

7

Pfed pouzitim cisticiho pfislusenstvi se ujistéte, Ze je pfistroj
vypnuty a vychladly.

Povrch pfistroje cistéte navlihéenym hadfikem.

(Obr. 3) VloZte pfislusenstvi pro ¢isténi valce (1)) do nataceci
komory. Opakovanym pohybovanim cisticim prislusenstvim
nahoru a doll odstrante zbytky.

Prislusenstvi pro cisténi cistéte omytim v tekouci vodé a pred
opétovnym pouzitim jej nechte zcela uschnout.

Zaruka a servis

Pokud byste méli jakykoliv problém (napf. s vyménou néstavce)
nebo pokud potiebujete néjakou informaci, navstivte webovou
stranku spole¢nosti Philips www.philips.com/support nebo

ko
ve

ntaktujte stfedisko péce o zakazniky spolecnosti Philips
vasi zemi (telefonni ¢islo najdete v letdcku s celosvétovou

zarukou). Pokud se ve vasi zemi stiedisko péce o zdkazniky
spolecnosti Philips nenachazi, obratte se na mistniho prodejce
vyrobkd Philips.

Eesti

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi
pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige
oma toode veebilehel www.philips.com/welcome.

1

En

Tahtis

ne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt

ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles.

HOIATUS! Arge kasutage seadet vee lsheduses.

Parast seadme kasutamist vannitoas votke pistik kohe
pistikupesast valja, kuna vee ldhedus kujutab endast ohtu ka
valjalulitatud seadme korral.

HOIATUS! Arge kasutage seda seadet vannide,

dusside, basseinide voi teiste vett sisaldavate

anumate ldheduses.

Votke seade alati parast kasutamist

vooluvdrgust valja.

Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike olukordade

valtimiseks tuleb lasta toitejuhe vahetada hoolduskeskuses
vOi samasugust kvalifikatsiooni omaval isikul.

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning
fldsiliste puuete ja vaimuhairetega isikud voi isikud, kellel
puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse voi
neile on antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta

ja nad moistavad sellega seotud ohte. Lapsi tuleb valvata,
et nad ei mangiks seadmega. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Taiendavaks kaitseks soovitame vannitoa elektrisisteemi
paigaldada rikkevoolukaitsme (RCD). Rikkevoolukaitsme
(RCD) rakendusvool ei tohi Uletada 30 mA. Kusige elektrikult
nou.

Enne seadme sisseltlitamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohaliku elektrivérgu pingele.

Arge kasutage seadet muuks, kui selles kasutusjuhendis
kirjeldatud otstarbeks.

Arge jatke kunagi elektrivérku tihendatud seadet
jarelevalveta.

Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid
voi osi, mida Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste
tarvikute voi osade kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.
Arge kerige toitejuhet imber seadme.

Enne hoiukohta panekut laske seadmel taielikult maha
jahtuda.

Olge seadme kasutamisel vdga téhelepanelik, kuna see voib
olla kuum. Hoidke kinni Uksnes kdepidemest, kuna teised
osad voivad olla kuumad. Valtige kokkupuudet nahaga.
Asetage seade alati kuumakindlale stabiilsele tasasele
pinnale. Kuum lokkide tegemise kamber ei tohi kunagi pinna
ega muude tuleohtlike materjalidega kokku puutuda.

Arge laske toitejuhtmel vastu seadme kuumi osi minna.
Hoidke sisselllitatud seadet kergesti suttivatest objektidest
ja materjalidest kaugemal.

Kunagi érge katke kuuma seadet millegagi kinni (nt katerati
voi riidetukiga).

erinevalt kombineerida; nii saate iga kord soovitud tulemuse.

« 3temperatuuri seadistust (170 °C—190°C-210°C)ja 3
taimeri seadistust (8 s— 10 s— 12 s) aitavad teil saavutada
suurepdrase tulemuse nii kergete kui ka tugevate lokkide
tegemisel ja erinevate juuksettlpide puhul. N&iteks,
kui kasutate kdrge temperatuuri seadistust koos eriti
pika lokkide tegemise aja seadistusega, on tulemuseks
tugevamad lokid — ideaalne paksemate juuste puhul. Madala
temperatuuri seadistus koos lihema lokkide tegemise ajaga
on optimaalne valik juustele, mis vajavad lisakaitset.

« 3reguleeritavat lokkide tegemise suunda (vasak, parem ja
vahelduv) muudavad lokkide tegemise loomingulisemaks.
Saavutage taiuslik simmeetria parem- ja vasakpoolsete
lokkide vahel voi kombineerige parem- ja vasakpoolseid
lokke, et saavutada taiesti loomuliku valimusega lokid.

Ulevaade

Lokkide tegemise rull
Sisemine ala

Lokkide tegemise kamber
Lokkide tegemise nupp
Lokkide tegemise suunaliliti
Lokkide tegemise ajaseadistus
Lokkide tegemise temperatuuriseadistus
Sissellitatud toite margutuli
Toitenupp

Riputusaas

Rulli puhastamise tarvik
ionisaator

SenselQ logo
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Lokitage oma juukseid

Kasutamine

1 Sisestage pistik elektrivorgu seinakontakti.

2 Seadme sisselllitamiseks vajutage toite sisse-/valjalUlitamise
nuppu O (®).

» Kuumenemisaega naitab vilkuv toiteindikaator ((8)). Seade
on kasutusvalmis, kui indikaator jaéb pusivalt pdlema.

» Kui seade on sisse llitatud, valjuvad automaatselt ja pidevalt
joonid taiendava laike andmiseks ning juuste kaharuse
vahendamiseks.

 SenselQ aktiveeritakse automaatselt ning méddab juuste
temperartuuri. Juuste Glekuumenemise valtimiseks toimub
temperatuuri muutmine automaatselt.

3 Valige soovitud lokkide tegemise aeg ((9) ) ja
temperatuurisdte ( (7)) vastavalt allolevale tabelile.

Soengustiil Lainelised | Vabaltlangevad | Tihedad
g lokid lokid lokid
Tempel_’atuurl 170°C 190°C 100
seadistus
Lokkide
tegemiseaeg | 85 105 125
Seadistus

Valige soovitud lokkide tegemise suund ((5) ) vastavalt
allolevale tabelile.

Vasak Vahelduv ‘ Parem
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5 Alustage 2-3 cm laiuse juuksesalguga.

6 (Joon.1) Hoidke seadet vertikaalselt. Selleks et juuksesalk
hélpsasti lokkide tegemise kambrisse sisestada, keerake salk
UHE korra keerdu ja hoidke seda &rnalt kinni, et juuksed
ei langeks lokkide tegemise kambrist vélja. Veenduge, et
juuksesalk on lokkide tegemise kambri sisemisel alal ((2)).

7 VAJUTAGE ja HOIDKE lokkide tegemise nuppu (® ((4))
pidevalt all. Lokkide tegemise kambris koolutatakse
juuksesalk automaatselt.

> Kui juuksesalk on edukalt lokkide tegemise kambris, hakkate
kuulma regulaarsete vahedega piiksatusi. Kui te ei kuule
piiksatusi ja juukseid lokkide tegemise kambris ei koolutata,
eemaldage juuksesalk ja proovige seda uuesti sisestada.

8 Pidevate piiksude kostumisel votke sérm lokkide tegemise
nupult dra. Laske juustel aeglaselt ja rahulikult vélja kukkuda.

9 Korrake samme 5-8 Ulejaanud juuste stiliseerimiseks.

5 Nouanded ja nipid

+ Uhtlase tulemuse saavutamiseks viltige juuste jaotamist
samal ajal mélemale rulli poolele.

« Kammige juuksed korralikult. Enne lokkide tegemist
veenduge, et ei esine pusasid.

. Eraldage juuksed salkudeks. Hoidke kaik mittetéodeldavad
juuksed lokkide tegemise kambri avast eemal.

« Veenduge, et lokkide tegemise kambri ava Umbrusesse ei
satuks lahtiseid salke.

« Asetage juuksed lokkide tegemise kambri sisemisele
alale (@) ja kasutage juuste kambrisse suunamiseks ava
kontuure.

« Pikemate juuste korral ja/voi tugevamate lokkide saamiseks
t6o6delge vahem juukseid korraga.

« Juuste liigse keerdumise valtimiseks arge pange lokkide
tegemise kambrisse korraga liiga palju juukseid. Samuti
veenduge, et juuksed puutuvad vastu sisemist ala ((2)) ja et
juuksed on pingul.

Markused

« Vajutage lokkide tegemise nuppu ja hoidke seda all, kuni
kuulete pidevaid piikse. Kui eemaldate sormed lokkide
tegemise nupult enne lokkide tegemise I6petamisele viitavat
heli, siis ARGE vajutage nuppu uuesti. Eemaldage juuksed ja
alustage otsast peale.

« Seade tuvastab nutikalt, kui juuksed on koévasti kinni jaanud,
ja hoiatab teid Uhe pika piiksuga. Juuste kuumakahjustuse
valtimiseks lulitub seade automaatselt vélja. Vabastage
juuksed ja enne lokkide uuesti tegemist lulitage seade sisse.

« Juukselaki voi muu niiske vahendi aurustumise téttu voib
kasutamisel eralduda veidi auru. Toote kasutamine juuste
to6tlemiseks on siiski ohutu.

« Rull ((M) on kuum. Véltige selle puudutamist.

Maérkus. Seadmel on automaatse véljaltlitumise funktsioon.

Seade lulitub 60 minuti parast automaatselt vélja, kui seda

ei kasutata.

6 Parast kasutamist

Lulitage seade valja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

2 Paigutage see kuumakindlale pinnale, kuni lokkide tegemise
kamber jahtub.

3 Hoidke seadete ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. Selle
voite ka riputusaasa (19)) abil kuhugi riputada.

Puhastamine ja hooldus

« Enne puhastamistarviku kasutamist veenduge, et seade on
valja lUlitatud ja jahtunud.

« Puhastage seadme pinda niiske lapiga.

« (Joon 3) Sisestage rulli puhastamise tarvik (@9 ) lokkide
tegemise kambrisse. Jaakide eemaldamiseks libistage
puhastamistarvikut korduvalt tles ja alla.

« Peske puhastamistarvikut jooksva vee all ja laske sel taielikult

kuivada, enne kui seda uuesti kasutate.



7  Garantii ja hooldus

Kui vajate teavet méne tarviku vahetamise kohta voi kui teil
esineb seadme kasutamisel probleeme, kiilastage palun Philipsi
veebisaiti www.philips.com/support voi votke Ghendust

oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega (telefoninumbri
leiate Ulemaailmselt garantiitalongilt). Kui teie riigis ei ole
klienditeeninduskeskust, pd6rduge Philipsi toodete kohaliku
muugiesindaja poole.

Hrvatski

Cestitamo vam na kupniji i dobro dogli u Philips! Kako biste
potpuno iskoristili podrsku koju nudi Philips, registrirajte vas
proizvod nawww.philips.com/welcome.

1 Vazno

Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki

priru¢nik i spremite ga za buduce potrebe.

« UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte koristiti u blizini vode.

. Kada aparat koristite u kupaonici, iskopcajte ga nakon
uporabe jer blizina vode predstavlja opasnost, ¢ak i kada je
aparat iskljucen.

« UPOZORENIJE: Aparat nemojte koristiti blizu
kada, tuseva, umivaonika ili posuda s vodom.

« Nakon uporabe aparat iskopcajte.

« Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti ovlasteni servisni centar ili neka
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno
opasne situacije.

« Ovaj aparat mogu koristiti djeca iznad 8 godina starosti i
osobe sa smanjenim fizi¢kim ili mentalnim sposobnostima te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom
da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja
aparatom na siguran nacin te razumiju moguce opasnosti.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne biigrala
aparatom. Ako nisu pod nadzorom, djeca ne smiju distiti
aparat niti ga odrzavati.

« Kao dodatnu zastitu savjetujemo montiranje zastitne strujne
sklopke (RCD) u strujni krug koji opskrbljuje kupaonicu. Ta
sklopka mora imati preostalu radnu elektri¢nu energiju koja
ne prelazi 30 mA. Savjet zatrazite od montazera.

« Prije no sto prikljucite aparat provjerite odgovara li mrezni

napon naveden na aparatu naponu lokalne elektricne mreze.

« Aparat koristite iskljucivo za radnje opisane u ovim uputama.

« Dok je aparat priklju¢en na napajanje, nikada ga nemojte
ostavljati bez nadzora.

« Nikada nemojte upotrebljavati dodatke ili dijelove drugih
proizvodaca ili proizvodada koje tvrtka Philips nije izricito
preporucila. Ako upotrebljavate takve dodatke ili dijelove,
vase jamstvo prestaje vrijediti.

« Kabel za napajanje ne omatajte oko aparata.

« Prije pohrane pricekajte da se aparat ohladi.

« Budite vrlo pazljivi prilikom uporabe aparata jer on moze biti
vruc. Aparat drzite samo za drsku jer su drugi dijelovi vrudi te
izbjegavajte kontakt s kozom.

« Aparat uvijek postavljajte na stabilnu i ravnu povrsinu

otpornu na toplinu. Vrudi odjeljak za kovréanje ne smije biti u

doticaju s povrsinom ili drugim zapaljivim materijalom.

. lIzbjegavajte dodir mreznog kabela s vru¢im dijelovima
aparata.

- Kad je ukljucen, aparat drzite podalje od zapaljivih stvari i
materijala.

« Dok je vru¢, aparat nikada nemojte prekrivati (ru¢nikom ili
tkaninom).

- Aparat koristite iskljucivo na suhoj kosi. S aparatom nemojte
raditi ako su vam ruke mokre.

« Grijace ploce imaju premaz. Ta obloga s vremenom se moze
polako trositi. Medutim, to ne utjece na rad aparata.

« Ako aparat koristite na obojanoj kosi, na cijevi mogu ostati
mrlje.

« Nemojte koristiti aparat na umjetnoj kosi.

« Aparat uvijek dostavite u ovlasteni Philips servisni centar na
ispitivanje ili popravak. Popravak od strane nestruc¢nih osoba
moze rezultirati izuzetno opasnom situacijom za korisnika.

« Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nemojte
umetati metalne predmete u otvore.

« Nakon upotrebe nemojte potezati kabel za napajanje.
Aparat obavezno iskopcajte drzedi utikac.

« Kako biste izbjegli strujni udar, aparat nikada nemojte lomiti.

« Opasnost od opekotina. Drzite aparat izvan dohvata male
djece, narodito tijekom uporabe i hladenja.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim
standardima i propisima koji se ti¢u izloZzenosti
elektromagnetskim poljima.

Recikliranje

s uobicajenim otpadom iz kucanstva (2012/19/EU).

- Postujte propise svoje drzave o zasebnom prikupljanju
elektri¢nih i elektronickih proizvoda. Ispravno
odlaganje pridonosi sprjecavanju negativnih posljedica po
okolis i ljudsko zdravlje.

- Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati E

2

Uvod

27 oblika fantasti¢nih kovréa
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Otkrijte koja vam frizura odgovara, od prirodnih do
definiranih kovr¢a uz 27 kombinacija za kovrc¢anje (3
postavke mjeraca vremena x 3 postavke temperature x

3 smjera kovréanja). Razli¢ite postavke smjera kovréanja,
temperature i vremena mogu se koristiti u razlicitim
kombinacijama kako biste svaki put postigli Zeljeni stil.

3 postavke temperature (170 °C, 190 °Ci 210 °C) i 3 postavke
mjeraca vremena (8's, 10 si 12 s) pomazu vam u postizanju
odli¢nih rezultata, od leprsavih do ¢vrstih kovrca na razlicitim
tipovima kose. Na primjer, postavka visoke temperature i
dodatno vrijeme kovrcanja oblikovat ¢e ¢vrsce kovrce, Sto

je idealno za guscu kosu. Postavka niske temperature u
kombinaciji s kra¢im vremenom kovrcanja optimalna je za
kosu kojoj treba dodatna zastita.

3 prilagodljiva smjera kovrcanja (lijevo, desno i kombinirano)
unose vecu kreativnost u rutinu kovréanja. Kovrce okrenute
udesno, kovrce okrenute ulijevo — svaku stranu mozete
oblikovati savrseno simetri¢no — ili funkcija kombiniranog
kovréanja za kombinaciju kovréa usmjerenih desno i lijevo
koje pruzaju potpuno prirodan izgled frizure.

Pregled

Cijev za kovrcanje

Udubljenje

Odjeljak za kovrcanje

Gumb za kovréanje

Prekida¢ za smjer kovréanja
Postavka vremena kovréanja
Postavka temperature kovréanja
Indikator napajanja

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Petlja za vjesanje

Dodatak za ciscenje cijevi

izlaz za ione

Logotip SenselQ

Oblikovanje kovrca

Uporaba:

1

2
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Umetnite utikac u uti¢nicu.

Kako biste ukljucili aparat, pritisnite gumb za ukljucivanje/
isklju¢ivanje O ((® ).

Vrijeme zagrijavanja oznacava indikator napajanja koji
bljeska ((®) ). Aparat je spreman za uporabu kada indikator
neprekidno svijetli.

Dok je aparat ukljucen, ioni se automatski i kontinuirano
raspriuju, smanjujudi staticki elektricitet i pruzajuci dodatni
sjaj.

SenselQ automatski ce se aktivirati i prepoznati
temperaturu vase kose. Prilagodit ¢e temperaturu kako bi se
sprijecilo pregrijavanje kose.

3 Odaberite Zeljeno vrijeme kovréanja ( () ) i postavku
temperature ((7) ) sukladno tablici u nastavku.
Frizura Valovvlte Opustgne Uske kovrce
kovrée kovrée
Postavka | ;5 oc 190 °C 210°C
temperature
Vrijeme
kovrcéanja 8s 10s 12s
postavka

Odaberite Zeljeni smjer kovréanja () ) sukladno tablici u
nastavku.

Lijevo ‘ Kombinirano ‘ Desno
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Zapocnite s pramenom Sirine 2-3 cm.

(SI. 1) DrZzite aparat uspravno. Kako biste lako umetnuli
pramen kose u odjeljak za kovrcanje, uvrnite kosu JEDNOM
i njezno je drzite kako ne bi ispala iz odjeljka za kovrcanje.
Pazite da pramen kose bude smjesten u udubljenje () )u
odjeljku za kovréanje.

PRITISNITE i kontinuirano DRZITE gumb za kovréanje

(® (@ ). Pramen kose u odjeljku automatski ¢e se nakovréati.
Nakon uspjesnog kovréanja kose u odjeljku za kovrc¢anje
oglasavat ce se po jedan zvucni signal u pravilnim
razmacima. Ako ne Cujete zvucne signale, a kosa jos uvijek
nije nakovr¢ana u odjeljku za kovréanje, izvadite pramen
kose i pokusajte ga ponovo umetnuti.

Kada Cujete kontinuirane zvu¢ne signale, podignite prst s
gumba za kovrcanje. Polako i njezno oslobodite kosu.
Ponavljajte korake 5 — 8 kako biste oblikovali ostatak kose.

Savjeti i trikovi

Kako biste postizali dosljedne rezultate, izbjegavajte
istovremeno razdvajanje kose na obje strane cijevi.
Temeljito pocesljajte kosu. Prije kovréanja provjerite da u kosi
nema ¢vorova.

Podijelite kosu na pramenove. Pramenove koje ne kovrcate
udaljite od otvora odjeljka za kovrcanije.

Blizu otvora odjeljka za kovréanje ne smije biti slobodnih
vlasi.

Stavite kosu u udubljenje ((2) ) odjeljka za kovréanje i
pomocu kontura otvora usmijerite kosu u odjeljak.

Za duzu kosu i/ili izrazenije kovrée uzmite manje kose.
Kako biste sprijecili prekomjerno okretanje kose, u odjeljak
za kovrcanje nemojte stavljati previse kose. Osim toga,
pazite da kosa dodiruje udubljenje (2 ) te da je drzite
zategnutom.

Napomene:

.

Pritisnite i zadrZite gumb za kovréanje dok ne zacujete
kontinuirane zvuéne signale. Ako prst podignete s gumba
za kovrcanije prije posljednjih zvu¢nih signala, NEMOJTE ga
ponovo pritiskati. lzvadite kosu i po¢nite ispocetka.
Aparat inteligentno prepoznaje kosu koja se zaplela te vas
na to upozorava jednim dugim zvuénim signalom. Kako

bi se sprijecilo ostecenje kose zbog topline, aparat ce se
automatski iskljuciti. Prije ponovnog kovr¢anja oslobodite
kosu i ukljucite aparat.

Tijekom uporabe moze se zamijetiti malo pare uslijed
isparavanja spreja i drugih vlaznih sredstava za kosu.
Proizvod se i dalje moze sigurno koristiti na kosi.

Cijev ((1 ) je vru¢a. Nemojte je dodirivati.

Napomena: Aparat ima funkciju automatskog iskljucivanja.
Automatski e se iskljuciti ako se ne koristi 60 minuta.

6

1
2

3

Nakon uporabe

Iskljucite aparat i iskopcajte ga.
Stavite ga na povrsinu otpornu na toplinu dok se odjeljak za
kovrcanje ne ohladi.

Cuvajte aparat na sigurnom i suhom mjestu gdje nema
pradine. Mozete ga i objesiti koriste¢i petlju za vjeanje (0 ).

Ci$¢enje i odrzavanje:

7

Prije uporabe dodatka za ¢iScenje provjerite je li aparat
iskljucen i je li se ohladio.

Povrsinu aparata obrisite viaznom krpom.

(SI. 3) Umetnite dodatak za ¢is¢enje cijevi (@) ) u odjeljak za
kovrcanje. Gurajte dodatak za cisc¢enje gore i dolje kako biste
uklonili ostatke.

Dodatak za ¢iScenje cijevi ocistite tako da ga operete pod
mlazom vode i ostavite da se potpuno osusi prije ponovne
uporabe.

Jamstvo i servis

Ako su vam potrebne informacije, npr. o zamjeni nastavka,
iliimate problem, posjetite web-stranicu tvrtke Philips na
www.philips.com/support ili se obratite centru za korisni¢ku
podrsku tvrtke Philips u svojoj drzavi (telefonski broj nalazi

se

u medunarodnom jamstvenom listu). Ako u vasoj drzavi

ne postoji centar za korisnicku podrsku, obratite se lokalnom
prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Magyar

K&szonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és
Gdvozoljik a Philips vildgdban! A Philips altal biztositott
teljes korl tdmogatashoz regisztrélja termékét a
www.philips.com/welcome oldalon.
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Fontos tudnivalok

Akészllék elsé hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a

felhasznaloi kézikonyvet, és érizze meg késébbi hasznélatra.

FIGYELMEZTETES: Ovja a késziiléket a viztd|.

Ha furd&szobaban hasznalja a készlléket, hasznalat utan
hiizza ki a csatlakozddugot a fali aljzatbdl, mivel a viz még
kikapcsolt készilék esetén is veszélyforrast jelent.
FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a késztiléket
flrdékad, zuhanyzo, mosddkagylo, vagy egyéb
folyadékkal teli edény kozelében.

Hasznalat utdn mindig huzza ki dugét az
aljzatbdl.

Ha a haldzati kabel meghibasodott, a
veszélyhelyzet elkerllése érdekében kizardlag szakszervizben
vagy egy hasonlé szakmai felkészultséggel rendelkezé
személyzetet biztositd szervizben ki kell cserélni.

A késziléket 8 éven fellli gyermekek, illetve csokkent

fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé,
vagy a készulék miikodtetésében jaratlan személyek is
hasznélhatjak, amennyiben ezt feltigyelet mellett teszik,

illetve ismerik a készUlék biztonsdgos mikodtetésének
maodjat és az azzal jaré veszélyeket. Ne engedje, hogy
gyermekek jatsszanak a készulékkel. Gyermekek feltigyelet
nélkil nem tisztithatjdk a készuléket és nem végezhetnek
felhasznaldi karbantartast rajta.

« A még nagyobb védelem érdekében ajanlott egy hibadram-
véddkapcsold (RCD) beépitése a flrddszobat ellatd
adramkorbe. Ez a kapcsold max. 30 mA névleges hibadramot
nem lépheti tul. Tovabbi tanacsot szakembertdl kaphat.

«  Miel6tt csatlakoztatna a készliléket, ellendrizze, hogy az
azon feltlntetett feszlltség megegyezik-e a helyi haldzati
feszlltséggel.

« Csak a kézikdnyvben meghatdrozott rendeltetés szerint
hasznalja a készlléket.

« Ha akészilék csatlakoztatva van a feszlltséghez, soha ne
hagyja azt felligyelet nélkl.

« Ne hasznéljon mas gyartétol szarmazo, vagy a Philips altal
jéva nem hagyott tartozékot vagy alkatrészt. Ellenkezd
esetben a garancia érvényét veszti.

« Ne tekerje a haldzati csatlakozé kabelt a készllék koré.

« Miel6tt eltenné, varja meg, amig a készlék lehdl.

- Nagyon figyeljen a készulék hasznalatakor, hiszen az forrd
lehet. Csak a fogantyujanal fogja meg a késziiléket, mivel a
tobbi része forrd lehet, illetve dvakodjon az érintésétdl.

«  Akészuléket mindig h&allo, egyenletes, stabil fellleten
helyezze el. A forré gondoritéegység soha ne érjen a
felllethez vagy mas gyulékony anyaghoz.

- Kertlje el, hogy a hélozati kabel a készilék forrd részeihez
érjen.

« Abekapcsolt késziléket tartsa gyulékony targyaktol és
anyagoktdl tavol.

« Ne takarja le a forré késziléket semmivel (pl. torolkozével
vagy ruhaval).

« Akészliléket csak szdraz haj formazasahoz hasznalja. Ne
mukodtesse a készuléket nedves kézzel.

« Ahajegyenesitd lapok bevonattal rendelkeznek. A bevonat
az id6 folyaman kophat. Ez azonban nem befolyasolja a
készllék teljesitményét.

. Ha festett hajon hasznalja a késziléket, a hajformazé henger
elszinezédhet.

« Ne hasznalja a készlléket mlhajhoz vagy parékdhoz.

« Akészuléket kizarolag Philips hivatalos szakszervizbe
vigye vizsgalatra, illetve javitasra. A szakszer(itlen javitas a
felhasznald szdmara kulonosen veszélyes lehet.

« Az dramutés elkeriilése érdekében ne helyezzen fémtédrgyat
a nyilasokba.

« Ahasznalatot kdvetéen ne hiizza meg a haldzati kabelt.

A haldzati kabel fali aljzatbdl torténd kihtzasakor mindig
tartsa szorosan a csatlakozédugét.

« Soha ne torje 6ssze a készlléket az aramités veszélyének
elkerdilése érdekében.

. Egési sériilés veszélye. Tartsa a késziiléket gyermekektd|
tavol, kilonosen hasznélat kozben, illetve lehtiléskor.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips készllék az elektromagneses mezékre érvényes
0sszes vonatkozd szabvanynak és eléirdsnak megfelel.

Ujrahasznositas

- Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék nem
kezelheté normdl haztartasi hulladékként E
(2012/19/EU).

- Kévesse az orszadgaban érvényes, az elektromos és —
elektronikus készulékek hulladékkezelésére vonatkozo
jogszabdlyokat. A megfelelé hulladékkezelés segitséget nyujt
a kérnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezmények megelézésében.

2  Bevezetés

27-féle mesés flirt

+ Fedezze fel az Onhéz leginkdbb illé megjelenést a
természetes flrtoktdl a rendezettekig; ebben 27 gondoritési
kombinacio van a segitségére (3 id6zitébedllitas x 3
hémérséklet-bedllitas x 3 gondoritési irdny). A vagyott
megjelenés elérése érdekében az eltéré gondoritésiirany-,
hémérséklet- és idébedllitasokat tobb kilonbozd
kombinéciéban hasznélhatja.

« A3 hémérséklet-beallitds (170 °C-190°C-210 °C) és
a 3 idézitébedllitas (8 masodperc - 10 masodperc - 12
masodperc) segitségével nagyszerl frizurdkat készithet a
kilonbozé hajtipusokon a laza furtoktél a feszesebbekig.

A hosszabb gondoritési idével parosuld magas
héfokbedllitassal példaul feszesebbre formazhatja a hajat —
ez a vastagabb szalu hajhoz ideélis. A rovidebb gondoritési
idével parosuld alacsony héfokbedllitas pedig a kilonleges
védelmet igénylé hajhoz optimélis.

« A3 bedllithatd gondoritési irdnnyal (balra, jobbra és
vegyesen) kreativabbd teheti a rutinbdl végzett gondoritést.
Jobbra géndérads és balra géndérédé tincsek — hogy On
mindegyik oldalon tokéletes szimmetriat érhessen el —vagy
pedig vegyesen, jobbra és balra is géndorodé tincsek a
teljesen természetes hatds érdekében.

Attekintés

Hajgondoritsé henger
Mélyedés

GOndoritéegység
Gondorités gomb
GoOndoritési irany kapcsoldja
GOndoritési id6 beallito
GOndoritési hémérséklet beallitd
Bekapcsolast jelzd fény
Be-/kikapcsolé gomb
Akasztogy(ird
Hengertisztito tartozék
lonkibocsatasi nyilas
SenselQ logd
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A haj gondoritése

Hasznalat:

1 Csatlakoztassa a dugaszt a tdpcsatlakozd aljzatba.

2 Abe-/kikapcsold gombbal O ((9)) kapcsolja be a késztléket.

L A felmelegitési idét a villogd bekapcsolds-jelzéfény ((®))
jelzi. A készulék akkor kész a hasznalatra, ha a jelzéfény
villogasa megsznik.

> Ha a készulék be van kapcsolva, automatikusan ionokat
bocséjt ki, amelyek simasagot és extra ragyogast
kolcsonoznek hajanak.

 SenselQ automatikusan aktivalédik, és érzékeli a haj
hémérsékletét. A hémérséklet bedllitdsaval megeldzi a haj
tulmelegedését.

3 Vélassza ki a megfeleld gondéritési idot ((6)) és
hémérséklet-beallitast ((7)) a kovetkezd tablazat alapjan.

. Hulldmos - TOmor
Frizura firtok Laza flirtok loknik
Héfokbeallitas | 170 °C 190 °C 210°C
GOndoritési
idé 8 mp 10 mp 12mp
beallitas

4 Vélassza ki a megfelelé gondoritési irdnyt ((5)) a kdvetkezd
tablazat alapjan.
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5 Kezdje egy 2-3 cm vastag hajtinccsel.

6 (1.4bra) Tartsa figgdlegesen a készuléket. A hajtincset
ugy illesztheti egyszerlien a gondoritéegységbe, hogy
EGYSZER megcsavarja és gyengéden megtartja, nehogy
kiessen a gondoritébél. Ugyeljen arra, hogy a hajtincset a
goéndoritéegységen levé mélyedésbe ((2)) helyezze.

7 NYOMIJA LE és folyamatosan TARTSA NYOMVA a gondorités
gombot ® ((®)). A késziilék a hajtincset automatikusan
behuzza a gondoritéegységbe.

> Azt kdvetden, hogy a hajtincs sikeresen eltlint a
gondoritéegységben, szabalyos id6kdzonként megszdlald
hangjelzést fog hallani. Ha nem hall hangjelzéseket,
és a készulék a hajtincsét még nem huzta be a
gondoritéegységbe, vegye ki a hajtincset és prébalja meg
Ujbdl beilleszteni.

8 Ha folyamatosan megszélalé hangjelzéseket hall, vegye le
az ujjat a gondorités gombrdl. Lassan és dvatosan engedje
ki a hajat.

9 Ismételje meg az 5-8. [épést a haja tobbi részének
formézasahoz.

5 Tippek és trikkok

« Valtozatlan eredmények elérése érdekében, egyidejlileg
ne illessze a hajat a henger mindkét oldalaba.

. Alaposan fésulje ki a hajat. Gondorités elétt tigyeljen arra,
hogy a haja nem gubancolédjon 6ssze.

« Ossza fel a hajat részekre. Az éppen nem gondoritett hajat
tartsa tdvol a gondoritéegység nyilasatol.

« Ugyeljen arra, hogy ne kertiljenek kiszabadult vagy szabadon
allo tincsek a gondoritéegység nyildsanak kozelébe.

« lllessze a hajat a gondoritéegységen levé mélyedésbe
(@), és a nyilas konturja segitségével vezesse be a hajat a
gondoritéegységbe.

« Hosszabb hajtincsek esetén és/vagy intenzivebb gondor
tincsek eléréséhez hasznaljon kevesebb hajat.

A haja tulzott porgésének megakadalyozasara ne illesszen
tul sok hajat a gondoritéegységbe. Arra is Ggyeljen, hogy a
haja jol érintkezzen a mélyedés felliletével ((2)), és a hajat
szorosan tartsa.

Megjegyzések:

Mindaddig tartsa lenyomva a géndérités gombot, amig
folyamatos hangjelzéseket nem hall. Ha levette az ujjait a
gondorités gombrol, még a végsd hangjelzések eldtt, NE
nyomja meg Ujra a gombot. Vegye ki a hajat, és kezdje Ujra.
A készulék intelligens médon azonositja, ha a haja nagyon
beszorult, és egy hosszu hangjelzéssel figyelmezteti Ont erre.
A haja sérulésének megakadalyozésa érdekében a késziilék
automatikusan kikapcsol. Szabaditsa ki a hajat, és gondorités
elétt kapcsolja be ismét a készuiléket.

A készilék hasznalata kdzben kis mennyiségli géz jelenlétét
figyelheti meg, ami spray vagy mas nedves anyag parolgasa
miatt keletkezik. A készuléket ennek ellenére biztonsdgosan
tovabb haszndlhatja a hajan.

A henger (D)) forrd. Semmiképpen se érjen hozza!

Megjegyzés: A késziilék automatikus kikapcsolas
funkcidval rendelkezik. Ha nincs m(ikédésben, 60 perc utan
automatikusan kikapcsol.

6 A hasznalatot kovetéen
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Kapcsolja ki a készuléket, és a csatlakozodugdt hiizza ki a fali
aljzatbdl.

Helyezze a készlléket egy h6allé fellletre, amig a
gondoritéegység ki nem hul.

Széraz és portol mentes helyen térolja. A késziléket az
akasztéhurokra (10) ) figgesztve is tarolhatja.

Tisztitas és karbantartas:

Feltétlendl kapcsolja ki a késziiléket és hagyja kihdiIni, miel&tt
a tisztitd tartozékot hasznalna.

A késziilék burkolatat nedves ruhéval tisztitsa.

(3. &bra) Helyezze a hengertisztité tartozékot (1) ) a
gondoritéegységbe. A maradvanyok eltavolitdsdhoz
csUsztassa a tisztito tartozékot tobbszor fel és le.

A tisztitd tartozék tisztitdsdhoz mossa el azt folyo vizben,
majd az Ujbdli hasznalat elétt hagyja teljesen megszaradni.

7 Jotallas és szerviz

Ha informacidra van sziiksége pl. egy tartozék cseréjével
kapcsolatban, vagy probléma merdl fel a hasznélat soran,
|dtogasson el a Philips honlapjara (www.philips.com/support),
vagy forduljon az adott orszag Philips vevészolgalatdhoz

(a telefonszamot megtaldlja a vildagszerte érvényes
garancialevélen). Ha orszagaban nem mukodik ilyen
vevészolgalat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

CaTbin anfaHbliHbI3 KyTTbl 60CHIH aHe Philips komnaHusacbiHa
Kow kenginiz! Philips yceiHaTbiH Konaayabl ToNbIK NanganaHy
ywiH eHimai www.philips.com/welcome Beb-canTbiHAa
TIpKeH3.

1 MaHbI3abl

Kypangbl kofgaHap anfblHAa ocbl nanganaHylubl HYCKayblfbiH
MYKMAT OKbIMN LLbIFbIHBI3 XaHe 6oallakTa aHblkTaMa Kypasbl
peTiHAe nanganany YyLiH cakran KonblHbI3.

ECKEPTY: byn Kypangpl cyablH XaHblHAA KONAaHOaHbI3.
XKyblHaTblH 6enMefe NaraanaHbin 6onFaHHaH KewiH,
Kypanibl po3eTkafaH axblipaTbiHpbi3. Cebebi, KypanablH,
eLipinreH KyniHae Ae cyFa xXakblH opHanacybl KayinTi 6osbin
ecenTenepi.

ECKEPTY: Kypangbl BaHHa, Aywl, bacceiH

Hemece CyMeH TONTbIpbIiFaH 6acka 3aTTapablH,

XaHblHOA KongaH6aHbI3. Ul v
ManganaHbin 6onFaHHaH KemiH, Kypanasl ToK

KO3iHEH aXblpaTblHbI3.

KyaT cbiMbl 3aKpiMaaHFaH 6onca, KayinTi aFaan opbiH
anMaybl yLUiH, OHbl TeK KbI3MET OpTasblfbiHAA HeMece BinikTi
MaMaHAap ayblCTbIpybl Kepek.

KypbliFbiHbI GananapFa xaHe MyMKIHAIr WwekTeyni
TyNfanapfa nanaanaHbaHbi3. bananapabiy e3airiHeH
Tasanay KypblUIFbICbIH NanganaHybiHa MyMKiHAIK 6epMeH3.
KocbiMLa Kayincisgik yLiH BaHHaHbIH 31eKTP XeniciHe
Kayincisgik MakcaTblHAA eLwipiny KypanbiH OpHaTy
YCbiHbINaabl. byn KypanapiH MeniepneHreH xymblic Torsl 30
MA MaHiHeH acnaybl kepek. OpHaTyLbIMEeH KeHECIHi3.
Kypanabl kocap anfblHAa, OHAa KepceTinreH KepHey
KEPriNikTi KepHeyre carKec KeNeTiHiH TeKcepiHis.
KypblFbIHbI OCbl HYCKAY/bIKTa KOpCeTimereH 6acka
MakcaTTapfa nanganaHbaHbls.

Po3eTkara KOCbINbIN TypFaHaa, Kypanapl ew yakbiTra
Kafafanaycbl3 KaagplpManbi3.

Backa eHpipyLinep weirapraHd Hemece Philips komMnaHuscel
HaKTbl yCbiHBaFaH Kocankbl kypangap MeH beniwektepi
namnpanaH6aHbi3. OHaan Kocasnkbl Kypanaap MeH
GenwekTepai NarganaHcaHbi3, Keningik e3 KyLwiH xoaabl.
KyaT CbIMbIH Kypasifa opamaHbi3.

KypbInFbIHbI XXMHaN KOSIPAbIH anablHAA, OHbIH C3/1 CyblFaHbIH
KYTIHi3.

Kypanzbl naganaHfaHia aca MykusT 60sbiHbI3, cebebi

011 bICTbIK 60NYbI MYMKiH. Backa 6enikTepi biCTbIK 60ybI
MYMKiH, COHAbBIKTaH TEK TYTKACbIHAH YCTaHbl3 XaHe Tepire
TUri30eHis.

OpKaLlaH KypbIaFbIHbI bICTbIKKA TO3iMAj, TYPaKThl, Teric 6eTke
KOMbIHbI3. blcTbIk Oyipanay kamepacsl beTke Hemece backa
Te3 TyTaHFbIW MaTepuanfa Tumeyi Tmic.

KyaT cbIMbIH KYPbIIFbIHbIH, KbI3biN KETETIH XXepnepiHe
TUri30eH;3.

KypbInfbl KOCbINbIN TypFaH Ke3ae, OHbl T3 XaHbIMN KeTeTiH
3aTTap MeH MatepvangapaH afblC YCTaHbI3.

Kypan Kpi3bln TypFaHda, OHbl elKallaH eluTeHeMeH
)annaHbi3 (Mbicanbl CynriMeH Hemece MaTaMeH).

Kypanabl Tek KypFfak, LWatlka narganaHbliHbl3. blnFan konmeH
Kypanabl nanganaHbaHbi3.

KbI34bIpFbILL MacTUHANapabiH kabbliHbl 6ap. byn xabbiH
yakbIT eTe xannan eckipegi. lereHmeH, 6y KypblifFbiHbIH
SKYMbICbIHa acep eTnemnai.

Erep KypbiFblHbl 60SFaH WallKa KondaHCaHbI3,
UMNVHAOpPAe faKTap nanga 60nybl bIKTUMan.

Kypanabl )xacaHapl Wwallka nanganaHbaHbi3.

Tekcepy HemMece XeHAETY YLWiH Kypanasl Tek kaHa Philips
pyKCaT eTKeH KbI3MeT OpTasiblfbliHa anapbliHbI3. binikTiniri
KOK aflamaapablH XeHaeyi nanpanaHyLbiFa ete KayinTi
XaFAan Tyablpybl MYMKIH.

Tok coknaybl yLiH, elKaHAam canbliaynapfa temip
3aTTapabl CanMaHbI3.

KonnaHfaHHaH KelniH KyaT CbIMblHaH ycTan TapTnaHbl3.
KypbInFbIHbI TOK KO3iHEeH apAanbIM LUTencenbaik allacbiHaH
yCTan axblpaTbliHbI3.

SNeKTp TOrbl COKMNay YLUiH, KyPbUIFbIHbI Oy3bIM aLlnaHbI3.
Kywik wany kayni 6ap. bananapasl KypbiifbiFa
XKaKblHOATNaHbI3, acipece, KONAAHY XaHe CybITy Ke3iHae.

DNeKTPOMAarHuTTik epicrep (MO)

Ocbl Philips KypbIFbIChl 31€KTPOMArHUTTIK epicTepre KaTbiCTbl
Hapnblk KondaHbICTafbl CTaHAAPTTap MeH epexenepre cankec
keneni.

KanTa enpgey

Byn TaHba ocbl BHIMAI KaNbINTbl TYPMbICTbIK,
KanmblkneH Tactayra 60ManTbIHbIH Gingipesi
(2012/19/EU).

INeKTp XaHe 3NeKTPOHIbIK OHIMAePAiH KanablKTapbiH
Oenek XnHay XeHinaeri eniHi3aiH epexenepiH cakTaHbi3.
Kokblcka oypblc TacTay KopluaFaH opTafa >KaHe afiam
OeHcayblfblHA TUETIH 3UAHAbI 9Cepnepdin anabiH anyfa
KemMekTeceni.

)i

2 Kipicne

27 Typni KepemeT bynpa

@REAEPEOPOOE®EO W

KepiHiciHi3ai Tabufn peHKTeH aHbiKTanFaH 27 byinpanay
TipkeciMiHiH (3 Tanmep napameTpi x 3 Temnepatypa
napameTpi x 3 byrpanay 6afbiTbl) GipiHe KENTIPIHi3.

KaxeTTi KepiHicke xeTy yLiH apTypni Oynpanay 6afbiThl,
TemMnepaTypachl XaHe yakblT napaMeTpnepi Typhi Tipkecimae
navaananblybl MyMKiH.

3 Temnepatypa napametpi (170°C-190°C-210°C) xaHe

3 Tanmep napametpi (8 cek-10 cek-12 cek) Typai Wwaty
TypnepiHae 6oc kyraeH 6epik kynaeri bynpanay
HaTVXeNepiHe XeTyre kemekTecei. Mbicanbl, apTbiK,
Oyiipanay yakbITbl 6ap Xofapbl TeMrnepaTypa napameTpi
KaslblH LWaLlKa apHanfaH bepik bynpanay HaTUxeciH bepefi.
Bylpanay yakbiTbl kblcka TOMEH TemnepaTypa napamerpi
KOCbIMLLa KOPFaHbIC KepekK Lall TYPiHe OHTaWbI.

3 peTTenmMeni bypanay 6afbiTbl (CON Xak, OH Xak, XaHe
6anama) byrnpanay XymblCbiHa KpeaTuBTinik kKocagsl. OH,
Xakka byrpanay, con xakka oynpanay - 9pbip xafblH
CUMMETPUANLI €TiN Byipanal anacki3 - HemMece ToSbIFbIMeH
TabuFn kepiHic 6epy yLUiH OH XaHe con Xak, bynpanap
apanackaH banama bynpanay.

Lony

Bbynpanay unnuHapi

OiblK ariMaFbl

Byiipanay kamepacsl

Byrnpanay Tynmeci

Byipanay 6afbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI
Byipanay yakbITbIHbIH NapameTpi
Bylpanay TemnepaTtypacblHbIH NapamMeTpi
KyaT Kocynbl HAMKaTOPbI

KyaTTbl KOcy/ewwipy Tynmeci

Inmek

LnnuHappai TazapTy Kocankbl Kypasnbl
NOHAbI TECIK

SenselQ norotuni

®

4 LLlawbiHbI3abl Oynpanay

Konpany agici:

1 LUTencenbdik ywTbl po3eTkaFa KOCbIHbI3.

2 Kypangpl kocy ywiH O ((®)) kyaTTbl KOCy/eLwipy TyNMeciH
6acbiHbI3.

L KpI3abIpy yakbiTbl KOCbIIFaH KyaT KepceTKilwiHiH (@)
KbIMbITbIKTaYybIMEH aHblKTanaapl. KepceTkill TypakTbl
XaHFaHOa Kypan KongaHyfa AaibiH 6onagbl.

9 Kypbinfbl KOCbIIFaHAa, MOHAAP aBTOMATThl TYpAe XaHe
Y34iKCi3 WblFapblnbin, OypanaHyabl a3anTagpl XaHe
KOCbIMLLA XbIITbIPayAbl KaMTamachi3 eTefi.

9 SenselQ aBToMaTbl TYPAE icke KOCbUIbIM, WallblHbI34bIH,
TemnepaTypacblH 6akpinandbl. ON WallibiHbi3 KaTTbl KbI3bIn
KeTney yLiH TeMnepaTypaHbl peTTeni.

3 TemeHperi kecTere ca KanafraH byrpanay yakbiTbiH ( () )
aHe Temnepatypa (@) ) napameTpiH TaHAaHbI3.

Waw yazici TOI\VKbIHgbI Evupa/\'apgbl T?IFbI3
Gytipanap kemipy 6ylipanap
Temnepamypa | ;g0 190°C 210°C
napamempi
Bylipanay
yakbimbl 8 cek 10 cek 12 cek
HycKay
4 TeMeHperi kecTere cankec KaxeTTi bynpanay 6afbiTbiH ((5))

TaHOaHbI3.

Con >karbl Banama OH karfol
¥o 2 oY
N

Yo ¥N oy

©

5 KanblHablbl 2-3 cM wall 6eniriHeH bactaHbi3.

6 (1-cypeT) Kypangpl TiriHeH yctaHbi3. LLaw 6enirid bynpanay
KamepacbliHa oHan cany yLwiH wawTsl BIP PET opan, oHbl
KaKcblnan ycTaHbi3, COHAa Lwall bynpanay kamepacbiHa
Tycnenai. LWaww 6eniri Bypanay kamepacbiHbiH OWbIK,
aMarbiHa ((2) ) canblHFaHbIH TeKCEpPIHi3.

7 (® (@) 6ynpanay Tynmecit BACHIMN, y3aikciz ¥YCTAN
TYPbIHbI3. LLlaw 6eniri bynpanay kamepacbiHAa aBTOMATTbI
Typae byinpanaHagbl.

5 Llaw 6ypanay kamepacblinfa caTTi Typae OynpanaHfanaa,
TypaKTbl apasblk ilWiHae 6ip AblObIC CUTHAMbIH ECTUCI3.

Erep elwkaHAam AblObIC CUTHaNbIH eCTIMEeCeH|3 XaHe Lwalu
byipanay kamepacbiHaa byrpanaHbaca, wall 6eniriH anbin,
KawTa canbin KepiHi3.

8 Y3AiKci3 AblIObIC CUrHasbl eCTireHae, caycasbliHbl3abl
Oynpanay TylmMeciHeH bocaTbiHbi3. LLawTbl 6asy kaHe
OypblcTan anbiHbI3.

9 LWaLTbIH KanfaHblH COHAEY YLWiH 5-TeH 8-re feniHri
KadaMaapabl KanTanaHpls.

5 KeHecTep meH agic-Tacingep

« CaWKec HaTMXKeNep YLWiH WaLlTbIH UMAMHAPAIH eki
>KaFblHa b6ip yakbITTa 6eniHyiHe MyMKiHAiIK GepMeH;s.

« LawTbl AypsicTan TapaHbi3. bypanay angbiHaa ewbip
YMbICY XOKTbIFbIH TEKCEPIH,3.

« WawTsl 6beniktepre 6eniHi3. bapablk KaXkeT eMec wallThbl
Oyipanay kKamepacblHbIH CaHpblflayblHaH albin TacTaHbI3.

« bylMpanay kamepacbl caHblnayblHbIH MaHblHAA eLIKaHaam

GeniHin Hemece 6ocan KanfaH LWaLl TyTambl XOK, eKeHiHe Ke3

KETKI3IHI3.

« LUawTbl 6yMpanay KamepacbiHbiH OMbIK aiMaFbiHa
(@) canbin, WaLlTbl Kamepara HGaFbITTay YLUiH caHbliay
KOHTYp1apblH NavaanaHblHbI3.

« ¥3blHbIpaK, WALl YLLIiH X3He/Hemece KaTTbl OyipanaHfaH
LaLL HITUXKECIH any YLWiH a3 Wall KenemiH nanganaHblHpl3.

o LLaWwTbiH apTblK alHanbIMbIH GONAbIPMaY YLUiH Bylipanay
KamMepacblHa Kern wall caiMaHbl3. CoHbIMeH KaTtap, watl
OWblK aMafblHa ( (2) ) TUETIHIH XaHe 6epik BeKiTinreHiH
TeKCepiHi3.

AHfapTnanap:

« Y3inicci3 abibbic cMrHanbiHaH ecTinreHLue, bypanay
TyMeciH 6acbin TypbIHbI3. COHFbI AbIObIC KepCeTKiluTepiHe
[eViH caycafbliHpI3 Bypanay TyiMeciHeH ancaHpl3, OHbl
kavTa BACMAHbI3. LLawTsl anbin, karTa 6actan KepiHis.

« Kypan oHblH iWiHAe Wall KaTTbl KapMaJsbin KaafaHblH
aHbIKTanabl XaHe Bip y3aK cMrHanmeH eckeptefi. LLawTsl
KyMin KeTyaeH Kopfay YLUIH Kypas aBToMaTTbl TYpAe eLlefi.
KawTa 6yrpanay anfibiHaa KypblIFbiHbl AL NeH KOCKbILLTbI
60caTblHbI3.

« Cnpeiire Hemece 6acka Cynbl TayapfapablH OynaHybiHa
GannaHbICTbl KonaaHy 6apbicbiHAa WaMasbl Oy WhiFybl
MYMKIH. ©HiIM a5 fie Wwallka nanganaHyfa Kayincis.

o UnnuHap () bicTblk. OHbI TYPTREH3.

EckepTtne. Kypanga aBTomaTTbl TypAe oLy hyHKUuMsCbl 6ap.

Kypan 60 MUHYT 601ibl KONAaHbIIMaca, aBTOMaTTbl TYpAe

ceHepi.

6 ManpanaHraHHaH KeniH

1 Kypangbl ewwipin, po3eTkagaH axslpaTbiHbI3.

2 bymnpanay kamepachl CybIMalnbIHLLIA OHbl bICTbIKKA LUbIAANTbIH

6eTKe KOMbIHbI3.

3 Kypangbl kayincis, KypFfak, WaHCbi3 opblHAa cakTaHbI3.
CoHpai-ak, OHbl inMeriHeH (19 ) inin kotora 6onagpl.

Tazanay >kaHe TeXHUKabIK KbI3MET KOpceTy:

« Tazanay Kocasikbl KypasnblH NanfanaHy angblHaa KypanobiH

OLWIPISITeHIH XaHEe CybITbIIFaHbIH TEKCEPIHI3.

Kypan 6eTiH abiMKbin LWyOepekneH TazanaHbls.

o (3-cypet) UnnuHapai TazapTy Kocankpsl KypanbiH ( (1))
Oynpanay kamepacbiHa eHrisiHi3. KanablkTapblH X0to
YLLiH Ta3anay Kocaskpl KypasblH XOFapbl XaHe TOMeH
CbIPFbITbIHbI3.

« Ta3zanay Kocasikbl KypasiblH Ta3anay YLUiH OHbl afbin TypFaH
Cy acTblHAA XYbIHbI3 XXdHe OHbl KalTa kongaHbactaH bypbiH
TOJbIFbIMEH KYPFaTbIHbI3.

7 Keninpik >koHe Kbi3MeT
KepceTy

Erep KocbIMLUa GenLIeKTi aybICTbIpy Typasbl aknapart any
Kepek bonca Hemece ci3ge wewinmereH macene 6onca, Philips
KOMMaHUsACbIHbIH Www.philips.com/support Beb-caiiTbiHa
KipiHi3 Hemece eniHizgeri Philips TyTbiHyLWbINap opTanbifbiMeH
BarnaHbICbiHbI3 (0N HEMIpAi AyHMeXY3i 6olbIHIWa GepineTiH
Keninaik KitTanwacsiHaH anyfa 6onagpl). Erep enixisge
TYTbIHYLWbINapFa Kongay KepceTy opTanbifbl 6onMaca, oHaa
>xeprinikTi Philips KOMNaHUACbIHbIH AvnepiHe GapbiHbI3.

LUaw bynpanaiTbiH KypbUIFbl

TYPMBbICTbIK KaXeTTiflikTepre apHanfaH

OHpipywi: "®ununc KoHcblomep Jladcrainn b.B.",
Tyccenavenen 4, 9206 ALl, ApaxteH, HuaoepnaHapl.

KblTanga xxacanfaH

Pecei xaHe KefleHAik ofak TeppUTOPUACBIHA UMMOPTTaYLLbL:
«PUITNMC» XK, Pecen ®epepaumscel, 123022, Mackey K.,
Cepreit Makees Kk-ci, 13-yin, TenedoH Hemipi +7 495 961-1111

BHB886
110-240V; 50-60 Hz; 32-34 W

[ H [ Il caHaTTbl acnan

Temnepatypa

Can bICTbIPMaribl

Cakray nanpanany | Cakray LwapTrapbl blNIFaNAbITbIK

CakTay WwapTTapsbl, nanganaHy

+10°C++30°C -25°C++60°C 35% +99 %

Lietuviskai

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Norédami
pasinaudoti ,Philips” sitlloma pagalba, uZregistruokite savo
gaminj adresu www.philips.com/welcome.

1 Svarbu

Prie$ pradédami naudoti prietaisg atidziai perskaitykite 3j

vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali prireikti ateityje.

+ |SPEJIMAS: Nenaudokite $io prietaiso netoli vandens.

« Naudodami prietaisa vonioje, i$ karto po naudojimo
iStraukite kistuka is elektros lizdo. Arti esantis vanduo kelig
grésme net ir tada, kai prietaisas yra iSjungtas.

+ |SPEJIMAS: nenaudokite prietaiso alia vonios,
duso, kriauklés ar kity indy, pripildyty vandens.

« Baige naudoti, butinai isjunkite prietaisg is
maitinimo tinklo.

. Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti

techninés prieZitros centras arba kiti panasios kvalifikacijos

specialistai, kitaip kyla pavojus.

Sj prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys,

kuriy fiziniai, jutimo ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba

neturintieji patirties ir Ziniy su salyga, kad jie bus iSmokyti
saugiai naudotis prietaisu ir priziarimi siekiant uztikrinti, jog
jie saugiai naudoty prietaisa, ir supazindinti su susijusiais

L\

pavojais. Priziurékite, kad vaikai nezaisty su prietaisu. Valyti ir

taisyti prietaiso vaikai be suaugusiujy priezitros negali.

« Dél papildomo saugumo patariame elektros grandinéje,
kuria tiekiamas maitinimas voniai, jrengti liekamosios
srovés jtaisa (RCD). Sio RCD nominalioji liekamoji darbiné
srove turi bati ne didesné kaip 30 mA. Patarimo kreipkités j
montuotoja.

@®

- Pries jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad ant prietaiso
nurodyta jtampa atitinka vietine tinklo jtampa.

« Nenaudokite prietaiso kitais tikslais, iSskyrus nurodytus Siame
vadove.

« Prijunge prietaisg prie maitinimo tinklo, nepalikite jo be
priezidros.

« Nenaudokite jokiy priedy ar daliy, pagaminty kity bendroviy
arba nerekomenduojamy ,Philips”. Jei naudosite tokius
priedus arba dalis, nebegalios jasy garantija.

« Nevyniokite prietaiso | maitinimo laida.

« Pries padédamij laikymo vieta, leiskite prietaisui atvesti.

« Naudodami prietaisa bukite atidUs, nes jis gali bati jkaites.
Kad nepriglaustuméte odos, laikykite uz rankenos, nes kitos
dalys gali bati jkaitusios.

. Prietaisg visada statykite ant karsciui atsparaus, stabilaus
plokscio pavirsiaus. |kaites garbanojimo skyrius jokiu bddu
neturéty liestis prie pavirsiaus ar kitokiy degiy medZziagy.

« Saugokite, kad maitinimo laidas nesiliesty prie karsty
prietaiso daliy.

« Jjungta prietaisa laikykite atokiai nuo degiy daikty ir
medziaguy.

« Jokiu budu neuzdenkite jkaitusio prietaiso (pvz., ranksluosciu
ar audiniu).

- Prietaisa naudokite tik plaukams isdZitvus. Nenaudokite
prietaiso, jei jasy rankos slapios.

. Kaitinimo plokstelés padengtos danga. Si danga gali pamau
déveétis. Taciau tai nekenkia prietaiso veikimo efektyvumui.

« Naudojant prietaisa su dazytais plaukais, vamzdelis gali
iSsitepti.

« Nenaudokite prietaiso dirbtiniams plaukams.

. Prietaisg apzilréti ar taisyti pristatykite tik j ,Philips” jgaliotajj
techninés priezilros centra. Prietaisa taisantys nekvalifikuoti
darbuotojai gali naudotojui sukelti itin didelj pavojuy.

. Kad iSvengtuméte elektros smagio, j jokias angas nekiskite
metaliniy daikty.

« Baigus naudoti, neistraukite maitinimo laido. Prietaisg visada
atjunkite prilaikydami kistuka.

« Kad iSvengtuméte elektros smagio, niekada nelauzykite
prietaiso.

« Pavojus nudegti. Laikykite prietaisa vaikams nepasiekiamoje
vietoje, ypa¢ naudodami ir vésindami.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

L,Philips” prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas
dél elektromagnetiniu lauky poveikio.

Perdirbimas

su jprastomis buitinémis atliekomis (2012/19/EU).

- Laikykités jasy Salyje galiojanciy taisykliy, kuriomis
reglamentuojamas atskiras elektros ir elektronikos
gaminiy surinkimas. Tinkamai iSmetus galima nuo neigiamo
poveikio apsaugoti aplinka ir zmoniy sveikata.

- Sis simbolis reikia, kad gaminio negalima i¥mesti kartu E

2 Jvadas

27 budai susukti pasakiskas garbanas

« Atraskite savo iSvaizda, pasipuoskite natdraliomis arba
iSsiskirianc¢iomis garbanomis pasinaudodami 27 garbanojimo
deriniais (3 laikmacio nustatymai x 3 temperattros
nustatymai x 3 garbanojimo kryptys). Galima naudoti
skirtingus garbanojimo krypciy, temperataros ir laiko
nustatymus, kad kaskart atrodytumeéte taip, kaip norite.

« Puikiy rezultaty su skirtingy tipy plaukais
pasieksite naudodami 3 temperatiiros nustatymus
(170 °C=190 °C-210 °C) ir 3 laikmacio nustatymus (8 sek.—10
sek—12 sek.) bei puikuosités tiek puriomis, tiek tvirtomis
garbanomis. Pvz.: aukstos temperatlros nustatymas su
papildomu garbanojimo laiku suformuos tvirtesnes garbanas
— idealus pasirinkimas storesniems plaukams. Zemesnés
temperatdros nustatymo ir trumpesnio garbanojimo laiko
derinys yra optimalus plaukams, kuriems reikia papildomos
plauky apsaugos.

« 3 reguliuojamos garbanojimo kryptys (kairé, desiné ir
keiciama) garbanojimui suteikia daugiau karybingumo.
| desine susuktos garbanos, j kaire susuktos garbanos —
kiekviena puse sugarbanosite idealiai simetriskai; arba
puoskités kintamos krypties garbanomis, kad misrios j desine
ir kaire puse susuktos garbanos sukurty visiskai nataralia
iSvaizda.

Apzvalga

Garbanojimo vamzdelis

I1Séma

Garbanojimo kamera

Garbanojimo mygtukas

Garbanojimo krypties jungiklis
Garbanojimo laiko nustatymas
Garbanojimo temperatiros nustatymas
Jjungimo indikatorius

Maitinimo jjungimo / iSjungimo mygtukas
Pakabinimo kilpa

Kameros valymo priedas

Jony isleidimo anga

SenselQ logotipas
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Plauky garbanojimas

Kaip naudotis:

1 |kiskite kistuka j maitinimo lizda.

2 Kad jjungtumeéte prietaisg, paspauskite maitinimo jjungimo /
igjungimo mygtuka O (®).

L Jkaitinimo laika parodo mirksintis jjungimo indikatorius
((®). Indikatoriui nustojus mirkséti, prietaisas yra paruostas
naudoti.

» Kai prietaisas jjungtas, automatiskai ir nuolat issiskiria jonai,
mazinantys plauky garbanojimasi ir suteikiantys blizgesio.

> SenselQ bus automatiskai jjungtas ir nustatys plauky
temperatura. Jis reguliuos temperatara, kad plaukai
neperkaisty.

3 Norima garbanojimo laika ((8)) ir temperatira (7))
pasirinkite pagal toliau pateikta lentele.

- Palaidos Smulkios
Plaukuy stilius Bangos
garbanos garbanos
Temperatuaros o o o
170°C 190 °C 210°C
nustatymas
Garbanojimo
laikas 8 sek. 10 sek. 12 sek.
nustatymas

4 Pasirinkite norima garbanojimo kryptj (()) pagal toliau
pateikta lentele.

Kairé Kei¢iama ‘ Desiné
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5 Pradékite nuo 2-3 cm plocio plauky sruogos.

6 (1 pav.) Laikykite prietaisa vertikaliai. Norédami lengvai
idéti plauky sruoga j garbanojimo kamera, KARTA persukite
plaukus ir svelniai juos laikykite, kad plaukai neiskristy is
garbanojimo kameros. [sitikinkite, kad plauky sruoga padéta
ant garbanojimo kameros isémos ((2) ).

7 PASPAUSKITE ir LAIKYKITE garbanojimo mygtuka (@ ((®)).
Plauky sruoga automatiskai susigarbanos garbanojimo
kameroje.

» Sekmingai sugarbanojus plaukus garbanojimo kameroje,
reguliariais intervalais pasigirs pypteléjimas. Jei pypséjimo
nesigirdi ir plaukai kameroje nesusigarbanojo, istraukite
plauky sruoga ir pabandykite ja jdéti dar karta.

8 Girdédami nuolatinj pypséjima, atleiskite pirsta nuo
garbanojimo mygtuko. Létai ir Svelniai leiskite plaukams
iskristi lauk.

9 Pakartokite 5-8 veiksmus ir sugarbanokite likusius plaukus.

5 Patarimai

« Siekdami nuoseklaus rezultato, venkite dalyti plaukus j
abi vamzdelio puses vienu metu.

« Kruopsciai issukuokite plaukus. Prie garbanodami jsitikinkite,
kad plaukai nesusipyne.

« Plaukus atskirkite sruogomis. Nesugarbanoty plauky dalj
laikykite toliau nuo garbanojimo kameros angos.

. Jsitikinkite, kad greta garbanojimo kameros angos néra
atsitiktiniy plauky arba atsiskyrusiy sruoguy.

. Padékite plaukus ant garbanojimo kameros isémos ((2))
ir, norédami nukreipti plaukus j kamera, naudokités angos
kontuarais.

- Jei plaukaiilgi ir (arba) norite ryskesniy garbany, atskirkite
mazesnes sruogas.

« Norédami isvengti per didelio plauky sukimosi, stenkités
nedéti per daug plauky j garbanojimo kamera. Be to,
jsitikinkite, kad plaukai lieciasi prie is3émos ((2) ) ir yra jtempti.

Pastabos
Paspauskite ir laikykite garbanojimo mygtuka, kol pasigirs
nuolatinis pypséjimas. Jei nenuskambéjus paskutiniam
signalui patrauksite pirstus nuo garbanojimo mygtuko,
NESPAUSKITE mygtuko i$ naujo. ISimkite plaukus ir pradékite
nuo pradzios.

- Prietaisas nustato, kada plaukai labai jsivelia ir apie tai jspéja
vienu ilgu pypteléjimu. Kad plaukai nebuty pazeisti dél
karscio, prietaisas issijungia automatiskai. ISimkite plaukus ir
pries vél garbanodami jjunkite prietaisa.

Garbanojant gali pasirodyti gary, kuriy atsiranda dél
garuojandiy purskaly arba kity drégny prekiy. Produkta vis
tiek saugu naudoti plaukams.

« Vamzdelis ((1)) yra karstas. Nelieskite jo.

Pastaba: prietaisas turi automatinio iSsijungimo funkcija.
Nenaudojamas prietaisas automatiskai iSsijungia po 60
minudiy.

6  Po naudojimo

1 Prietaisa iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.

2 Prietaisa padékite ant karsciui atsparaus pavirsiaus, kad
garbanojimo kamera atvésty.

3 Laikykite jj saugioje, sausoje vietoje, kurioje néra dulkiy. Taip
pat galite jj laikyti pakabine uz kabinimo kilpos ((0) ).

Valymas ir priezidra

« Pries naudodami valymo prieda jsitikinkite, kad prietaisas
iSjungtas ir atvéses.

. Prietaiso pavirsiy valykite drégna sluoste.

« (3 pav.)|garbanojimo kamera jstatykite kameros valymo
prieda (@1)). Kelis kartus slinkite valymo prieda j virdy ir
zemyn, kad pasalintuméte nuosédas.

« Valymo prieda nuplaukite tekanciu vandeniu ir, pries vél
naudodami, leiskite pilnai nudzidti.

7  Garantija ir techniné prieziura

Prireikus informacijos, pvz., dél priedo pakeitimo arba jei
turite problemy, apsilankykite ,Philips” tinklalapyje adresu
www.philips.com/support arba kreipkités j ,Philips” klienty
aptarnavimo centrg savo salyje (jo telefono numerj rasite
visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei jlsy
salyje néra klienty aptarnavimo centro, kreipkités j vietinj
,Philips” platintoja.

LatviesSu

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba
gutu labumu no Philips piedavata atbalsta, redistréjiet savu
izstradajumu www.philips.com/welcome.

1 Svariga informacija

Pirms ierices izmantoSanas uzmanigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju un saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu
ieskatities taja ari turpmak.

« BRIDINAJUMS. Neizmantojiet 3o ierici Gdens tuvuma.

« Jalietojatierici vannas istaba, péc lietosanas atvienojiet ierici
no elektrotikla, jo Gdens tuvums ir bistams pat tad, ja ierice
irizslégta.

« BRIDINAJUMS. Nelietojiet ierici vannu, dusu,
izlietnu vai citu ar adeni pilditu trauku tuvuma. NG

« Péclietosanas vienmér atvienojiet ierici no
sienas kontaktligzdas.

« Ja elektribas vads ir bojats, lai izvairitos no
bistamam situacijam, jums tas janomaina servisa centra vai
pie lidzigi kvalificétam personam.

. Soierici var izmantot bérni vecuma no 8 gadiem un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrosinata
uzraudziba vai noradijumi par drosu ierices lietosanu un
panakta izpratne par iesp&jamo bistamibu. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt
bérni bez pieauguso uzraudzibas.

« Papildu aizsardzibai iesakam uzstadit elektriskas shémas, kas
pievada elektribu vannas istaba, Aizsardzibas atslégsanas
jerici (RCD). RCD ir jabut nominalai darba stravai, kas
neparsniedz 30mA. Sazinieties ar savu uzstaditaju.

« Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parliecinieties,
ka uz ierices noraditais spriegums atbilst elektrotikla
spriegumam jdsu maja.

« Neizmantojiet ierici citiem nollkiem, kas nav aprakstiti $aja
rokasgramata.

« Nekada gadijuma neatstajiet iericei bez uzraudzibas, kad ta
ir pievienota elektrotiklam.

« Nekad neizmantojiet citu razotaju piederumus vai
detalas, kuras Philips nav ipasi ieteicis. Ja izmantojat $adus
piederumus vai detalas, garantija vairs nav spéka.

« Netiniet elektribas vadu ap ierici.

« Pirms novietojat ierici glabasana, pagaidiet, lidz ta atdziest.

« Uzmanieties ierices lietosanas laika, jo ta var bat karsta.
Satveriet ierici tikai aiz roktura, jo citas dalas var bat karstas,
un izvairieties no saskares ar adu.

« Vienmér novietojiet ierici ar stativu uz karstumizturigas,
stabilas un lidzenas virsmas. Karstais ieveidosanas nodalijums
nedrikst saskarties ar virsmu vai citu uzliesmojosu materialu.

« Raugieties, lai elektribas vads nenonaktu saskaré ar ierices
karstajam detalam.

« Nelaujiet iericei, kad ta ir ieslégta, nonakt saskare ar viegli
uzliesmojosiem priekSmetiem un materialiem.

« Nekad neapsedziet ierici ar kaut kadiem priekSmetiem
(piem., dvieli vai draninu), kad ta ir karsta.

- Izmantojiet ierici tikai, lai ieveidotu sausus matus. Nelietojiet
jerici ar slapjam rokam.

« Taisno3anas platném ir parklajums. Sis parklajums var
samazinat nodilumu laika gaita. Tomér tas neietekmé ierices
darbibu.

- Jaarierici ieveido krasotus matus, cilindrs var nosmeéréties.

« Nelietojiet ierici maksligos matos/parukas.

« Vienmér nododiet ierici Philips pilnvarotam servisa centram,
ja nepiecieSsama apskate vai remonts. Nekvalificeétu personu
veikts remonts var radit |oti bistamas situacijas lietotajam.

« Neievietojiet atverés metala priekSmetus, lai izvairitos no
elektriskas stravas trieciena.

« Péclietosanas neraujiet aiz stravas vada. Vienmér atvienojiet
ierici, turot aiz kontaktdaksas.

- Nekad nelauziet ierici, lai novérstu elektriskas stravas
trieciena risku.

« Apdegumu risks. Turiet ierici maziem bérniem nepieejama
vieta, it ipasi lietosanas laika un kad ierice atdziest.

Elektromagnétiskie lauki (EMF)

Si Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem standartiem
un noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnétisko lauku
iedarbibu.

Otrreizéja parstrade

- Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst izmest kopa
ar parastiem sadzives atkritumiem (2012/19/ES). E
- levérojiet sava valsti spéka esosos likumus par atsevisku
elektrisko un elektronisko produktu utilizaciju. Pareiza ~ E—
utilizacija palidz novérst negativu ietekmi uz vidi un cilvéku
veselibu.

2 levads

27 pasakainu cirtu veidi

« lzveido savu friztru ar dabigam vai stingram cirtam,
izmantojot 27 ieveidosanas kombinacijas (3 taimera
jestatijumi x 3 temperatdras iestatijumi x 3 ieveidosanas
virzieni). Dazados ieveido3anas virzienu, temperaturas
un laika iestatijumus var izmantot dazadas kombinacijas,
vienmér izveidojot vélamo frizdru.

. Pieejamie 3 temperaturas iestatijumi (170 °C-190 °C-
210 °C) un 3 taimera iestatijumi (8 s-10 s-12 s) lauj izveidot
burvigas valigas vai stingras cirtas dazadiem matu tipiem.
Pieméram, ar augsto temperatdras iestatijumu kopa ar
papildu ieveidosanas laiku cirtas veidosies stingrakas — ideali
biezakiem matiem. Zemais temperatiras iestatijums kopa ar
Tsaku ieveidosanas laiku ir optimali piemérots matiem, kam
nepieciesama papildu aizsardziba.

« 3 pielagojamiieveidosanas virzieni (pa kreisi, pa labi
un pamisus) sniedz papildu radosuma iespéjas matu
ieveidosana. Pa labi vérstas cirtas, pa kreisi verstas cirtas — lai
matus abas pusés ieveidotu perfekta simetrija — vai dazados
virzienos verstas cirtas pilniba dabiskam izskatam.

Parskats

leveidosanas cilindrs

ledobes zona

leveidosanas nodalijums
leveidosanas poga
leveidosanas virziena slédzis
leveidosanas laika iestatijums
leveidosanas temperataras iestatijums
leslégsanas indikators
leslégsanas/izslégsanas poga
Karinasanas cilpa

Cilindra tirisanas piederums
Jonu atvere

SenselQ logotips
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leveidojiet matus

Lietosana

1 levietojiet kontaktdaksu elektribas kontaktligzda.

2 Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu O ((9)), lai ieslégtu
ierici.

 Uzsilsanas laiku norada mirgojoss stravas padeves indikators
((®). lerice ir gatava lieto3anai, kad indikators deg
nepartraukti.

» Ja jerice ir ieslégta, joni tiek automatiski un nepartraukti
izdaliti, samazinot sprogosanos un nodrosinot papildu
mirdzumu.

L SenselQ tiks automatiski aktivizéts un noteiks jusu matu
temperatlru. Tas automatiski noregulés temperataru, lai
novérstu matu parkarsanu.

3 Izvélieties vélamo ieveido3anas laiku ((6) ) un temperataras
jestatijumu ( (7)) atbilsto3i zemak eso3ajai tabulai.

Matu Vilnainas | Brivi krito3as Stingras
sakartojums cirtas cirtas cirtas
Temperatiras | ;o 190 °C 210°C
rezims
leveidosanas
laiks 8s 10s 12s
iestatijums

4 |zvélieties vélamo ieveidosanas virzienu ((5) ) atbilstosi
zemak esosajai tabulai.

Kreisa puse Pamisus ‘ Laba puse
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5 Saciet ar 2-3 cm platu matu Skipsnu.
6 (1. att.) Turiet ierici vertikali. Lai matus viegli ievietotu
jeveidosanas piederuma, savérpiet matus VIENU REIZ|
un saudzigi paturiet, lai mati neizslid no ieveidosanas
nodalijuma. Parliecinieties, ka matu skipsna atrodas
ieveido3anas nodalijuma iedobes zona () ).
7 NOSPIEDIET un nepartraukti TURIET ieveidoSanas pogu
(® ((@). Matu skipsna automatiski ievisies ieveido3anas
nodalijuma.
> Kad mati ir veiksmigi ieviti ieveido3anas nodalijuma, atskanés
pikstieni ar regularu intervalu. Ja pikstieni neatskan un mati
joprojam nav ieviti ieveidosanas nodalijuma, iznemiet matu
Skipsnu un méginiet to ievietot vélreiz.
Kad dzirdat nepartrauktus pikstienus, nonemiet pirkstu
no ieveidosanas pogas. Léni un saudzigi izlaidiet matus no
ierices.
Atkartojiet 5.-8. darbibu, lai ieveidotu paréjos matus.

0o
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5 Padomi un ieteikumi

« Lai iegitu nemainigi labu rezultatu, nesadaliet matus
vienlaikus abas cilindra pusés.

« Rupigi izkemméjiet matus. Pirms ieveidosanas parliecinieties,
ka mati nav sapinusies.

« Sadaliet matus. Matus, ko tobrid neieveidojat, turiet atstatus
no ieveidosanas nodalijuma atveres.

« Parliecinieties, ka ieveidosanas nodalijuma atveres tuvuma
neatrodas brivas skipsnas.

« levietojiet matus ieveidosanas nodalijuma iedobes zona
(@) un izmantojiet atvéruma apmales, lai ievirzitu matus
nodalijuma.

« lzmantojiet mazaku matu daudzumu garakiem matiem un/
vai izteiktakam cirtam.

« Lai novérstu matu parmérigu saverpsanos, neievietojiet
jeveidosanas nodalijuma parak daudz matu. Parliecinieties
ari, ka mati saskaras ar iedobes zonu ((2)) un ir nostiepti.

Piezimes.

« Nospiediet un turiet ieveidosanas pogu, lidz atskan
nepartraukti pikstieni. Ja parvietojat pirkstus prom
no ieveidosanas pogas pirms beigu skanas signaliem,
NESPIEDIET to vélreiz. Iznemiet matus un saciet vélreiz.

. Siierice nosaka, kad mati ir iestrégusi, un bridina ar ilgsto$u
pikstienu. Lai aizsargatu matus pret karstuma raditiem
bojajumiem, ierice automatiski izslégsies. Atbrivojiet matus
un pirms ieveidosanas veélreiz ieslédziet ierici.

« lerices lietosanas laika var bat redzams neliels daudzums
tvaika, ko rada matu aerosolu vai citu skidru izstradajumu
iztvaikosana. lerici var drosi lietot matu veidosanai.

. Cilindrs (D) ir karsts. Nepieskarieties tam.

Piezime. lericei ir automatiskas izslégsanas funkcija. lerice

automatiski izsledzas péc 60 minttém, ja netiek izmantota.

6 Péc lietosanas

1 Izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

2 Novietojiet uz siltumizturigas virsmas, lidz ieveidosanas
nodalijums atdziest.

3 Uzglabajiet to drosa, sausa vieta, kas pasargata no
putekliem. Varat to ari pakart aiz cilpinas (9 ).

Tirisana un apkope

« Pirms tirisanas piederuma izmanto3anas parliecinieties, ka
jerice ir izslegta un atdzisusi.

« Tirietierices arpusi ar mitru dranu.

« (3. att) levietojiet cilindra tirisanas piederumu (1))
jieveidosanas nodalijuma. Atkartoti slidiniet tirisanas
piederumu augsup un lejup, lai notiritu nosédumus.

« Laiiztiritu tiriSanas piederumu, noskalojiet to tekosa tdeni
un pirms atkartotas izmantosanas |aujiet tam pilniba nozat.

7  Garantija un serviss

Ja jums nepiecieSsama informacija, pieméram, par piederuma
nomainu, vai palidziba, apmekléjiet Philips timek|a vietni
www.philips.com/support vai sazinieties ar Philips Klientu
apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams
pasaules garantijas brosura). Ja jasu valsti nav klientu
apkalposanas centra, vérsieties pie vietéja Philips precu
izplatitaja.
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Gratulujemy zakupu i witamy wsrédd klientéw firmy

Philips! Aby w petni skorzysta¢ z obstugi Swiadczonej przez
firme Philips, nalezy zarejestrowac zakupiony produkt na
stronie www.philips.com/welcome.

1 Wazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj sie dokladnie z
niniejsza instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.

.

OSTRZEZENIE: Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu wody.
Jesli korzystasz z urzadzenia w tazience, po zakonczeniu
stosowania wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Obecnos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wyfaczone.

OSTRZEZENIE: Nie korzystaj z urzadzenia w
poblizu wanny, prysznica, umywalki ani innych
naczyn napetnionych woda.

Zawsze po zakonczeniu korzystania z
urzadzenia wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego
przewodu sieciowego zle¢ centrum serwisowemu lub
odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz osoby z ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi, a takze nieposiadajace
wiedzy lub doswiadczenia w zakresie uzytkowania tego
typu urzadzen, pod warunkiem, ze beda one nadzorowane
lub zostana poinstruowane na temat korzystania z

tego urzadzenia w bezpieczny sposéb oraz zostana
poinformowane o potencjalnych zagrozeniach. Dzieci
powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.
Dzieci chcace pomdc w czyszczeniu i obstudze urzadzenia
zawsze powinny to robi¢ pod nadzorem dorostych.

Jako dodatkowe zabezpieczenie zalecamy zainstalowanie
w obwodzie elektrycznym, zasilajgcym gniazdka elektryczne
w fazience, bezpiecznika réznicowo-pradowego (RCD).
Warto$¢ znamionowego pradu pomiarowego tego
bezpiecznika nie moze przekraczac¢ 30 mA. Aby uzyskac
wiecej informacgji, skontaktuj sie z monterem.

Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie
podane na urzadzeniu jest zgodne z napieciem w domowej
instalacji elektrycznej.

Urzadzenia uzywaj zgodnie z jego przeznaczeniem,
opisanym w tej instrukcji obstugi.

Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia
podtaczonego do zasilania.

Nie korzystaj z akcesoriéw ani czesci innych producentéw,
ani takich, ktérych nie zaleca w wyrazny sposéb firma Philips.
Wykorzystanie tego typu akcesoriéw lub czesci spowoduje
uniewaznienie gwarancji.

Nie zawijaj przewodu sieciowego wokot urzadzenia.

Przed schowaniem urzadzenia odczekaj, az ostygnie.
Podczas korzystania z urzadzenia zachowaj szczegdina
ostroznos¢ — moze by¢ gorace. Chwytaj wylgcznie za
uchwyt, poniewaz pozostate czesci moga byc gorace. Unikaj
kontaktu ze skéra.

Zawsze umieszczaj urzadzenie na zaroodpornej, stabilnej,
ptaskiej powierzchni. Rozgrzana komora krecenia nigdy

nie powinna dotykac blatu stolika ani innych fatwopalnych
materiatow.

Nie dopusc do zetkniecia sie przewodu zasilajacego z
rozgrzanymi cze$ciami urzadzenia.

Wiaczone urzadzenie trzymaj z dala od tatwopalnych
substancji i przedmiotéw.

Gdy urzadzenie jest gorace, nigdy go nie przykrywaj (np.
recznikiem lub odziez3).

Uzywaj urzadzenia na suchych wiosach. Nie uzywaj
urzadzenia, gdy masz mokre dtonie.

Plytki grzejne sg pokryte powtoka. Powloka ta moze
zuzywac sie z uptywem czasu. Nie wplywa to na prawidtowe
funkcjonowanie urzadzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane do wloséw farbowanych,
watek moze sie zabarwic.

Nie uzywaj urzadzenia na sztucznych witosach.

Koniecznosc¢ przegladu lub naprawy urzadzenia zawsze
zgtaszaj do autoryzowanego centrum serwisowego firmy
Philips. Naprawy przez osoby niewykwalifikowane moga
prowadzi¢ do powaznego zagrozenia dla uzytkownika
urzadzenia.

Aby unikna¢ porazenia pradem, nie umieszczaj metalowych
przedmiotéw w zadnym otworze urzadzenia.

Po zakoniczeniu korzystania nie ciggnij za przewdd zasilajacy.
Zawsze odtaczaj urzadzenie od gniazdka elektrycznego,
trzymajac za wtyczke.

Nigdy nie doprowadzaj do uszkodzenia urzadzenia,
poniewaz mogtoby to spowodowac porazenie pradem.
Niebezpieczenstwo poparzenia. Trzymaj urzadzenie z dala
od matych dzieci, szczegdlnie podczas pracy i stygniecia.

. v

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy i jest
zgodne z wszystkimi przepisami dotyczacymi narazenia na
dziatanie pdl elektromagnetycznych.

Recykling

Symbol przekreslonego kontenera na odpady, oznacza,
ze produkt podlega selektywnej zbidrce zgodnie

z Dyrektywa 2012/19/UE i informuje, ze sprzet po
okresie uzytkowania, nie moze by¢ wyrzucony z

)i

innymi odpadami gospodarstwa domowego. Uzytkownik ma
obowigzek odda¢ go do podmiotu prowadzacego zbieranie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, tworzacego
system zbierania takich odpaddéw - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki gminne;j.
Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy wptyw na srodowisko

i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Gospodarstwo domowe spetnia wazng role w przyczynianiu
sie do ponownego uzycia i odzysku surowcéw wtdérnych, w
tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywaja na zachowanie wspdlnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne.

2  Wprowadzenie

27 rodzajéw wspaniatych lokéw

«  Odkryj swoj styl — od naturalnych do bardziej wyrazistych
lokéw — dzieki 27 kombinacjom zakrecania (3 ustawienia
zegara x 3 ustawienia temperatury x 3 kierunki krecenia).
Ustawienia kierunku krecenia, temperatury i zegara moga
by¢ uzywane w réznych kombinacjach, dzieki czemu za
kazdym razem mozesz osiagnac pozadany rezultat.

. 3 ustawienia temperatury (170°C,190°Ci 210°C) i trzy
ustawienia zegara (8's, 10 si 12 s) umozliwiajg osiggniecie
wspaniatych rezultatéw, od luzno do ciasno skreconych
lokéw, na réznych rodzajach wloséw. Na przyktad wysoka
temperatura i dtuzszy czas krecenia uformuja loki ciasniej —
rozwigzanie idealne dla grubych wioséw. Niska temperatura
w potaczeniu z krétszym czasem krecenia jest idealna dla
wiloséw cienkich, wymagajacych dodatkowej ochrony.

« 3regulowane kierunki krecenia (w prawo, w lewo i
naprzemiennie) zapewniaja dodatkowe mozliwosci krecenia
wioséw. Krecenie w prawo i w lewo — mozesz zakrecic
wiosy po obu stronach glowy idealnie symetrycznie lub
naprzemiennie, aby uzyska¢ catkowicie naturalny wyglad.

Opis elementdéw urzadzenia

Watek lokéwki

Obszar zagtebienia

Komora krecenia

Przycisk krecenia

Przefacznik kierunku krecenia
Ustawienie czasu krecenia
Ustawienie temperatury krecenia
Wskaznik zasilania

Wytacznik zasilania

Uchwyt do zawieszania
Akcesorium do czyszczenia watka
Otwor wylotowy jonéw

Logo SenselQ
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Tworzenie lokow

Sposéb uzytkowania:

1 Podtacz wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka
elektrycznego.

2 Nacisnij wytacznik O ((9) ), aby wtaczy¢ urzadzenie.

> Faza nagrzewania jest sygnalizowana przez migajacy
wskaznik zasilania ((®) ). Gdy wskaznik przestanie miga¢,
urzadzenie bedzie gotowe do pracy.

> Przy wigczonym urzadzeniu jony s uwalniane
automatycznie i bez przerwy. Funkcja jonizacji pozwala
zapanowac nad skrecajacymi sie wtosami i nada¢im
dodatkowy blask.

 Technologia SenselQ zostanie automatycznie wigczona
i wykryje temperature Twoich wioséw. Dostosuje
temperature, aby zapobiec przegrzewaniu sie wtoséw.

3 Wybierz ustawienie czasu ((¢) ) i temperatury ((7) ) krecenia
zgodnie z ponizsza tabela.

Falujace . ; Mocno
Fryzura loki Delikatne loki skrecone loki
Ustawienie 170°C 190°C 210°C
temperatury
Czas
krecenia 8s 10 12
Ustawienie

4 Wybierz pozadany kierunek krecenia ((5) ) zgodnie z
ponizsza tabela.

Lewa Naprzemiennie ‘ Prawa

Yo ] oy

N

Yo ¥N oY
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5 Zacznij od pasma wioséw o szerokosci 2-3 cm.

6 (Rys. 1) Trzymaj urzadzenie pionowo. Aby utatwic sobie
wiozenie pasma wioséw do komory krecenia, skre¢ wtosy
JEDEN RAZ, a nastepnie przytrzymaj delikatnie, aby nie
wypadty z komory krecenia. Upewnij sie, ze pasmo wtosdw
zostato umieszczone w obszarze zagtebienia ((2) ) komory
krecenia.

7 NACISNI i PRZYTRZYMA przycisk krecenia ® ((@) ). Pasmo
wtoséw zostanie automatycznie skrecone w komorze.

 Gdy wlosy zostang umieszczone w komorze, bedzie
generowany pojedynczy sygnat dzwiekowy z regularna
czestotliwoscia. Jesli nie stychac zadnych dzwiekow, a wiosy
nadal nie zostaty wkrecone do komory krecenia, wyjmij
pasmo wioséw i sprobuj wlozyc je ponownie.

8 Kiedy ustyszysz sygnat ciagly, zdejmij palec z przycisku
krecenia. Powoli i delikatnie wyjmij wiosy.

9 Powtdrz czynnosci 5-8, aby utozyc reszte wiosdw.

5  Wskazowki i porady

- Aby osiggac spojne rezultaty, unikaj rozdzielania wioséw
po obu stronach watka jednoczesnie.

« Doktfadnie rozczesz wiosy. Przed rozpoczeciem krecenia
upewnij sie, ze wiosy nie sg splatane.

« Podziel wtosy na pasma. Odsun pozostate wiosy od otworu
komory krecenia.

« Upewnij sie, ze w poblizu otworu komory krecenia nie
znajduja sie pojedyncze lub luzne kosmyki wiosow.

« Umies¢ whosy w obszarze zagtebienia ((2) ) komory krecenia
i postuz sie krawedziami otworu, aby poprowadzi¢ pasmo
witoséw do komory krecenia.

« W przypadku diuzszych wioséw zmniejsz ich ilos¢, aby
uzyskac wyrazniejsze loki.

« Aby zapobiec nadmiernemu kreceniu sie wiosow, nie
wkladaj zbyt duzej ilosci wioséw do komory krecenia.
Upewnij sie, ze wtosy przylegaja do obszaru zagtebienia
(@ )isanapiete.

Uwagi:

« NACISNIJ i PRZYTRZYMAJ przycisk krecenia, az ustyszysz
powtarzajace sie sygnaty dzwiekowe. Jesli zdejmiesz
palec z przycisku krecenia przed koricowymi sygnatami
dzwiekowymi, NIE NACISKAJ go ponownie. Wyjmij wiosy i
zacznij od nowa.

« Urzadzenie w inteligentny sposéb ustala, kiedy wiosy
trwale sie zablokuja, i ostrzega uzytkownika jednym
dtugim sygnatem. Aby chroni¢ wiosy przed uszkodzeniem
wskutek wysokiej temperatury, urzadzenie wytaczy sie
automatycznie. Przed ponownym rozpoczeciem krecenia
wyjmij wlosy i wigcz urzadzenie.

« Podczas uzytkowania produktu moze pojawic sie pewna
ilo$¢ pary generowanej wskutek parowania sprayu lub
innych wilgotnych srodkéw. Produktu mozna nadal
bezpiecznie uzywac na wiosach.

« Watek ((1) ) jest goracy. Nie nalezy go dotykad.

Uwaga: Urzadzenie jest wyposazone w funkcje

automatycznego wytaczania. Wytacza sie automatycznie po

60 minutach bezczynnosci.

6  Pouzyciu

1

Wytacz urzadzenie i wyjmij jego wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

Umiesc je na powierzchni odpornej na wysoka temperature i
pozostaw az do ostygniecia komory krecenia.

Przechowuj je w bezpiecznym i suchym miejscu, z dala

od kurzu. Mozesz tez powiesic¢ urzadzenie za uchwyt do

zawieszania (@0 ).

Czyszczenie i konserwacja:

Przed uzyciem akcesorium do czyszczenia wylgcz urzadzenie
i zaczekaj, az ostygnie.

Przetrzyj powierzchnie urzadzenia wilgotna szmatka.

(Rys. 3) Wtéz akcesorium do czyszczenia watka (@) ) do
komory krecenia. Przesun kilkakrotnie akcesorium do
czyszczenia w gore i w doét, aby usunac zabrudzenia.

Aby wyczyscic akcesorium do czyszczenia, optucz je pod
biezaca woda i pozostaw do catkowitego wyschniecia przed
ponownym uzyciem.

7  Gwarancja i serwis

W razie jakichkolwiek pytan lub problemdw, np. w przypadku
koniecznosci wymiany nasadki, prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com/support lub skontaktowac

S

ie z lokalnym Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer

telefonu znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim
kraju nie ma Centrum Obstugi Klienta, zwré¢ sie o pomoc do

S|

przedawcy produktéw firmy Philips.

Romana

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a
beneficia pe deplin de asistenta oferita de Philips, inregistreaza-
ti produsul la www.philips.com/welcome.

1 Important

Citeste cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de a utiliza
aparatul si pastreaza-|I pentru consultare ulterioara.

AVERTISMENT: Nu utiliza acest aparat in apropierea apei.
Cand aparatul este utilizat in baie, scoate-I din priza dupa
utilizare deoarece apa reprezintd un risc chiar si cand
aparatul este oprit.

AVERTISMENT: Nu utiliza acest aparat in apropierea cazilor,
dusurilor, bazinelor sau altor recipiente cu apa.
Scoate intotdeauna aparatul din prizd dupa
utilizare.

in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit intotdeauna
de Philips, de un centru de service autorizat sau
de personal calificat in domeniu, pentru a evita orice pericol.
Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane care au
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau sunt
lipsite de experientd si cunostinte si copii cu varsta minima
de 8 ani dacd au fost supravegheati sau instruiti cu privire

la utilizarea in conditji de sigurantd a aparatului si inteleg
pericolele implicate. Copiii trebuie supravegheati pentru
anu sejuca cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie realizate de cdtre copii nesupravegheati.
Pentru o protectie suplimentara, te sfatuim sa instalezi un
dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) in circuitul electric
care alimenteaza baia. Acest RCD trebuie sa actioneze la

o intensitate reziduala maxima specificata de 30 mA. Cere
sfatul instalatorului.

inainte de a conecta aparatul, asigura-te c& tensiunea
indicata pe aparat corespunde tensiunii retelei locale.

Nu utiliza aparatul in alt scop decat cel descris in acest
manual.

Nu lasa niciodatd aparatul nesupravegheat cand este
conectat la sursa de alimentare.

Nu utiliza niciodatd accesorii sau componente de la alti
producatori sau nerecomandate explicit de Philips. Daca
utilizezi astfel de accesorii sau componente, garantia se
anuleaza.

Nu infasura cablul de alimentare in jurul aparatului.

inainte de a depozita aparatul, asteapts s& se rdceasca.

Ai foarte multd grija cand utilizezi aparatul intrucat ar

putea fi fierbinte. Apucd doar manerul, deoarece celelalte
componente pot fi fierbinti, si evita contactul cu pielea.
Asaza intotdeauna aparatul pe o suprafata platd, stabilg,
termorezistenta. Camera de ondulare fierbinte nu trebuie sa
atinga niciodata suprafata sau alte materiale inflamabile.
Evitd intrarea in contact a cablului de alimentare cu piesele
fierbinti ale aparatului.

Pastreaza aparatul la distanta de obiecte si materiale
inflamabile cand este pornit.

Nu acoperi niciodata aparatul cu ceva (de exemplu, un
prosop sau un articol vestimentar) cand este fierbinte.
Utilizeaza aparatul numai pe par uscat. Nu utiliza aparatul cu
mainile ude.

Placile de incalzire dispun de un invelis. Acest invelis se poate
uza lent in timp. Totusi, acest lucru nu afecteaza performanta
aparatului.

Daca aparatul este utilizat pe par vopsit, bara se poate pata.
Nu utiliza aparatul pe par artificial.

Pentru control sau depanare, du aparatul numai la un centru
service autorizat de Philips. Repararea facuta de persoane
necalificate poate genera situatii periculoase pentru
utilizator.

Nu introdu obiecte metalice in niciun orificiu, pentru a evita
electrocutarea.

Nu trage de cablul de alimentare dupa utilizare. Scoate
ntotdeauna aparatul din priza tinand de stecher.

Pentru a evita electrocutarea, nu sparge aparatul.

Pericol de arsuri. Nu ldsa aparatul la Tndemana copiilor mici,
n special in timpul utilizarii si al racirii.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respectd toate standardele si
reglementarile aplicabile privind expunerea la campuri
electromagnetice.

Reciclarea

Acest simbol inseamna cd acest produs nu poate fi

eliminat impreuna cu gunoiul menajer (2012/19/UE). ﬁ
Urmeaza regulile din tara ta pentru colectarea separata

a produselor electrice si electronice. Eliminarea corects Nl
contribuie la prevenirea consecintelor negative asupra
mediului si asupra sanatatii umane.

2 Introducere

27 de varietdti de bucle fabuloase
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Descopera-ti aspectul, de la bucle naturale la bucle definite,
cu ajutorul a 27 de combinatii de ondulare (3 setdri de
duratd x 3 setdri de temperaturd x 3 directii de ondulare).
Diversele directii de ondulare, setdri de temperaturd si durata
pot fi utilizate in diferite combinatii, pentru a obtine aspectul
pe care ti-l doresti, de fiecare data.

Cele 3 setari de temperaturd (170 °C- 190 °C- 210 °C) si cele
3 setdride duratd (8 s- 10 s - 12 s) te ajuta sa obtji rezultate
exceptionale, de la bucle lejere la bucle mai stranse, pe
diferite tipuri de par. De exemplu, setarea de temperatura
ridicata, impreuna cu durata de ondulare suplimentarg,

va modela buclele mai strans —ideal pentru parul mai des.
Setarea de temperatura redusd, combinata cu durata mai
scurta de ondulare, este optima pentru parul care are nevoie
de protectie suplimentara.

3 directii de ondulare reglabile (stdnga, dreapta si alternativ)
adaugd mai multd creativitate rutinei de ondulare a

parului. Bucle pe dreapta, bucle pe stanga — astfel incat sa
poti ondula fiecare parte n simetrie perfecta — sau bucle
alternative pentru o combinatie de bucle pe dreapta si pe
stanga si un aspect complet natural.

Prezentare generala

Bara de ondulare

Canal circular

Camera de ondulare

Buton de ondulare

Comutator pentru directia de ondulare
Setare pentru durata de ondulare
Setare pentru temperatura de ondulare
Indicator de alimentare

Buton de pornire/oprire

Agatdtoare

Accesoriu de curdtare pentru bara
Orificiu de iesire ioni

Sigla SenselQ

Ondularea parului

Modul de utilizare:

1 Conecteaza stecherul la o priza de alimentare.

2 Apasa butonul de pornire/oprire  ((9)) pentru a porni
aparatul.

> Durata de incalzire este ardtatd de indicatorul de alimentare
intermitent ((8) ). Aparatul este pregatit pentru utilizare
atunci cand indicatorul este stabil.

> Atunci cand aparatul este pornit, se vor genera automat si
continuu ioni, reducand aspectul cret si oferind un plus de
stralucire.

 SenselQ va fi activat automat si va detecta temperatura
parului. Acesta va regla temperatura pentru a preveni
supraincalzirea parului.

3 Selecteazd durata de ondulare ((8)) si setarea de
temperatura ( (7)) dorite conform tabelului de mai jos.

®

« Bo n3bexaHne nopaxeHus 31eKTPUYECKUM TOKOM He
BCTaBASNTE MeTannyeckme NpeamMeTbl B OTBEPCTUSA.

« He TaHWTe Ha cebs LIHYp NWUTaHWsS NOC/Ie UCMONb30BaHWS.
[epxuTech TONbKO 3a BUJIKY NPW OTKIOYeHUN Nprbopa oT
ceTun.

- [oBpexaeHvie Nprubopa MOXET NPUBECTU K MOPaXKEHMIO
3NeKTPUYECKMM TOKOM.

« OnacHocTb oxora. He gonyckaiiTe fo npubopa fete,
0CODOEHHO BO BPEMS UCMOJIb30OBAHMS 1 OXNaXAEHNS.

Coafura o B‘_ucle Bucle libere | Bucle stranse
carliontate
Reglajde | 70oc 190°C 210°C
temperatura
Setare
pentru
8s 10s 12s

durata de
ondulare

4 Alege directia de ondulare dorita ((5)) conform tabelului de
mai jos.

Stanga ‘ Alternativ ‘ Dreapta
¥o Y oY
N
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5 Tncepe cu o suvitd de par de 2-3 cm grosime.

6 (Fig.1) Mentine aparatul in pozitie verticald. Pentru a
introduce cu usurintd suvita de par in camera de ondulare,
rdsuceste suvita O DATA si tine-o cu delicatete, pentru ca
parul sd nu cada din camera de ondulare. Asigurd-te ca
suvita de par este plasata in canalul circular ((2)) al camerei
de ondulare.

7 APASA si MENTINE ap&sat butonul de ondulare ® ((®)).

Suvita de par va fi ondulatd automat in interiorul camerei de
ondulare.

L Atunci cand parul a fost ondulat cu succes in interiorul

camerei de ondulare, vei auzi un semnal sonor la intervale
regulate. Daca nu auzi un semnal sonor si parul nu a fost
ondulat in interiorul camerei de ondulare, scoate suvita de
par si incearca sa o introduci din nou.

Atunci cand auzi semnale sonore continue, ia degetul de pe
butonul de ondulare. Lasa parul sd iasa lent si cu delicatete.
Repeta pasii 5-8 pentru a coafa restul parului.

5  Sfaturi si recomandari

Pentru rezultate constante, evita sectionarea parului pe
ambele parti ale barei in acelasi timp.

Piaptand pdrul in intregime. Asigura-te ca nu exista suvite
incurcate inainte de ondulare.

Imparte parul in suvite. Nu apropia de orificiul camerei de
ondulare parul pe care nu il folosesti.

Asigura-te ca nu exista fire rebele sau fire iesite in apropierea
orificiului camerei de ondulare.

Asaza parul in canalul circular ((2)) al camerei de ondulare

si utilizeazd conturul deschizaturii pentru a ghida parul in
camerd.

Foloseste o cantitate mai mica de par pentru lungimi mai
mari ale parului si/sau pentru a obtine bucle mai definite.
Pentru a preveni rasucirea excesiva a parului, evita sa asezi
prea mult par in camera de ondulare. De asemenea, asigura-
te cd parul atinge canalul circular ((2)) si este mentinut
strans.

Observatii:

Apasa si mentine apdsat butonul de ondulare pand cand
auzi semnalele sonore continue. Daca ridici degetele de pe
butonul de ondulare Tnainte de indicatiile sonore finale, NU il
apasa din nou. Scoate pdrul si incepe din nou.

Aparatul identifica in mod inteligent cand parul s-a blocat
foarte tare si te alerteaza cu un semnal sonor lung. Pentru a
proteja parul de deteriorarea provocata de caldura, aparatul
se va opri automat. Elibereaza parul si porneste dispozitivul
fnainte de a ondula din nou.

in timpul utiliz&rii se poate observa putin abur, din cauza
evaporarii spray-ului sau a altor produse umede. Produsul
poate fi utilizat in continuare si in siguranta pe par.

Bara ((1)) este incinsa. Evita sa o atingi.

Nota: Aparatul are o functie de oprire automata. Acesta
se opreste automat dupa 60 de minute in care nu a fost

u

tilizat.

6  Dupa utilizare

Opreste aparatul si scoate stecherul din priza.

Asaza-| pe o suprafatd termorezistentd pana la racirea
camerei de ondulare.

Depoziteaza-| intr-un loc sigur si uscat, fard praf. De
asemenea, il poti suspenda de la agatatoarea ( (0 ).

Curéatare si intretinere:

Asigura-te ca aparatul este oprit si s-a rdcit inainte de
utilizarea accesoriului de curatare.

Curata suprafata aparatului cu o carpa umeda.

(Fig.3) Introdu accesoriul de curdtare pentru bard (@1 ) in
camera de ondulare. Gliseaza accesoriul de curdtare in sus si
n jos In mod repetat pentru a indeparta reziduurile.

Pentru a curata accesoriul de curatare, spala-l sub jet de apa
si lasa-| sa se usuce complet fnainte de a-I utiliza din nou.

7  Garantie si service

Daca ai nevoie de informatii, de exemplu, despre inlocuirea
unui accesoriu, sau daca intampini probleme, acceseaza
site-ul web Philips la adresa www.philips.com/support sau
contacteaza centrul local de asistenta pentru clienti Philips
(numarul de telefon il gasesti in certificatul de garantie
universal). Daca Tn tara ta nu exista un centru de asistentd
pentru clientj, contacteaza distribuitorul Philips local.

Pycckum

Mo3apasnsieM ¢ MoKynkow, U 4o6po noxanosaTb B kKyo
Philips! YTo6bl BOCMONb30BaTHCS BCEMM NMPEVMYLLECTBAMM
nopfepxkw Philips, 3aperncrpupyiite ycTpoincTso Ha Beb-cante
www.philips.com/welcome.

1 Ba>kHas nHdopmauus

I'Iepe,D, Mcnonb3oBaHnem an6opa BHMUMaTETbHO
O3HaKoOMbTECh C I/IHCprKLI,I/Iel7I no 3Kcnnyataulm n CoOXpaHnTe
ee ANs faNbHENLIEero NCNoNb30BaHWA B KavecTse CnpaBoOYHOro
MaTepunana.

BHUMAHWVIE. 3anpelyaeTcs ncnonb3oBaTh Npubop Bo3ne
BOfbI.

BbIHbTE BUIKY LUHYpa NUTaHUs npubopa 13 po3eTku
31eKTPOCETU NOCEe NCMONb30BaHWs Nprbopa B BaHHOM
KOMHate. bIM30CTb BOfbl NPefCcTaBnseT puck,
faxe ecnv Nprubop BbIKIOYEH.

BHVIMAHWE. He ncnone3ynte npnbop

B BaHHOW, fiylue, baccenHe nnv apyrmx
NMOMELLEHNSAX C MOBbILLEHHOW BNAXHOCTbIO.
Mocne 3aBepLueHnst paboTbl OTKOYKTE
nprbop OT PO3ETKM SNeKTPOCETU.

B clyuae noBpexaeHvst CeTeBOro LLIHypa ero Heobxoanmo
3ameHUTb. YToObI 06ecneunTs Be3onacHyto aKCnyaTaLmio
npnbopa, 3aMeHsINTe LWHYP TOSIbKO B aBTOPU30BaHHOM
CepPBVICHOM LIEHTPE UV B CEPBUCHOM LieHTPE C MepcoHanom
aHaNorMYyHom KkBanuguKaLumm.

3anpetuaeTcs UCNONb30BaTh NPUBOP AETAM U NnLAM C
OrpaHNYeHHbIMK BO3MOXHOCTSIMU. He no3BonsenTe AeTam
OCYLLeCTBNATb CAMOCTOSITE/IbHO OYUCTKY Nprbopa.

[ins obecneyeHnss [OMNONHUTENBHOM 3aLLUMThI
peKoMeHyeTcst yCTaHOBUTb YCTPOMCTBO 3aLLUTHOrO
oTktoyeHust (Y30), npeaHasHayeHHbIN ans
3NEeKTPONUTaHNSA BaHHOM KOMHaTbI. YyBCTBUTEIbHOCTb

no andepeHumanbHOMy oTKIIIoYatoLLeMy TOKy He

[oskHa npesbliwate 30 MA. IocoBeTyMTeCh C 31EKTPUKOM,
BbIMOSTHSIOLLM 371eKTPOMOHTAX.

Mepep nofkntoyeHem nprubopa ybeamTecs, YTo ykazaHHoe
Ha HeM Hanpsi>eHne COOTBETCTBYET HAMPSKEHNIO MECTHOM
3NEeKTPOCETU.

He vcnonb3ynTte npnbop Ans uenen, oTnyHbIX OT
OMNCaHHbIX B ,D,aHHOI7I NHCTPYKLUMKW MO 3KCnayataunn.

He ocTaBnsaiTe BKIOYEHHBIN B ceTb Npubop 6e3 nprucmoTpa.
3anpeLuaeTcs N0Ab30BaThCs KAKUMU-MO0 akceccyapamu
WNn geTansmMu Apyrvx npovn3BoanuTenen, a Takxe
akceccyapamu 1 geTansamu, He MMeoLLMMU cnelmanbHom
pekomeHgaumm Philips. Mpu ncnonb3oBaHUM Taknx
aKceccyapoB W AeTaniel rapaHTuinHble obs3aTesnbcTaa
TepSIoT CuIly.

He obmaTbiBanTe ceTeBOW LUHYP BOKPYr npubopa.

Mpexae yem ybpaTb Npubop Ha XxpaHeHWe, fanTe eMy
OCTbITb.

Cobntofante 0OCTOPOXHOCTb NPW NCMONb30BaHMM NPUbopa,
Tak Kak OH HarpeBaeTcs. [lepxuTe nprbop TONbKO 3a PyuKy,
Tak Kak oCTafibHble YacTh MOryT BbITb ropsaunmMu. Vizberante
KOHTaKTa C KOXeNn.

MomeLlLanTe NpUBOP TONBKO Ha MAOCKYIO N TEPMOCTOIKYIO
YCTONUMBYIO MOBEPXHOCTb. fopsiyas kamepa A5 TOKOHOB He
[O/KHA ConpuKacaTbCst C Kakon-nmbo MoBEPXHOCTbIO UK
OPYrmu BOCraMeHsIoWMMNCS MaTepuanamu.

He ponyckaTe KOHTaKTa CETEBOO LUHYpa C ropsvuMm
yactamu npubopa.

[lep>xunTe BKIIIOYEHHbIN MPUOOP B CTOPOHE OT
NEerkoBoCnIaMeHsHoLLMXCst OObeKTOB 1 MaTePUANoB.
3anpeLyaeTcs HakpbIBaTb HEOCTLIBLUNIA NPUBOP (Hanpumep,
MONOTEHLEM UM OOEXOO0N).

Monb3ynTecb NPUOGOPOM AN YKNAAKM TOSIbKO CyXMX BOSOC.
3anpetuaeTcs 6paTb NPUOOP MOKPLIMU pyKamMu.
HarpeBaTesnbHble NNacTUHBI UMEIOT crelunanbHoe
nokpbiTvie. Co BpeMEHeM 3TO MOKPbITUE MOXET CTUPATbCS.
370 He BAuseT Ha paboTy npunbopa.

Mpw ncnonbzoBaHWK NPUOOPa Ha OKPaLLUEHHbIX BOIOCaX Ha
Kopryce MOryT NOsiBUTbCS MATHA.

He ncnonb3ynte nprubop Ans 06paboTkm NCKYCCTBEHHbIX
BOJIOC.

[1ns npoBepku nnm pemoHTa npnbopa cnenyet obpatlatbest
TONBbKO B aBTOPM30BaHHbIN CePBUCHBIN LeHTp Philips.
PEMOHT, Npon3BeAeHHbIN HEKBANTMMPULIMPOBAHHBLIM JINLIOM,
MOXET NPVBECTN K 0COOO0 OnacHbIM A5 Nonb3oBaTeNs
cUTYaLmsMm.

DneKTpPoOMarHuTHble nons (M)

70T Nprbop Philips cooTBETCTBYET BCEM NMPUMEHUMBIM
CTaHfapTam v HOpMaM Mo BO34ENCTBUIO 3N1eKTPOMArHUTHbIX
nonewn.

Ytnnunsauusa

- 3TOT CUMBOJ1 O3HAYaeT, YTO NPOAYKT HE MOXeET
6bITb YyTUAM3NPOBaH BMeCTe C GbITOBbIMU OTXO4AMM
(2012/19/EU).

- BoINONHANTE pasgenbHyto yTUAN3aLmnio 3N1eKTPUYeckmx
1 3N1eKTPOHHbIX U3V B COOTBETCTBUM C NpaBuiamu,
NPUHATLIMU B BalLel cTpaHe. MpasunbHas yTuavsaums
NOMOXeT NPeAoTBPaTUTL HEraTVBHOE BO3LENCTBYE Ha
OKpY>KatoLLyto cpefly 1 3[OpOBbe YesloBeka.

)i

2 BBepeHue

27 BapMaHTOB 3aBUBKW A1 NPUBJIEKaTeNIbHbIX TOKOHOB

« Co3paBaiiTe HoBble 06pa3bl, OT eCTECTBEHHbIX TOKOHOB
[0 YeTKMX KyApen, Kax bl pa3 BbiO1pas HOBbIM
ctunb bnarogaps 27 AOCTYMNHBIM BapnaHTaMm 3aByBKU
(3 HacTponKky BpeMeHn, 3 HaCTPONKM TeMnepaTypbl,
3 HanpaBsneHns 3aBnekn). CoueTas pasHble HanpaBIeHUs
3aBWBKM, HACTPONKM BPEMEHW 1 TeMMNepaTypbl, Bbl CMOXeTe
KaXzbll1 pa3 noayyaTb Xesaembli pesysnsrar.

« 3 HacTpoliku Temnepatypsbl (170 °C/190°C/210°C) n
3 HacTpowiky BpemeHn (8/10/12 ¢) NO3BONSIOT A5 Pa3HbIX
TMMOB BOSIOC CO3[iaBaTb BENIMKOSENHble 06pa3bl — OT
CBOBOAHBIX 10 YNPYrnx TOKOHOB. Hanpumep, npu BbICOKOM
TeMnepatype 1 4nNTeSIbHOM BPpeMeHW 3aBUBKIK MOJTyHatoTcA
Ooree Tyrve NOKOHbI — MAEANbHOE peLleHne Ast ycTbIX
BOOC. HM3Kasa TeMnepaTypHast HacTPoOMKa B COHETaHUM
C MEHbLLEN ANTNTENBHOCTBIO 3aBUBKU — ONTUMaJSIbHbIN
BapuaHT ANs YKNaAKu BONOC, KOTOpbIM TpebyeTcs
LOMOSIHUTENbHAS 3aLnTa.

« 3 perynnpyemMbix HanpassieHns 3aBUBKIN JIOKOHOB (Haneso,
HamnpaBgo 1 YepeoBaHNeE) NO3BOJISIOT SKCNEPUMEHTUPOBATL
c obpazamun. Co3naBante CUMMETPUYHbIE NTOKOHBbI,
3aKpyyeHHble BNPaBo UK BIEBO, UV UCMONb3ynTe
PyHKLMIO YepefoBaHNA HanpaBieHW AN MakCUManbHO
ecTecTBeHHOro obpasa.

OnwucaHune

Kopnyc ans 3aBuBku

Yrnybnevue

Kamepa pns nokoHoB

KHonka 3aBuBKku

MNepexsntoyaTenb HanpaBeHUs 3aBUBKMU
HacTpoiika BpeMeHU 3aBUBKU
Hactpoiika TemnepaTypbl 3aBUBKMU
NHankaTop NnuTaHus

KHonka BK/1l0O4eHWSA/ BbIKJIIOYEHUS
MeTenbka ANg NnoaBeLINBaHUSA
Akceccyap ANst O4UCTKU Kopryca
OTBepcTUE NOHU3ATOPA

Jlorotun SenselQ

P PP OEPAPOOEO®E® W

3aBUBKa BOJ10C

Wcnonb3oBaHue npubopa

1 BcTaBbTe BUJIKY B PO3ETKY 3/1EKTPOCETH.

2 Haxmute kHorKy BkoueHus/BoikaodeHms O ((9) ), 4Tobbi
BKJIIOUNUTL Nprbop.

L Mpovecc HarpeBa 0603HaYaeTCs C MOMOLLBIO
Muraiolero nHamkatopa nutanus ((8)). Mpubop rotos k
MCNONBb30BAHWMIO, €CSTN MHAMKATOP rOPUT POBHbLIM CBETOM.

L [Toka NprbOop BKIIIOYEH, aBTOMATUYECKM U HEMPEPLIBHO
reHepypYyITCS NOHBbI, YTO MPUAAET BOSOCaM
LLONONHUTENBHbIV BECK 1 YyMEHbLUIAET CryThiBaHWE.

9 TexHonorua SenselQ aktueupyeTcs aBTomaTuyeckn. OHa
13MepsieT TeMnpeaTypy BaLLMx BONOC v NOACTpanBaeT
TemnepaTypy Harpesa, 4Tobbl He JONYyCTUTL Neperpesa
BOJIOC.

3 Bbibepute HyxHoe Bpems 3aBuBkM ((6) ) U HACTPOMKY
Temnepatyps ((7)) B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHON HIXE
Tabnunuen.

Cmunb BoaHucmblie | CBobGogHble Tyeue
yknagku Bonocol AokoHbI AokoHbl
MonokeHus
pezynsmopa | 170 °C 190 °C 210°C
HazpeBa
Bpewms
3aBuBku | 8cek. 10 cek. 12 cek.

4 BbibepwTe HyxHoe HanpasneHuve 3auskn ((5)) B
COOTBETCTBUM C NPUBELEHHON HIXeE Tabnunuen.

NeBolli ‘-IepegoBaHue‘ MNpaBoit
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5 CHayvana otgenuTte Npagb WMPUHOM 2-3 CM.

6 (Puc.1): pepxute Nnpnubop B BEPTUKANLHOM MOMOXKEHNN.
YTobbl Npsifb BOOC ObINO Ierye NoMecTuTb B KaMepy
015 NOKOHOB, ckpyTuTe ee OJJVH pas n akkypaTHO
NpuaepXMBanTe, YTOObI OHa He BbiMasna 13 KaMepsbl.
Y6eamrecs, 4To Npsifb BONOC HaxoamuTes B yriybneqnn ((2))
KaMepbl 715t TOKOHOB.

7 HAXMMUTE v YOEPXKVBAUTE kHonky 3asueku () ((@)).
Mpsnab BOIOC B KaMepe AJ19 JIOKOHOB OyAeT 3aBMBaTbCs
aBTOMaTU4eCKu.

> [Mocse Toro Kak npsfb Bosoc OyaeT ycnelwHo noMeLLleHa B
Kamepy AJ1s TOKOHOB, Yepe3 paBHbIE MPOMEXYTKV BPEMEHN
OyLeT pa3fgaBaThCs OAMH 3BYKOBOW curHan. Ecnim 3BykoBble
CUTHasbl HE Pa3faloTCs ¥ BOMOChI HE 3aBMBAtOTCS B Kamepe
L0719 JIOKOHOB, U3BNEKUTE NPsifb BOOC M MOBTOPUTE
[encTeuma eLe pas.

8 Korpa 3a3By4aT NpOLOIKNUTENbHbIE 3BYKOBbIE CUrHasbI,
OTNyCTUTE KHOMKY 3aBMBKK. OCTOPOXHO U3BeKMTe Npsiib
BOJIOC 13 Kamepbl.

9 YnoxwTe ocTafibHble NpsiAW, MOBTOPUB Lwaru 5-8.

5 CoBeTbl U pekomMeHaaummn

« [Ins Haunyduwero pe3ynbTaTa He NomellanTe npsau
BOJIOC OfJHOBPEMEHHO C [IByX CTOPOH OT Kopnyca.

« TuwaTtenbHO pacyelunTe BONOCHL. [epef 3aBNBKON
ybeanTech, 4TO BONOChI HE CryTaHbl.

« Pa3spgenuTe Bonockl Ha Npaau. JepxuTe npubop Tak,
4TOObI OTBEPCTME KaMepbl [/151 TOKOHOB HaXxOAMIOCh Ha
paccTosHUM OT NpsiAen, KOTopble B AaHHbI MOMEHT He
MNCMONb3YTCS.

« YbepguTech, 4TO PAAOM C OTBEPCTUEM Kamepbl 4151 JIOKOHOB
HeT BbIOMBLUMXCS MK cBODOAHbIX Npsaen.

« TMomecTute npams Bonoc B yrnybnerue ((2)) kamepsl
L1151 TOKOHOB 1 UCMOb3ynTe (hopMy OTBEPCTUS, YTOObI
HanpaBUTb NPsLb BOJIOC B KaMepy.

« Ecnny Bac AnuHHbIE BONOCH! /U Bbl XOTUTE CO3AaTh
©osee Bblpa3nTesibHblE JIOKOHbI, OTAENsANTe 6onee TOHKME
npsau.

« Bo n3bexaHune cnyTbiBaHMS BOIOC HEe MOMELLANTe TONCTbIe
NpsAan B kKamepy A8 NOKOHOB. Tak>ke ciefuTe, YTobbl Npsab
BosioC fiexana B yrny6nenun ((2)) v 6uina HatsiHyTa.

MpumeyaHus.

«  HaxmuTe 1 ygepxuBanTe KHOMKY 3aBUBKM A0 TeX Nop, noka
He Npo3ByYaT NPOLAOSIKUTESIbHbIE 3BYKOBbIE CUrHanbl. Ecnn
Bbl OTMYCTUIN KHOMKY 3aBMUBKUW NPEXAe YeM npo3syyanu
nocnegHue 3BykoBble curHanbl, HE HaxvmanTe ee cHoBa.
M3BneknTe Npsifb U HauHWTE CHavana.

« Ecnav npagb Bonoc 3actpsina, MHTeNnnekTyanbHas GyHKLmMS
npubopa onoseLLaeT 06 STOM OAHVUM NMPOAOSIKUTENbHBIM
3BYKOBbIM CMTHAIOM. B Lenax 3almnTbl BOS1IOC OT neperpesa
npubop oTkNoYNTCH aBToMaTnyeckn. OcBoboamnTe BONOCh!
1 BHOBb BKJ1tO4MTE NPUBOP, YTOOLI NPOACIKUTL YKNaAKY.

« Hebonblloe koNMYecTBO Napa, BblaensemMoe npubopom, —
pe3ynbTaT UcnapeHns ¢ BOOC Cnpest Unmn Apyrx KUOKMX
cpencTs. MNpubop HesonaceH 415 BONOC.

« Kopnyc ((1)) cunbHo HarpesaeTcst. He npukacanTecs kK HeMy.

MNpumeyaHue. Mpnbop ocHalueH hyHKLMeN

aBTooTKoYeHUs1. Ecnu npubop He ncnonb3ayeTcs, oH

OTKJ1I04AETC aBTOMATUYECKMN MO nctedeHnn 60 MUHYT.

6 lNocne 3aBepLieHns paboTbl

1 BbIkntounTe NprMbBOP 1 OTKOYUTE €ro OT IN1eKTPOCETH.

2 [MomecTnTe ero Ha TePMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb 1
NoAoXAWTE, MOoKa Kamepa [/15i TIOKOHOB He OCTbIHET.

3 XpaHuTte npubop B 6e30MacHOM 1 Cyxom MecTe,
3aLUYMLLIEHHOM OT MbINK. Takke MOXHO NoABeCHTb Np1bop 3a
cneumansHyto neto (G0)).

Ounctka u yxop,

. [epep ncnonb3oBaHMeM akceccyapa ANs O4NCTKN
ybeauTech B TOM, 4TO MPUOOP BbIKIOYEH 1 OCTbII.

«  OunCTUTE NOBEPXHOCTL NPMBOPa BIAXKHON TKAHbIO.

®
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« (Puc.3): nomectuTe akceccyap Afis o4nCTKM Kopryca (1)) B
Kamepy Ans NOKOHOB. NepemellanTe akceccyap cBepxy BHU3
L0151 yAaneHus 3arpsasHeHnii.

« YTOObI OUYMCTUTL aKkceccyap A1 OYUCTKM, MPOMOWTE ero nog,
CTpyen BoAbl 1 [anTe eMy MOSTHOCTbIO BbICOXHYTh, NMPexae
4eM MCMonb30BaTh CHOBA.

7 lapaHTua u obcny>kuBaHme

Mpyn BO3HWKHOBEHUM NPOBAEMbI UK NMPU HEOBXOAMMOCTU
nonyyeHuns nHhopmaLuu 3ainante Ha Beb-calT KOMMNaHKK
Philips www.philips.com/support unu obpaTuTecs B LEHTP
nopfepxku notpebuteneit Philips B Balwen ctpaHe (Homep
TenedoHa LeHTpa ykasaH Ha rapaHTUIMHOM TanoHe). Ecnn B
Ballleln cTpaHe HeT LeHTpa noaaepxku notpebutenei Philips,
obpaTuTech No MecTy NpuobpeTeHnst U3enus.

Mpubop Ans 3aB1BKM BONOC

[ns ObITOBbIX HYX/,

M3rotosutens: "®ununc KoHcslomep Jlandcrann b.B.",
TyccenameneH 4, 9206 A, paxteH, HunoepnaHap!

CpenaHo B Kutae

MmnopTep Ha TeppuToputo Poccnm 1 TaMOXeHHOro coto3a:
000 «OUJTNMCy», Poccninckaa ®epepaunst, 123022, r. Mocksa,
yn. Cepres MakeeBa, 4. 13, Homep TenedoHa +7 495 961-1111

BHB886
110-240 B; 50-60 Iy, 32-34 Bt

[ H [ Mpunbop knacca Il

Ycnosusa XpaHeHus, 3KcnyaTaumuu

Temnepatypa

OTHOCUTENbHAsA

Yenoensa BJTaXKHOCTb

3Kcnayataumm
+10°C++30°C

YcnoBust xpaHeHns

-25°C++60 °C 35%+99 %

Slovensky

BlahoZzelame vam ku klpe a vitame vas medzi zékaznikmi
spolocnosti Philips. Ak chcete naplno vyuzit podporu ponutkanu
spolo¢nostou Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite
www.philips.com/welcome.

1 Doélezité informacie

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na
pouzivanie a ponechajte si ho pre pripad potreby v buducnosti.
« VAROVANIE: NepouZzivajte zariadenie v blizkosti vody.

« Ak zariadenie pouzivate v ktipelni, hned po pouZziti ho
odpojte zo siete, pretoze voda v jeho blizkosti predstavuje
nebezpecenstvo, aj ked'je zariadenie vypnuté.

« VAROVANIE: Toto zariadenie nepouzivajte
v blizkosti vane, sprchy, umyvadla ani inej
nadoby obsahujlcej vodu.

« Po poutziti vzdy odpojte zariadenie zo siete.
« Vpripade poskodenia elektrického kabla je
potrebné nechat ho vymenit v servisnom stredisku alebo
u podobne kvalifikovanych oséb, aby sa predislo moznym

rizikdm.

« Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby,
ktoré maju obmedzené telesné, zmyslové alebo mentalne
schopnosti alebo nemaju dostatok skisenosti a znalosti,
pokial' st pod dozorom alebo im bolo vysvetlené bezpecné
pouzivanie tohto zariadenia a za predpokladu, Ze rozumeju
prislusnym rizikdm. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nehrali so zariadenim. Deti bez dozoru nesmu Cistit ani
vykondvat Udrzbu tohto zariadenia.

« Ak chcete zabezpecit zvysenu ochranu, odporicame

vam namontovat do elektrického obvodu, ktory privadza

elektrickd energiu do kupelne, zariadenie zvyskového

prudu (RCD). Toto zariadenie RCD nesmie mat nominalny

zostatkovy prevadzkovy prud vyssi ako 30 mA. Poziadajte o

radu instalatéra.

Pred pripojenim zariadenia sa presvedcte, ¢i napatie udavané

na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej elektrickej sieti.

Zariadenie nepouzivajte na iné uUcely, ako tie, ktoré su

opisané v tomto navode na pouzitie.

Ked'je zariadenia pripojené k elektrickej sieti, nikdy ho

nenechédvajte bez dozoru.

- Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani suciastky od inych
vyrobcov ani prislusenstvo, ktoré spolo¢nost Philips vyslovne
neodporucila. Ak takéto prislusenstvo alebo suciastky
pouzijete, zdruka straca platnost.

« Sietovy kdbel nenavijajte okolo zariadenia.

« Predtym, ako zariadenie odlozite, nechajte ho vychladnut.

« Pri pouzivani zariadenia budte mimoriadne opatrni,
pretoze moze byt horlce. Zariadenie drzte len za rukovat,
pretoze ostatné asti mozu byt horuce. Zabrante kontaktu s
pokozkou.

. Zariadenie vzdy poloZte na teplovzdorny, stabilny a rovny
povrch. Hordica komora na natacanie sa nesmie dotykat
povrchu ani iného horlavého materidlu.

. Dévajte pozor, aby sa sietovy kabel nedotykal horucich ¢asti
zariadenia.

« Zapnuté zariadenie sa nesmie dostat do blizkosti horlavych
predmetov a materidlu.

. Zapnuté zariadenie nikdy ni¢im neprikryvajte (napr.
uterdkom alebo oble¢enim).

. Zariadenie pouzivajte len na Upravu suchych vlasov.
Zariadenie nepouzivajte, ak mate mokré ruky.

« Ohrevné platne maju povrchovu vrstvu. Povrchovt vrstva sa
mé&ze ¢asom postupne opotrebovat. Toto viak nema vplyv na
¢innost ani vykon zariadenia.

. Ak sa zariadenie pouZziva na Upravu farbenych vlasov, valec
kulmy sa moze znecistit.

. Zariadenie nepouZivajte na Upravu umelych vlasov.

« Zariadenie vzdy vratte do servisného strediska
autorizovaného spolo¢nostou Philips, kde ho skontroluju,
pripadne opravia. Oprava nekvalifikovanou osobou méze pre
pouzivatela predstavovat velké nebezpecenstvo.

« Do ziadneho z otvorov nezasuvajte kovové predmety, aby
nedoslo k zésahu elektrickym pradom.

« Po pouziti netahajte za napéjaci kdbel. Zariadenie vzdy
odpojte od siete uchopenim a potiahnutim za zastrcku.

« Nikdy neposkodzujte zariadenie s cielom predist zdsahu
elektrickym pradom.

« Nebezpecenstvo popalenia. Drzte zariadenie mimo dosahu
deti, hlavne pocas jeho pouzivania a vychladzovania.

Elektromagnetické polia (EMF)

Tento spotrebic¢ znacky Philips vyhovuje vietkym
prislusnym normdm a smerniciam tykajuicim sa vystavenia
elektromagnetickym poliam.

Recyklacia

- Tento symbol znamen3, Ze tento vyrobok sa nesmie
likvidovat s beznym komunalnym odpadom (smernica
2012/19/EU).

- Postupujte podla predpisov platnych vo vasej krajine
pre separovany zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.
Spravna likvidacia poméha zabranit negativnym dopadom
na zivotné prostredie a ludské zdravie.

2 Uvod

Uzasné kucery na 27 spésobov

« Vyskusajte rozne Ucesy od prirodzene zvinenych vlasov po
vyrazné kucery a zistite, ¢o vam pristane, vdaka 27 spésobom
natacania (3 nastavenia casovaca x 3 nastavenia teploty x
3 smery natacania). Rdzne smery natacania a nastavenia
teploty a ¢asu mozete pouzivat v réznych kombindacidch, aby
ste zakazdym dosiahli ten spravny vzhlad.

« 3 nastavenia teploty (170°C - 190 °C-210 °C) a 3 nastavenia
Casu (8 s—10s— 12 s) vdm pomdzu dosiahnut vynikajlce
vysledky od splyvavych az po husté kucery na réznych typoch
vlasov. Napriklad pri pouziti vysokého nastavenia teploty
s dlhsim ¢asom natdcania sa vytvoria pevnejsie kucery,
preto je toto nastavenie idedlne pre hustejsie vlasy. Nizke
nastavenie teploty v kombindcii s kratSim casom natacania
predstavuje optimalne riesenie pre vlasy, ktoré potrebuju
mimoriadne Setrnu Upravu.

« Vdaka 3 nastavitelnym smerom natacania (doprava, dolava
a striedavo) mozete pri kazdodennom natacani viac popustit
uzdu fantazii. PouZzite natacanie dolava a natacanie doprava
a vytvorte si dokonale symetricky Uces, pripadne striedavé
natacanie dolava aj doprava, s ktorym dosiahnete Upline
prirodzeny vzhlad.

Prehlad

Natacaci valec

Priehlbina

Komora na natacanie
Tlacidlo natacania

Prepinac smeru natacania
Nastavenie ¢asu natacania
Nastavenie teploty natacania
Indikator zapnutia

Tlacidlo vypinaca

Ocko na zavesenie
Prislusenstvo na distenie valca
Otvor na vystup iénov

Logo SenselQ

)i

4 Natacanie vlasov

Pouzitie:

1

Pripojte zastrcku do sietovej zasuvky.

2 Stlatenim vypinaca O ((9)) zapnite zariadenie.
> Blikajuci indikator zapnutia indikuje ¢as zahrievania ((®) ).

Ked'indikator zostane svietit, spotrebic je pripraveny na
pouzivanie.

 Ked'je zariadenie zapnuté, automaticky a nepretrzite sa

vytvaraju idny, ktoré zmierfiuju pochlpenie vlasov a dodavaju
ich este viac lesku.

 SenselQ sa automaticky aktivuje a zisti vasich vlasov. Nastavi

teplotu, aby sa zabranilo prehriatiu vlasov.

3 Podla tabulky uvedenej nizsie vyberte poZzadovany ¢as

natacania ((6)) a nastavenie teploty ((@)).

. VInité Ly Ly
Uces kuéery Volné kucery | Malé kucery
Nastavenie |, oc 190 °C 210°C
teploty
Cas
natacania 8s 10s 125
nastavenie

4 Podla tabulky uvedenej nizsie vyberte pozadovany smer

natacania ((®).

Lavé Striedavé Pravé
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5 Zacnite s pramenom vlasov s hriibkou 2-3 cm.
6 (Obr. 1) Drzte zariadenie v zvislej polohe. Prameri vlasov

jednoducho zasuniete do komory na natacanie tak, Zze ho
RAZ pretocite a jemne ho pridrzite, aby z komory nevypadol.
Uistite sa, ze prameri vlasov vedie cez priehlbinu ((2))
komory na natacanie.

7 STLACTE a PODRZTE tla¢idlo natacania (® ((@)). Pramen

vlasov sa automaticky stoci do komory na natacanie.

» Ked'budu vlasy riadne stocené v komore na natacanie,

budete pocut pravidelné pipnutia. Ak nepocujete ziadne
pipnutia, vlasy stale nie st stocené v komore na natacanie.
Pramen vlasov vytiahnite a skiste ho znova zasunut do
komory.

Ked budete pocut nepretrzité pipanie, pustite tlacidlo
natdcania. Vlasy pomaly a opatrne vytiahnite.
Zopakovanim krokov 5 az 8 dokoncite Upravu zostdvajucich
prameniov vlasov.

5  Tipy a triky

Ak chcete dosiahnut rovnomerné vysledky, prameri
vlasov sa nesmie rozdelit a viest su¢asne po oboch
stranach valca.

Vlasy dokladne preceste. Pred natacanim sa uistite, Ze vlasy
nie st zauzlené.

Vlasy rozdelte na pramene. Vlasy, s ktorymi nepracujete,
drzte v bezpecnej vzdialenosti od komory na natacanie.
Uistite sa, Ze v blizkosti komory na natacanie sa
nenachddzaju ziadne uvolnené pramienky.

Polozte pramen vlasov na priehlbinu ((2)) komory na
natdcanie a po obvode otvoru zasurite vlasy do komory.

Ak mate dlhsie vlasy h alebo chcete dosiahnut vyraznejsie
kucery, pracujte s mensim objemom vlasov.

Ak chcete zabranit prilisnému toceniu vlasov, nevkladajte do
komory na natacanie privela vlasov. Dbajte tiez na to, aby sa
vlasy opierali o priehlbinu ((2)) a aby ste pramienky drzali
napnuté.

Poznamky:

Stlacte tlacidlo natdcania a drzte ho stlacené, kym nebudete
pocut pipanie. Ak tlacidlo natacania pustite pred kone¢nou
zvukovou signalizaciou, NESTLACAJTE ho znova. Pramef
vlasov vyberte a zacnite odznova.

Zariadenie dokaze inteligentne rozpoznat, ked dojde

k zdvaznému zaseknutiu vlasov, a upozorni vas jednym
dlhym pipnutim. Zariadenie sa automaticky vypne, aby
nedoslo k poskodeniu vlasov Ucinkom tepla. Uvolnite
zaseknuté vlasy, zapnite zariadenie a pokracujte v natacani.
V désledku odparovania spreja alebo inych produktov

na zvlhéenie vlasov moze zo zariadenia pocas pouzivania
vychddzat para. Aj v takom pripade je Uprava vlasov
bezpecna.

Valec (1) je horuci. Nedotykajte sa ho.

Poznamka: Toto zariadenie ma funkciu automatického
vypnutia. Po 60 minttach necinnosti sa automaticky vypne.

6  Po pouziti

e

Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.

Umiestnite ho na teplovzdorny podklad a pockajte, kym
komora na natacanie vychladne.

Zariadenie skladujte na bezpe¢nom, suchom a bezprasnom
mieste. M6Zete ho tiez zavesit za o¢ko na zavesenie ((0) ).

Cistenie a Gdrzba:

Pred pouzitim prislusenstva na cistenie sa uistite, ¢i je
zariadenie vypnuté a ¢i uz vychladlo.

Vonkajsi povrch zariadenia ocistite navlh¢enou tkaninou.
(Obr. 3) Prislusenstvo na ¢istenie valca (1)) zasunte do
komory na natéacanie. Opakovanym postvanim prislusenstva
na Cistenie nahor a nadol odstrante zvysky necistot.

Ak potrebujete prislusenstvo vycistit, umyte ho pod teclicou
vodou a pred dal$im pouzitim ho nechajte dékladne vysusit.

7 Zaruka a servis

Ak potrebujete informacie, napriklad o vymene nastavca,
alebo ak sa vyskytne problém, navstivte webovu stranku
spolo¢nosti Philips na adrese www.philips.com/support alebo
kontaktujte stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolo¢nosti
Philips vo svojej krajine (telefonne ¢islo strediska najdete

v medzindrodnom zaru¢nom liste). Ak sa vo vasej krajine toto
stredisko nenachddza, obrétte sa na miestneho predajcu
vyrobkov Philips.

Slovenscina

Cestitamo vam za nakup in dobrodo3li pri Philipsu! Da bi
izkoristili vse prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte
na www.philips.com/welcome.

1

Pomembno

Pred uporabo aparata natan¢no preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga shranite za poznejso uporabo.

OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte v blizini vode.

Ko aparat uporabljate v kopalnici, ga po uporabi vedno
izkljucite iz omreZja, ker neposredna blizina vode predstavlja
nevarnost, cetudi je aparat izklopljen.

OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte v blizini kadi, tusev,
umivalnikov ali drugih posod z vodo.

Po uporabi aparat vedno izklopite iz omrezne

vticnice.

Poskodovani omrezni kabel sme zaradi varnosti

zamenjati samo servisni center ustrezno

usposobljeno osebje.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti naprej
in osebe z zmanjsanimi fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi
ali s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so prejele
navodila glede varne uporabe aparata ali jih pri uporabi
nadzoruje odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne
nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci
aparata ne smejo distiti in vzdrzevati brez nadzora.

Za dodatno zascito vam svetujemo vgradnjo varnostnega
tokovnega stikala (FID) v elektri¢ni tokokrog kopalnice.
Izklopni tok varnostnega tokokroga ne sme presegati 30 mA.
Za nasvet se obrnite na elektricarja.

Preden aparat prikljucite, preverite, ali na aparatu oznacena
napetost ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezja.
Aparat uporabljajte izklju¢no v namene, ki so opisani v tem
priro¢niku.

Ko je aparat prikljucen na napajanje, ga ne puscajte brez
nadzora.

Ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki
jih Philips izrecno ne priporoca. Uporaba taksnih nastavkov
razveljavi garancijo.

Omreznega kabla ne navijajte okoli aparata.

Preden aparat shranite, pocakajte, da se ohladi.

Pri uporabi aparata bodite zelo pozorni, ker je lahko vroc.
Primite samo rocaj, ker so drugi deli lahko vrodi, in se
izogibajte stiku s koZo.

Aparat vedno postavite na stabilno ravno povrsino, odporno
proti vrocini. Vroca komora za kodranje se ne sme nikoli
dotakniti povrsine ali drugega vnetljivega materiala.
Preprecite stik omreznega kabla z vro¢imi deli aparata.
Vklopljenega aparata ne priblizujte vnetljivim predmetom in
materialom.

Vrocega aparata ne pokrivajte (npr. z brisaco ali obleko).
Aparat uporabljajte samo na suhih laseh. Aparata ne
uporabljajte z mokrimi rokami.

Grelni plos¢i imata prevleko. Prevleka se s¢asoma lahko
obrabi. Vendar to ne vpliva na delovanje aparata.

Ce aparat uporabljate na barvanih laseh, se cevka lahko
umaze.

Aparata ne uporabljajte na umetnih laseh.

Za pregled ali popravilo aparata se obrnite na Philipsov
pooblaséeni servis. Popravilo s strani neusposobljenih oseb je
lahko za uporabnika izredno nevarno.

V reZe ne vstavljajte kovinskih predmetov, da ne povzrocite
elektri¢nega soka.

« Po uporabi ne vlecite za napajalni kabel. Aparat iz
elektricnega omrezja vedno izkljucite tako, da primete vtic.

« Ne poskodujte aparata, da se izognete elektricnemu Soku.

« Nevarnost opeklin. Aparat hranite izven dosega otrok, zlasti
med uporabo in ohlajanjem.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in

predpisom glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

- Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje i E Z :
elektri¢nih in elektronskih izdelkov. S pravilnim —_—

odlaganjem pripomorete k preprecevanju negativnih vplivov
na okolje in zdravje ljudi.

2 Uvod

27 razli¢nih vrst ¢udovitih kodrov

. lIzberite svoj videz s 27 kombinacijami kodranja vse od
naravnih kodrov do izjemno izrazitih (3 nastavitve casa x 3
nastavitve temperature x 3 smeri kodranja). Razli¢ne smeri
kodranja ter nastavitve temperature in ¢asa lahko poljubno
kombinirate in tako vedno poskrbite za popoln videz
priceske.

« 3 nastavitve temperature (170 °C- 190 °C-210°C) in
3 nastavitve ¢asa (8 sekund — 10 sekund — 12 sekund)
pomagajo dosedi ¢udovite rezultate, od velikih do drobnih
kodrov na razli¢nih vrstah las. Na primer: z nastavitvijo
visoke temperature in dodatnega ¢asa boste oblikovali
drobne kodre, kar je idealno za goste lase. Nastavitev
nizke temperature skupaj s krajsim ¢asom kodranja pa je
optimalna za lase, ki potrebujejo dodatno zascito.

« 3 nastavljive smeri kodranja (levo, desno in izmeni¢no)
nudijo $e vec ustvarjanja pri oblikovanju priceske. Oblikujte
desne ali leve kodre, ki so povsem simetri¢ni na obeh
straneh, ali pa lase kodrajte izmeni¢no za kombinacijo levih
in desnih kodrov za povsem naraven videz.

Recikliranje

- Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete odlagati skupaj
z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU).

Pregled

Cevka za kodranje

Vdolbina

Komora za kodranje

Gumb za kodranje

Stikalo za smer kodranja
Nastavitev ¢asa kodranja
Nastavitev temperature kodranja
Indikator vklopa

Gumb za vklop/izklop
Obesalna zanka

Pripomocek za ¢is¢enje cevke
Oddajanje ionov

Logotip tehnologije SenseiQ
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Kodranje las

Uporaba:

1 Vtikac prikljucite na omrezno vtic¢nico.

2 Pritisnite gumb za vklop/izklop O ((®) ), da vklopite aparat.

 Cas ogrevanja oznacuje utripajoci indikator vklopa ((®) ). Ko
indikator zacne svetiti, je aparat pripravljen na uporabo.

» Ko je aparat vklopljen, se samodejno neprekinjeno sproséajo
joni za dodaten lesk in gladke lase.

 SenselQ se bo samodejno aktiviral in bo zaznaval
temperaturo vasih las. Prilagajal bo temperaturo, da se vasi
lasje ne bodo pregreli.

3 Izberite Zeleni ¢as kodranja ((¢) ) in nastavitev temperature
(@ ) glede na spodnjo tabelo.

- Valoviti Spusceni . .
Priceska Kodri kodri Drobni kodri
Nastavitev | 174 oc 190 °C 210°C
temperature
Cas kodranja,
askodranja,) - o 105 125
nastavitev

4 Izberite zeleno smer kodranja ((5) ) glede na spodnjo tabelo.

Levo ‘ Izmeni¢no ‘ Desno
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5 Zacnite s 2-3 cm Sirokim pramenom las.

6 (Slika 1) Napravo drzite navpi¢no. Za enostavno vstavljanje
pramena las v komoro za kodranje pramen ENKRAT zavijte
in ga nezno drzite, da lasje ne bodo padli iz komore za
kodranje. Pramen las mora biti name$¢en v vdolbini (@) )
komore za kodranje.

7 PRITISNITE in PRIDRZITE gumb za kodranje ® ( (@) ). Pramen
las se bo samodejno zvil v komoro.

L Ko so lasje pravilno zviti v komori, boste slisali en pisk v
rednih intervalih. Ce ne sligite piskov in ¢e lasje niso zviti v
komoro, pramen las odstranite in ponovno vstavite.

8 Ko slisite neprekinjeno piskanje, spustite gumb za kodranje.
Pocasi in nezno odstranite pramen las iz komore.

9 Za oblikovanje preostalih las ponavljajte korake 5-8.

5 Nasveti in namigi

« Za najboljse rezultate pazite, da se pramen las ne razdeli
na obe strani cevke hkrati.

« Temeljito razcesite lase. Pred kodranjem lasje ne smejo biti
zavozlani.

« Lase razdelite na pramena. Las, ki jih trenutno ne kodrate, ne
priblizujte odprtini komore za kodranje.

« Vblizini odprtine komore za kodranje ne sme biti nobenih
pramenov ali posameznih las.

« Lase vstavite v vdolbino ((2) ) komore za kodranje in ob
obrisu odprtine speljite lase v komoro.

« Uporabljajte manjso kolicino las, ¢e so daljsi in/ali e Zelite
izrazitejSe kodre.

« Vkomori se ne smet vrteti prevelika kolic¢ina las, zato ne
vstavljajte prevelikih koli¢in las. Poskrbite tudi, da se bodo
lasje dotikali vdolbine ((2) ) in bodo napeti.

Opombe:

« Pridrzite gumb za kodranje, da zasligite zaporedne piske. Ce
gumb za kodranje sprostite, preden se oglasi zadnji zvoki, ga
NE pritisnite ponovno. Odstranite lase in zacnite znova.

« Aparat inteligentno zazna, Ce se lasje resno zataknejo, in vas
na to opozori z enim dolgim piskom. Samodejno se izklopi in
tako prepreci poskodovanje las zaradi vrocine. Sprostite lase
in pred ponovnim kodranjem vklopite napravo.

« Med uporabo lahko opazite nekoliko pare, ki nastane zaradi
razprsila ali drugih mokrih izdelkov, ki hlapijo. Izdelek je Se
vedno varen za uporabo na laseh.

« Cevka ((D ) je vroca. Ne dotikajte se je.

Opomba: Aparat ima funkcijo samodejnega izklopa. Po 60

minutah neuporabe se samodejno izklopi.

6  Pouporabi

1 Aparatizklopite in izkljucite.

2 Polozite ga na povrsino, ki je odporna na vrocino, dokler se
komora za kodranje ne ohladi.

3 Aparat hranite na varnem in suhem mestu, kjer ni prahu.
Lahko ga tudi obesite za obesalno zanko (@) ).

Cis¢enje in vzdrzevanje:

« Pred uporabo pripomocka za cis¢enje mora biti aparat
izklopljen in ohlajen.

« Povrsino aparata odistite z vlazno krpo.

« (Slika 3) Pripomocek za ¢is¢enje cevke ( (1) ) vstavite v
komoro za kodranje. S pripomockom drsite navzgor in
navzdol, da odstranite ostanke.

« Pripomocek za cis¢enje odistite tako, da ga operete pod
tekoco vodo in pocakate, da se pred ponovno uporabo
povsem posusi.

7  Garancija in servis

Za informacije na primer o zamenjavi nastavka ali v

primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu
www.philips.com/support oziroma se obrnite na Philipsov
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko
lahko najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi
drzavi takSnega centra ni, se obrnite na lokalnega Philipsovega
prodajalca.

Srpski

Cestitamo na kupovini i dobro dosli u Philips! Da biste najbolje
iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj
proizvod na: www.philips.com/welcome.

1 Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i

sacuvajte ga za buducu upotrebu.

« UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte da koristite u blizini vode.

« Ako koristite aparat u kupatilu, isklju¢ite ga iz struje nakon
upotrebe jer blizina vode predstavlja rizik, ¢ak i kad je aparat
iskljucen.

« UPOZORENIJE: Nemojte da koristite ovaj aparat
u blizini kade, tus kabine, umivaonika ili drugih
posuda sa vodom.

« Aparat posle upotrebe uvek iskljucite iz
napajanja.

« Ako je kabl za napajanje ostecen, mora da ga zameni
ovlasceni servis ili kvalifikovani serviser kako bi se izbegao
rizik od nezgode.

« Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, pod
uslovom da su pod nadzorom ili da su dobile uputstva
za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju moguce
opasnosti. Deca bi trebalo da budu pod nadzorom da se ne
biigrala aparatom. Deca ne bi trebalo da ¢iste aparat niti da
ga odrzavaju bez nadzora.

. U cilju dodatne zastite preporuc¢ujemo vam ugradnju
automatskog osiguraca na strujno kolo kupatila. Ovaj
osigura¢ ne sme da ima radnu struju visu od 30 mA. Za savet
se obratite stru¢nom licu.

« Pre nego $to povezete aparat uverite se da oznaka voltaze
na aparatu odgovara voltazi u lokalnoj mrezi.

« Aparat koristite iskljucivo u svrhu opisanu u ovim uputstvima.

« Kada je aparat povezan na napajanje, nikada ga nemojte
ostavljati bez nadzora.

« Nikada nemojte da koristite dodatke niti delove drugih
proizvodaca koje kompanija Philips nije izri¢ito preporucila.
U slucaju upotrebe takvih dodataka ili delova, garancija
prestaje da vazi.

« Nemojte da namotavate kabl za napajanje oko aparata.

« Pre odlaganja sacekajte da se aparat ohladi.

- Budite veoma pazljivi prilikom upotrebe aparata jer moze
da bude vrué. Aparat drzite samo za drsku jer su drugi delovi
vrudi i izbegavajte kontakt sa kozom.

« Aparat uvek postavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu
povrsinu. Vruca komora za kovrdzanje nikada ne bi trebalo
da dodiruje povrsine niti druge zapaljive materijale.

« Izbegavajte dodir kabla za napajanje sa vrelim delovima
aparata.

« DrZite aparat dalje od zapaljivih predmeta i materijala kada
je ukljucen.

« Nikada nemojte pokrivati aparat (npr. peskirom ili odecom)
kada je vruc.

« Upotrebljavajte aparat samo kada je kosa suva. Nemojte da
rukujete aparatom dok su vam ruke mokre.

« Grejne ploce imaju premaz. Taj premaz se tokom vremena
moze polako istrositi. Medutim, to ne uti¢e na performanse
aparata.

« Ako aparat koristite na ofarbanoj kosi, cev moze da se oboji.

« Nemojte da koristite aparat na umetnoj kosi.

« Uslucaju provere ili popravke aparat uvek vratite u ovlasceni
Philips servisni centar. Popravka od strane nekvalifikovanih
osoba moZze da izazove izuzetno opasne situacije po
korisnika.

« Da biste izbegli strujni udar, nemojte da stavljate metalne
predmete u otvore.

« Nakon koris¢enja nemojte vuci kabl za napajanje. Prilikom
isklju¢ivanja aparata iz elektricne mreze uvek vucite utikac.

« Da biste izbegli strujni udar, nikada nemojte da lomite
aparat.

« Opasnost od opekotina. Drzite aparat van domasaja male
dece, a narocito tokom upotrebe i hladenja.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim primenjivim standardima
i propisima u vezi sa elektromagnetnim poljima.

Recikliranje

- Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj proizvod ne sme da
se odlaze sa obi¢nim ku¢nim otpadom (2012/19/EU).

- Pratite propise svoje zemlje za zasebno prikupljanje
otpadnih elektri¢nih i elektronskih proizvoda. Pravilno
odlaganje doprinosi spre¢avanju negativnih posledica po
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

2 Uvod

27 vrsta sjajnih kovrdza

« Otkrijte svoj izgled, od prirodnih do definisanih kovrdza, uz
27 kombinacija za uvijanje (3 postavke tajmera x 3 postavke
temperature x 3 smera kovrdzanja). Razli¢ite postavke smera
kovrdzanja, temperature i vremena mozete da koristite u
raznim kombinacijama kako biste svaki put postigli Zeljeni
izgled.

« 3 postavke temperature (170°C-190°C-210°C) i 3 postavke
tajmera (8 s-10 s-12 s) pomazu vam da postignete odli¢ne
rezultate, od slobodnih do ¢vrstih kovrdza, sa razli¢itim
tipovima kose. Na primer, kombinacija visoke postavke
temperature i duzeg vremena kovrdzanja daje ¢vrsce
kovrdze, sto je idealno za gusc¢u kosu. Niska postavka
temperature u kombinaciji sa kra¢im vremenom kovrdzanja
optimalna je za kosu kojoj je potrebna dodatna zastita.

« 3 podesiva smera kovrdzanja (levo, desno i naizmenic¢no)
unose dodatnu kreativnost u rutinu kovrdzanja. Kovrdze
nadesno, kovrdze nalevo (kako biste dobili savrSenu simetriju
sa obe strane) ili naizmeni¢ne kovrdZe koje predstavljaju
mesavinu prethodna dva smera, za potpuno prirodan izgled.
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Pregled

Cev za kovrdZanje

Usek

Komora za kovrdzanje

Dugme za kovrdZanje

Prekidac za smer kovrdzanja
Postavka vremena kovrdzanja
Postavka temperature kovrdzanja
Indikator napajanja

Dugme za ukljudivanje/iskljucivanje
Petlja za kacenje

Dodatak za ¢is¢enje cevi

I1zlaz za jone

Logotip SenselQ
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Kovrdzanje kose

Nacin koriséenja:

1 Utikac aparata prikljucite u uti¢nicu.

2 Pritisnite dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje O ((9) ) da
biste ukljucili aparat.

> Treperedi indikator napajanja ((®) ) ukazuje na vreme
zagrevanja. Aparat je spreman za upotrebu kada indikator
prestane da treperi.

> Kada je aparat ukljucen, joni se automatski i neprestano
generisu radi sprecavanja kovrdZanja i stvaranja dodatnog
sjaja.

 SenselQ automatski e se aktivirati i prepoznati
temperaturu vase kose. Prilagodice temperaturu da bi se
sprecilo pregrevanje kose.

3 Izaberite postavke za Zeljeno vreme kovrdzanja ((®) ) i
temperaturu ((7) ) u skladu sa donjom tabelom.

Frizura Talasasvte Opustevne Uske kovrdze
kovrdze kovrdze
Postavka | ;q0c 190°C 210°C
temperature
Vreme
kovrdzanja 8s 10s 12s
postavka

4 |zaberite Zeljeni smer kovrdzanja () ) u skladu sa donjom
tabelom.

Levo ‘ Naizmeni¢no ‘ Desno
¥o Y oY

N
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@

Pocnite sa pramenom kose Sirine 2-3 cm.

(SI. 1) Drzite aparat vertikalno. Da biste lako umetnuli
pramen kose u komoru za kovrdzanje, uvijte kosu JEDNOM
i nezno je drzite kako ne bi ispala iz komore za kovrdzanje.
Proverite da li se pramen kose nalazi u useku ((2) ) komore
za kovrdzanije.

PRITISNITE i DRZITE dugme za kovrdzanje (& ((®) ). Pramen
kose automatski ce se uvuci u komoru za kovrdzanje.

> Kada se kosa uspesno uvuce u komoru za kovrdzanje, u

redovnim intervalima ce se oglasavati po jedan zvu¢ni signal.
Ako ne Cujete zvucne signale, a kosa i dalje nije uvucena

u komoru za kovrdzanje, uklonite pramen kose, a zatim
pokusajte ponovo da ga umetnete.

Kada pocnu da se oglasavaju uzastopni zvucni signali,
sklonite prst sa dugmeta za kovrdzanje. Polako i nezno
oslobodite kosu.

Ponavljajte korake 5-8 kako biste oblikovali ostatak kose.



Saveti i trikovi

Da biste postigli postojane rezultate, izbegavajte da kosa
istovremeno bude podeljena na obe strane cevi.
Temeljno ocesljajte kosu. Uverite se da kosa nije upetljana
pre kovrdzanja.

Razdvojte kosu na pramenove. Kosu koju u tom trenutku ne
koristite drzite dalje od otvora komore za kovrdzanje.
Pobrinite se da u blizini otvora komore za kovrdzanje nema
slobodnih pramenova kose.

Postavite kosu u usek ((2) ) komore za kovrdzanje i koristite
konture otvora da biste uvodili kosu u komoru.

Maniju koli¢inu kose koristite ako imate duzu kosu i/ili da
biste dobili definisanije kovrdze.

Da biste sprecili prekomerno umotavanje kose, izbegavajte
da u komoru za kovrdzanje stavljate previse kose. Tokode se
uverite da kosa dodiruje usek () ) i da ¢vrsto stoji.

Napomene:

Pritisnite i zadrZite dugme za kovrdZanje dok ne Cujete
uzastopne zvucne signale. Ako sklonite prste sa dugmeta
za kovrdzanije pre nego $to se oglasi kona¢ni zvu¢ni signal,
NEMOIJTE ponovo da ga pritiskate. Izvucite kosu i pocnite od
pocetka.

Aparat ima inteligentnu funkciju koja identifikuje da li je
kosa ozbiljnije zaglavljena i upozorava vas jednim dugackim
zvucnim signalom. Da bi zastitio kosu od ostecenja visokom
temperaturom, aparat ¢e se automatski iskljuciti. Izvucite
kosu i ukljucite aparat pre ponovnog kovrdzanja.

Tokom upotrebe moze da dode do pojave pare usled
prskanja ili isparavanja drugih te¢nosti. Ovaj proizvod je
svakako bezbedan za upotrebu na kosi.

Cev ((D ) je vruca. Nemojte da je dodirujete.

Napomena: Aparat ima funkciju za automatsko iskljucivanje.
Automatski e se iskljuciti nakon 60 minuta ako se ne
koristi.
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Nakon upotrebe

Iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje.

Postavite ga na povrsinu otpornu na toplotu dok se komora
za kovrdzanje ne ohladi.

Odlozite aparat na bezbedno i suvo mesto bez prasine. Za
odlaganje moZete da upotrebite i petlju za kacenje (G0 ).

Cid¢enje i odrzavanje:

7

Pre upotrebe dodatka za ¢is¢enje proverite da li je aparat
iskljucen i ohladen.

Povrsinu aparata cistite vlaznom krpom.

(SI. 3) Umetnite dodatak za ¢is¢enje cevi (1) ) u komoru za
kovrdzanje. Uzastopno pomerajte dodatak za ¢iscenje gore-
dole da biste uklonili ostatke.

Da biste ocistili dodatak za ciscenje, operite ga pod mlazom
vode, a zatim ga ostavite da se potpuno osusi pre sledece
upotrebe.

Garancija i servis

Ukoliko su vam potrebne informacije, npr. o zameni dodatka,

ili imate problem, posetite Web lokaciju kompanije Philips

na adresi www.philips.com/support ili se obratite centru za
korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji (broj
telefona cete pronaci na medunarodnom garantnom listu). Ako
u vasoj zemlji ne postoji centar za korisnicku podrsku, obratite
se lokalnom distributeru Philips proizvoda.

YKpaiHCbKa

BiTaemo Bac i3 NOKyMnKoto Ta 1lackaBo MPOCUMMO 0 Kydy
Philips! LLLo6 ynoBHi ckopucTaTucs NigTprMKoIo, iy
nponoHye Philips, 3apeecTpyiTe cBiin BUpi6 Ha BeG-caiTi
www.philips.com/welcome.
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Baxknusa iHopmauis

Mepen TMM K BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN, yBaXXHO
npounTaiiTe Lern nocibH1K KopmcTyBaya i 36epirante noro ans
ManbyTHLOT LOBIAKM.

MONEPEOXEHHS. He BYKOpMCTOBYITE Lie NpUCTpi Bing
BOAM.

Y pasi BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO Y BaHHIM KiMHaTi

BUTATYNTE LUHYP i3 PO3ETKM MiCNA BUKOPUCTAHHS, OCKINIbKI
nepebyBaHHS NPUCTPOLO BiNst BOAN CTaHOBUTb PU3NK, HABITb
AKLLO NPUCTPIN BUMKHEHO.
MOMNEPEOXEHHSA. He BuKopucToBynTe Lien
npucTpin 6ins BaHH, Aywis, bacelHiB abo
iHLWMX NOCYAMH i3 BOAOIO.

Micnsg BUKOpUCTaHHSA 3aBXAM Bif' eQHynTe
NPUCTPI Bi4 Mepexi.

SAKLLO WHYP XWBAEHHS MOLIKOAXEHO, AN YHUKHEHHS
Hebe3neku Noro HeobxifHO 3aMiHWUTK, 3BEPHYBLLUMCH

[10 CEPBICHOMO LieHTPY abo daxiBLiB i3 HanexHo
kBanidikalieto.

LM NprCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTW BIKOM Bif,

8 pokiB abo BinbLue 41 0cobn i3 nocnabaeHnMmn isyHUMM
BifuyTTIMK abo PO3yMOBMMU 3[i6HOCTAMM, Yn Ge3
HaNeXHoro JOoCBiAy Ta 3HaHb, 33 YMOBW, O KOPUCTYBaHHS
BiAOYyBaETbCSA Nif HarNAnoMm, iM 6yn0 NPOBEAEHO IHCTPYKTax
L1100 6e3ne4HOro KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM Ta ix Byno
NoBiAOMIEHO NPO MOXJIVBI pM3NKKL. Lopoci NOBUHHI
CTeXUTU, WoO AiTN He BaBMNNCS NPUCTPOEM. He fo3BonsiiTe
LiTAM BUKOHYBaTW YMLLEeHHs Ta gornsag 6e3 Harnamy
[OPOCNX.

[ns nofaTkoOBOro 3aXMCTy PeKOMEeHAYETbCA
BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN 3an1wKkoBoro ctpymy (RCD) B
efeKTpomMepexi BaHHOT KiMHaTW. HOMiHanbHWIA 3aNMLWLKOBUI
CTPYM NPUCTPOIO 3an1LLKoBOro cTpymMy (RCD) He noBuHeH
nepesulyBaTy 30 MA. PekomeHAaLIi LWOAO BUKOPUCTAHHS
LibOro BUpOby MOXHa ofepkaTti B cnewjianicra.

Mepen TVM AK Nig’eQHYBaTV NPUCTPIN [0 eNeKTpoMepeXxi,
nepeBsipTe, Yv 36ira€Tbcs Hampyra, BkazaHa Ha HbOMY, i3
Hanpyrot y mepexi.

He BrUKOpUCTOBYMTE NPUCTPIN ANSA IHLWKX Linewn, He
OMUCaHWX Y LbOMY MOCiOHMKY.

« Hikonu He 3anunwanTe nig'egHaHN NPUCTPIn 6e3 Harnsay. .

« He BukopucToByTE NpUnagas Yv getani iHLWnX BUPOBHKKIB,
3a BUHSITKOM TWX, siKi pekoMeHaye komnaHis Philips.
BukopucTaHHs Takoro Npunagas Yy fetanev npussese oo
BTPaTW rapaHTii.

« He HakpyuynTe LWWHYP XUBNEHHS Ha NPUCTPIN. .

« [lepep TMM K BiZKNACTU NPUCTPIN Ha 30epiraHHs, ganTe
NOMY OXOJIOHYTW.

« byabsTe Ayxe yBaXKHVMMM Mif, Yac BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO,
OCKiNbKM BiH MOXe Harpitucsa. TpumanTe NnpucTpin nuwe
3a PYYKy Ta yHUKaWTe KOHTAKTY 3i LWKIPOIO, OCKINbKW IHLL
YaCTUHU MOXYTb BYTU rapsyumu.

o 3aBXOW KNAAITb NPUCTPIV Ha XaPOCTIiNKY, PIBHY Ta CTiKy
noBepxHto. He TopkanTecs rapsiymm BigAineHHAM Ans
3aBMBKW MOBEPXHI YW iHLIMX 3aUMUCTUX MaTepianis.

« 3anobiranTe KOHTaKTY LLHYpa XUBEHHS i3 rapsymumm
YacTMHaMU NPUCTPOIO.

« TpumawnTe yBIMKHEHWU NPUCTPI Nofani Big

BOrHeHebe3neyHMx 06'ekTiB Ta MaTepianis. 6

« Hikonn He HakpuBanTe rapsuuii NpUCTpin (Hanpukiag,
PYLUHVKOM Y/ OAArOM).

« BukopucToBynTe NPUCTPIN KLe Ha CyxoMy Bosiocci. He
KOPUCTYNTECH MPUCTPOEM, AKLLO Y Bac MOKpI pyKu.

« HarpiBanbHi n1acTMHM MatloTb NOKPUTTA. |3 Yacom ue
NoKpUTTA MOXe 3HocUTUCs. OgHak, Lie He BMJIMBAE Ha
pobOTYy NPUCTPOIO.

o SIKLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCSA 151 BKIaAAHHS
apboBaHOro BOMOCCS, Ha LUAIHAPI MOXYTb 3'9BUTUCS
nnsamu.

« He BuKOpWCTOBYNTE NPUCTPIN Ha LUTY4YHOMY BOJIOCCI.

» [lepeBipKy Ta PEMOHT NPUCTPOIO CNif, MPOBOANUTN BUKITIOYHO
y CepBiCHOMY LIeHTpi, ynosHoBaxeHomy Philips. PeMoHT,
BMKOHaHMI ocobamu 6e3 creLianbHoi kBanidikalyii, Moxe
CAPUYMHATY flyKe HebGe3neyHy cuTyaLlilo Ajs KopUcTyBaya.

« He BcTaBnsanTe MeTanesi npegmMeTy B XXOOHI OTBOPY,
OCKINIbKYM Lie MOXe NPU3BECTUN 0 YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

« He TArHiTb 3a Kabesb XMBNEHHS NiCNS BUKOPUCTaHHS.

3aBXau Bif€qHYTe NPUCTPIN Bi Mepexi, TpuMatoun 3a 7

LiTekep.

« Hikonu He BUMYKanTe NpucTpii, Wob 3anobirtu ypaxeHHo
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

« Pusuk oniky. TpyMawnTe NpUCTpin nodani Bifg Manvx aiten,
0c06IMBO MNif, YaC BUKOPVCTAHHS Ta OXOSIOLKEHHS.

EnekTpomarHiTtHi nonsa (EMM)

HaTucHITb Ta yTprMynTe KHOMKY 3aBMBKM, MOKM HE NoYyeTe
6e3nepepBHi 3ByKOBI cMrHanu. AkLwo Bu 3abepeTe naneupb i3
KHOMKW 3aBWBKW A0 TOrO, IK MPOJTyHA€E OCTaHHIlN 3ByKOBUIA
curHan, HE HaTuckanTe KHOMKY 3HOBY. BUMIiThL Boloccs i
MOYHITb CNOYaTKY.

MpUcTpit PO3yMHO BU3HAYaE, KON BOIOCCH CUSTbHO
3aCTPAMIO, i NOBIAOMIIAE MPO Lie OAHVUM LOBIMM 3ByKOBUM
curHanom. [Ing 3axucTy Bonocca Bif neperpisaHHAa NpucTpin
aBTOMATUYHO BUMKHETbCA. 3BiJIbHITb BONIOCCA Ta YBIMKHITb
NPUCTPIV 3HOBY Nepef, 3aBUBKOIO.

Mig Yac BUKOPUCTAHHA MOXe BUAINATUCA Napa Yepes
po3nuneHHs abo BUNapoByBaHHS BOSOrM. Bupobom MoxHa
1 Hapani 6esneyHo 3aBrBaTV BONOCCA.

Uuningp (D ) rapsauwnit. He Topkamtecs noro.

MNpumiTtka. MpucTtpin mae yHKuUilo aBTOMaTUYHOro
BUMKHEHHSI. BiH aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS, AKLLO HAM He
KopucTyBaTucsi 60 XBUINH.

Micns BUKOPUCTaHHS

BUMKHITb NpuUcTpil i BiA €QHalTe Moro Big mepexi.
[MocTaBTe NPUCTPIN Ha XKapOCTiKy NOBEPXHIO | AanTe
OXOJIOHYTU BiAAINEHHIO 4151 3aBUBKU.

36epiraniTe NpUCTpi y 6e3nevHomy, Cyxomy Ta
He3anuneHoMmy Micui. MpucTpin MoxHa Takox 36epirati,
MigBicMBLLM 1Oro Ha ravok 3a netio (G0 ).

YuweHHs Ta gornag;

BUMKHITb MpUCTpin | fanTe NOMy OXONIOHYTY Nepes,
BUKOPUCTaHHAM NPUNaAAs ANs YNLLEHHS.

BUTpiTb MOBEPXHIO MPUCTPOIO BOSIOTOIO FraHYipKoIo.

(man. 3) BctagTe npunagas ans YvileHHs unnidapa (G )

y BigAineHHsa ons 3aBusku. MNocyBante npunagas ans
YMLLLIEHHS BrOpY i BHM3 Kinbka pasiB, W00 yCyHYTN 3aMLLKN
Gpyay.

LLlo6 noyncTuTv Npunapgas Ans YYLLEeHHs, NMOMUIATe Koro nig,
NPOTOYHOIO BOAOIO Ta Nepef, MOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
[anTe NOMy MNOBHICTIO BUCOXHYTW.

FapaHTia Ta 06cnyroByBaHHS

dkuio Bam HeobxigHa iHbopMmaLia (Hanpuknag, aK 3aMiHUTK
Hacagky) abo y Bac BuHuKkna npobnema, Biasinante seb-
cTopiHky komnaHii Philips www.philips.com/support, abo
3BepPHIiTbCs [0 LleHTpy 06cyroByBaHHS KNi€HTiB KOMMaHil
Philips y Bawin kpaiHi (TeneoH MoxHa 3HanT Ha
rapaHTiiHoOMy TasloHi). Ko y Bawin kpaiHi Hemae LleHTpy
06cyroByBaHHs KNIEHTIB, 3BEPHITLCS [0 MiCLEeBOro agnnepa

Philips.

Llei npwctpin Philips Bignosigae ycim YnHHWM CTaHaapTam Ta
NPaBOBUM HOPMaM, LLIO CTOCYIOTbCA BMIMBY €N1eKTPOMAarHiTHIX
nosis.

Komnawis Philips BcTaHOBIIOE CTPOK CNy>6K Ha faHWii BUPIO —
He MeHLe 3 pokiB

Cny>x6a niaTPUMKN CNoXUBaYiB

YTunisauia

Ten.: 0-800-500-697

(n3BiHKM 3i cTauioHapPHUX | MOGiINbHUX TenedoHiB y Mexax

- Llen cmBON 03Havae, Wo Len BUpib He nignsrae
yTunisauii 3i 3sBudanHnuMm nobytosumu (2012/19/EV).

YKpaiHu 6e3KOLTOBHiI)
nna 6inbl getansHoi iHbopMaLii 3aBiTanTe Ha www.philips.ua

- JoTpumMynTeck Npasun posgineHoro 36opy ﬁ
eNeKTPUYHMNX Ta eNIEKTPOHHNX MPUCTPOIB Y —
Balwui kpaiHi. HanexHa yTvnisauis Lonomoxe 3anobirti
HeraTVBHOMY BMJIMBY Ha HAaBKOJIMLLIHE CepefloBULLE Ta
3[0pPOB's Ntoaen.

MakenoHcku

Bu yectntame 3a KynyBareTo 1 fLoOpe A0jooBTe BO
Philips! 3a fa uenocHo ja MckopucTTe NOAAPLLIKATA LLITO

ja Hyam Philips, peructpupajte ro BalwvoT Npon3Bos Ha

2 Bctyn

27 BapiaHTIB AUBOBMXKHUX 3aBUTKIB 1

« Bigkpwuinte onsa cebe 3a4ickv Bif NPUPOAHMX A0 HiTKUX
3aBUTKIB 3aBAAKN 27 NOEAHAHHAM HanallTyBaHb 414
3aBMBKM (3 HaNalUTyBaHHS Tanmepa X 3 HafnalTyBaHHS

TemnepaTypu X 3 HaNpPsMKU 3aB1BKW). Pi3HOMaHITHi °
HaNalITyBaHHA HAaNPAMKY 3aBUBKW, TeMMepaTypu i H4acy
MOXHa BUKOPUCTOBYBATW B PiI3HUX NOEAHAHHAX 119 .

OTPUMaHHS LLlopa3y baxaHoT 3a4icku.

« 3 HanawTyBaHHs Temnepatypu (170 °C— 190 °C-210 °C)
i 3 HanawTyBaHHA TanMepa (8 cek. — 10 cek. — 12 cek.) .
[OMOMOXYTb OTPUMAaTK YyA0BI Pe3yNbTaTh Bif BiSlbHMX
[0 TYrvx 3aBUTKIB Ha Pi3HOro TNy Bosocci. Hanpuknag,
HanalUTyBaHHSA BMCOKOI TeMnepaTypw i3 JOAATKOBUM .
4acoM 3aBWBKW 3p0OUTb 3aBUTKMN TYTiLWMMM — LWLO ifeanbHo
NiaxoauTb A9 TOBCTILLIOro BOM0CCA. HanawTyBaHHA HU3bKOT .
TemnepaTypu y NOEAHAHHI 3 KOPOTLUMM YaCcoOM 3aBUBKM €
ONTUManbHUM A1t BONOCCS, WO NoTpebye 4OAATKOBOMO
3axmMCTy.

« 3 perynboBaHi HanpPsIMKKX 3aBUBKU (BMiBO, BMPABO Ta Mo
Yepsi) AoAatoTb KPeaTUBHOCTI 3BUMHOMY MPOLIeCy 3aBUBKU.

3aBMBKa BNPaBo, 3aBKBKa BiBO — W06 B MOTN 3aBUTK
KOXHY CTOPOHY ifileanbHO CUMETPUYHO, ab0 3aB1BKa B
Pi3HMX HanpsAMKax — o6 NOEAHATY 3aBUTKM BNIBO Ta

BMPaBO AJ18 NOBHICTIO MPUPOLHOrO BUMNSAAY.

Oornsap,

LUuninap pns 3aBUBKM
3arnnbneHns

BinaineHHsa pnsa 3aBUBKU

KHonka 3aBnBkn

MNepemunkay HanNpsIMKy 3aBUBKU
HanawtyBaHHS Yacy 3aBUBKMU
HanawTyBaHHs TemnepaTypu 3aBUBKU
IHAMKaTOpP YBIMKHEHHS )XUBNEHHS
KHonka yBiMKHEHHS1/ BUMKHEHHS
MNetnsa ans nipBiwyBaHHSA
Mpunapns pnsa YMLeHHs umninpgpa
OTBip yHKUiT ioHi3auil

JNoroTtun SenselQ
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CTBOpEHHS 3aBUTKIB .

AK KopuctyBaTucsa .

1 BcTaBTe BUIIKY Y PO3ETKY. .

2 HaTuCHITb KHOMKY yBIMKHeHHS/BUMKHeHHS () ((9) ), Wwob
YBIMKHYTV NPUCTPIl.

5 JKLLO iHAMKATOP YBIMKHEHHS XMBNEHHS BnvMaE, Le
03Havag, Wo NpucTpin Harpisaetses ((8) ). Mpuctpin .
roTOBW A0 BUKOPUCTAHHS, KOMW iHAMKATOP CBITUTbCS Oe3
BnMMaHHs.

9 AKLLO NPUCTPIN YBIMKHEHO, iIOHM @aBTOMATUYHO Ta NOCTINHO

PO3MOAINAIOTHCS A1 SMEHLLEHHS CKYMOBAXKEHHS | HaLaHHS .
[08aTKOBOIO BMCKY.

9 SenselQ aBTOMaTUYHO aKTUBYETLCA 1 BUMIpIOBaTUME .
TemnepaTypy BaLoro Bofioccs. Lis yHKLis perynoBatriMe
TemnepaTtypy AS1s 3anobiraHHa neperpiBaHHIO BONOCCS. .

3 Bubepitb NoTpibHe HanawTyBaHHs yacy ((6) ) i
Temnepatypu 3asusku ((7) ) BIANOBIAHO A0 TaBANL BHW3Y. .

3auicka XBuasicmi BinbHi Tyai
3aBumku 3aBumku 3aBumku
HanawmyBania | ;5 o0 | | 190 o 210°C .
memnepamypu
HanawmyBaHHsa *
Y 8 cek. 10 cek. 12 cek. .
yacy 3aBuBku

4 BubepiTb NoTpibHUI Hanpamok 3asusk ((5) ) BIANOBIAHO
[10 Tabnuui BHM3Y.

AiBa Pi3Hi MNpaBa
CMopoHa Hanpsimku CMopoHa .
¥o Y I
N

Yo ¥\ oY

® .

5 [loyHiTb i3 NacmMa BoN0OCCS LWMPUHOLO 2-3 CM.

6 (man. 1) TpymaiiTe NPUCTPIN BepTUKanbHO. LLLo6 nerko
BCTaBUTM NacMO BONOCCS Y BiOAINEHHS 015 3aBUBKMY,
HakpyTiTb Bonocca OJWH PA3 i nputpumyiTe noro
JIereHbKo, Wob BOMOCCA He BUMAsO 3 BiAAiNeHHs ans
3aBMBKW. NepekoHanTecs, WO NacMOo BOOCCS 3HAXOAUTLCA
Ha 3arnmbnenHi ((2) ) BinaineHHs Ans 3aBUBK.

7 HATUCHITb i noctiinto YTPUMYMTE KHOMKy 3aBUBKM
(® (@ ). MNacmo BOMIOCCS aBTOMATUYHO HAKPYTUTLCS Y
BiAAINEHHS 0N 3aBUBKN.

> Konu Bonoccst Oyzie po3millleHo y BifdineHHi, nyHatrme
OAMH 3BYKOBUI CUMHaN 3 PerynspHUMN iHTepBanamu. Ko
3BYKOBI CUIHaNM He IyHaloTb | BONIOCCA He 3aKpyTuaocs y
BiAAINeHHI, BUMMITb MacMo BOJIOCCA Ta BCTaBTe NOTO 3HOBY.

8 SKLLO 3BYKOBi CUTHaNM NyHatoTb 6e3nepepBHO, 3abepiTb
naneLb i3 KHONKM 3aBUBKW. [MOBINIBHO | 1IereHBKO BUTATHITH
BONOCCH.

9 [lna BKNafaHHS peLuTy BON0oCcs NOBTOPITh Aji 5-8.

5 Mopaau Ta nigkasku

« JAns ogHaKoBMX pe3ysbTaTiB He NOAINANTE BOIOCCS 3
060X CTOpiH uMiHApPa oAHOYacHO.

« [Jobpe po3uelwiTe Bonoccs. Nepen 3aB1BKOLO NepesipTe, Yn
BOJIOCCS He 3anyTaHe.

« Po3pinite Bonocca Ha nacma. TpumanTe BONOCCSH, WO He
BMKOPUCTOBYETHLCSA, NOAANI Bif, OTBOPY BiAAiNEHHS ANd
3aBUBKMU.

«  CnigkynTe, WOO 6iNs OTBOPY BiAAINEHHS A5 3aBUBKUN He
©yno BiNbHMX Macom BOMOCCS.

. [oknagitb Bonoccs Ha 3arnnbnents ((2) ) BighineHHs ong

3aBVBKMW i 33 AOMOMOTOH0 KOHTypiB OoTBOpPY CKepyPlTe BOJiOCCA

y BioOineHHs.

« o6 cTBOPUTYM YiTKiLLi 3aBUTKYM, BepiTb MEHLLY KibKicTb
BONIOCCA A151 JOBLUOMO BOOCCSH.

« LLlo6 3anobirtv HagMipHi BTpaTi BOIOCCS, He KagiTb
HaaTo H6araTo BONOCCS Y BifAiNIeHHS 019 3aBUBKN. TakoX
MUAbHYITE, LWo6 BONOCCA TopKanocs 3arunbnerts ((2) )i
OyNo HATArHYTUM.

Mpumitkn:

www.philips.com/welcome.

BaxHo

BHMMaTeNHO NpoymnTajTe ro oBa ynaTcTBO 3a KOPUCTEHE Npes,
ynotpebaTa Ha anapaToT 1 3a4yBajTe ro 3a UAHU NoTpedu.

MPEOYTPEOYBAGE: He kopucTeTe ro oBoj anapar Bo
6113MHa Ha BoAa.

Kora anapatoT ro kopuctute Bo 6arba, UckyyeTe ro of,
LwTekep no ynotpebata buaejkn 6am3mHaTa Ha Bogata
MNpeTcTaByBa pU3KK, Aypuy 1 KOra anapaToT e UCKyYeH.
MPEAYTMPELYBAHE: HemojTe fa ro kopuctute
OBOj anapat Bo 6/131Ha Ha Kaau, TyLleBH,
MUjanHULM UK APYTY CA0BU CO BOAa.
Cekorall MCKTyYyBajTe ro anapaToT Of, LUTekep
Mo KOPUCTEHETO.

Bo cniyyaj Ha owTeTyBatbe, kKabenort 3a
HanojyBatbe Mopa [la ro 3aMeHI CepBUCEH LieHTap Uan anua
CO CIMYHM KBanndUKaLumm 3a aa ce n3berHe onacHocT.

OBOj anapaT MoXe fia ro KopucraT geua nocrapu of 8
FOAMHN 1 LA CO OrpaHnyeHu hU3nNYKKN, CEH30PHU UK
MeHTaTHV CNOCOBHOCTU AN N CO HeOoCTaToK Ha
MNCKYCTBO ¥ 3Haetbe, MoA yC/I0B Aa ce Nof HaA30p Unv Aa
nobune ynatcrea 3a 6e36e4HO KopucTerse Ha anapaToT

1 fa rv pazbupaat MoxHWTe onacHocTu. [euata Mopa Aa
6upaT nofd HaA30p 3a fa He cv urpaat co anapatoT. [euata
He Tpeba fia ro yncTaT unv fa ro ofpXyBaar anapaTot 6e3
Hap3op.

3a [onoSHUTeNHa 3aLlTWTa, BU NpenopayysamMe fa
BrpafuTe 3alWTuTeH ypes 3a AudepeHuujanHa ctpyja (RCD)
BO CTPYjHOTO KOO WTO ja cHabaysa barbata. OBOj RCD He
cMmee fa uma andeperumjanHa paboTHa CcTpyja noronema of,
30 mA. MobapajTe COBET 0f, CTPYUHO NKLiE.

Mpepn fa ro NpukyyYnTe anapaToT, NpoBepeTe Aanun
HaMOHOT HaBeAeH Ha anapaToT oAroBapa Ha HarMoHoOT Ha
JloKanHata efnekTpmyHa Mpexa.

AnapatoT ynotpebyBajTe ro Uckjly4nBo 3a HameHuTe
OnuLLIaHK BO OBa yNaTCTBO.

Hukoralw He ocTaBajTe ro anapatoT 6e3 HaZi30p Kora e
NPUKJSIyYeH Ha HamnojyBakbe.

Hwikorall He KopucTeTe foAaTOLM UV AeN0BU Of APy
NPOV3BOAMTENM LLITO He ce npenopavaHn of Philips.
[lokonky KopucTuTe BakBM AOAATOLM UK AENOBY, BallaTa
rapaHuyja Ke npectaHe fia Baxu.

HemojTe ga ro HamoTyBaTe kabenoT 3a HanojyBarbe OKONy
anaparor.

MoyekajTe fa ce onagn anapaToT Npef Aa ro cknagupare.
Brpete ocobeHo BHVMMAaTEHW KOra ro KOpUCTUTe anapaToT
buaejkm moxe fia Guae xexok. [ipxeTte ro camo 3a

paukaTa buaejku opyrute enosu Moxe aa buaat ewku n
BHMMaBajTe fa He Aojae BO 4OMMP CO KoxaTa.

AnapaToT cekorall NnocTaByBajTe ro Ha pamHa 1 cTabunHa
NoBpLUMHA LWITO e OTNOPHa Ha ToMMHa. XKellkaTa KoMopa 3a
BUTKarbe HKorall He Tpeba Aa ja fonupa noBpLuvHaTa uam
LpYr 3ananvsemn matepujanu.

BHVMaBajTe kabenoT 3a HanojyBarbe ia He M1 Jonupa
KeLWKuTe AesoBM Ha anapaToT.

[p>eTe ro anapaToT nofaneky of 3ananvsun NnpeameTu v
MaTepwjanu Kora e BKIy4eH.
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Hukoralu HemojTe fa ro NnokpueaTe anapatoT (Ha np. co
neLKnp iy obneka) Kora e Xexok.

AnapaToT KopucTeTe ro camo Ha cyBa Koca. HemojTe fa
pakyBaTe cO anapaToT Kora paLeTe Bi ce MOKPU.

pejHuTe Nnoun ce obnoxeHn. OBaa 0b610ra CO TEKOT Ha
BpemeTo Moxe fa ce uctpowu. Merytoa, Toa He Bnvjae Bp3
nepdopMaHcu1Te Ha anapaTtorT.

AKO anapaToT ro KopucTuTe Ha 6ojagmcaHa Koca, LieBkaTa
MoXxe fa ce obou.

HemojTe fa ro kopucTute anapaTtoT Ha BeluTayka Koca.

AKo e noTpebHa NpoBepka UK NornpaBka Ha anaparor,
ceKkorall HoceTe ro BO OBJIaCTeH CepByCeH LieHTap Ha Philips.
MonpaBkaTa of, HECTPYYHM 1L MOXe fa Npean3Burka
WNCKNYYUTEIHO OnacHa cuTyalmja 3a KOPUCHNUKOT.

HemojTe na BMeTHyBaTe MeTasiHV NpeAMeTn BO OTBOPUTE 3a
[a n3berHete cTpyeH yaap.

HewmojTe na ro Bneyete kKabenoT 3a HamnojyBare No
ynoTpebaTta. AnapaToT cekoralll UCK/y4vyBajTe ro co
roBekyBarbe Ha MPUKYYOKOT.

Hwikoral HemojTe aa ro KpLunTe ypeaoT 3a Aa nsberHete
CTpyeH yaap.

OnacHoOCT of, M3ropeHunum. [lp>keTe ro anapaTtoT nofaneky
op podat Ha Manu feua, ocobeHo npw ynotpebata u
NafeHeTo.

EnektpomarHeTHu nonvma (EMF)

OBoj ypen oa Philips e ycornaceH co cnte Baxkeuku cTaHgapam
1 MPOMMCU LLITO CE OAHECYBAAT Ha U3/IOXKEHOCTa Ha
e/1eKTPOMArHeTHM NosnHba.

Peuuknupamre

OBOj cMB01 03HaYyBa ieKa MPOU3BOAOT He CMee
fa ce hpna co 06UYHMOT OTNaA Of AOMAKMHCTBATA
(2012/19/EU).

Mpunap>yBajTe ce 4O 3aKOHUTE BO BallaTta 3emja 3a
opaenHo cobrparse Ha eNEKTPUYHUTE U eNIeKTPOHCKUTE
npowvssoau. MpaBMIHOTO pnarbe NomMara Bo CrpeyyBaHeTo
Ha HeraTMBHUTE NOCNIEANLN NO XNBOTHATa CPefMHA U
4OBEKOBOTO 34paBje.

)i

2 BoBep,

27 BUOOBU Ha (haHTaCTUYHM JIOKHU

OTkpujTe koja ppwr3ypa BN OAroBapa, of NPUPOAHN 1O
nedrHNpaHy TOKHK co 27 KOMBUHaLUMK 3a BUTKakrse (3
NoCTaBKM 3a TajMep X 3 NOCTaBKW 3a Temneparypa x 3
HacoKW Ha BUTKaHbe). Pa3nMyHKTe NOCTaBKM 3@ Hacoka Ha
BUTKarbe, TeMnepaTtypa 1 BpeMe Moxe [ia ce KopUctaT BO
pasnnyHa KoMbuHalja 3a fia ro NoCTUrHeTe cakaHnoT
n3rnep cekojnar.

3-Te nocTaBku 3a Temnepatypa (170 °C-190 °C-210 °C)

1 3-Te NocTaBkK 3a Tajmep (8 cek.-10 cek.-12 cek.) BU
OBO3MOXYyBaaT ia NOCTUrHeTe OLANIMYHWN Pe3ynTaTh, Of,
ONyLUTEHM [0 LUBPCTY IOKHU Ha Pa3finyHu TUMOBM KOCa.

Ha npumep, noctaBkaTa 3a B1UCOKa TemrepaTtypa co
[OMOSTHUTETHOTO BpeMe 3a BUTKakbe Ke 06/1mKyBa NoLBpCTm
JIOKHW - LLITO € nAeasiHo 3a norycra koca. [loctaBkata 3a
HMcKa TemnepaTtypa BO KOMBOMHaLMja cO MOKPaTKOTO Bpeme
Ha BUTKarbe e oMTVMasiHa 3a Koca Ha Koja 1 e noTpebHa
[OMOMHUTENHA 3alTuTa.

3-Te NpPVCNOCobVBIM HACOKM Ha BUTKarbe (HaneBo, HagecHo
1 KOMBVHMpPaHO) BHeCyBaaT NorosiemMa KpeaTvBHOCT BO
pyTUHaTa Ha BUTKaHeTOo. JTOKHW HacoYeHW HaeCHO, TOKHM
Haco4eHu HaseBo - cekoja CTpaHa MoxeTe Aa ja obrivikyBaTe
COBPLUEHO CUMETPUYHO - UM KOMOUHMPaHW NTOKHK 3a Aa
1nmate KoMbBMHaLWja Of JIOKHM CBPTEHN HAAECHO 1 HaneBo
3a NOTMNOIHO NPUPOAEH M3rnes Ha hpusypata.
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Mpernepn

LleBka 3a BUTKame

BanabHaTtuHa

Komopa 3a BuTKame

Konue 3a BuTkare

MpekuHyBay 3a Hacoka Ha BUTKaHbe
MNocTaBka 3a Bpeme Ha BUTKaHe
MocTaBka 3a TemnepaTypa Ha BUTKakbe
NHpukaTop 3a HanojyBakbe

Konue 3a BknyvyBare/vcKkyyyBatbe
Jamka 3a 3aKkavyBarbe

[opaTtok 3a YncTere Ha LieBkaTa
MN3nes 3a joHun

Jloro Ha SenselQ

Butkarbe Ha Koca

Kako pa ro KOpuUcCTuUTe anapartoT:

1

BMeTHeTe ro NpwmKJIy4OKOT BO LTEKep.

2 TpuTrCHETE ro KOMYEeTO 3a BKIyYyBarbe/ncknydysarse ()

((®) 3a pa ro BkJIyuUTE anNaparor.

> /IHAMKaTOPOT 3a HamojyBarbe LWTo Tperka ( (8) ) ro o3Hadysa

BPeMEeTO 3a 3arpeBatbe. Al'lapaTOT e noAaroTeeH 3a yHOTpe6a
KOra MHOMKATOPOT CBETW HEMPEKNHATO.

9 Kora arnapaToT e BKJy4YeH, jOHMTe aBTOMaTCKN n

KOHTUHYMPAHO Ce reHepupaart 3a Aa ro HamanaT CTaTUYKMoT
enNeKTPULUMTET Ha KOcaTa v 3a f1a I JaaaT [onoaHUTeNeH djaj.

> QyHkUyjaTa SenselQ Ke ce akTBMPa aBTOMATCKU U

Ke ja oTKpue TeMnepaTypaTa Ha BallaTa Koca. Taa Ke ja
npucnocobu Temnepatypata 3a fa Cnpeyn nperpesarbe Ha
Kocara.

M36epeTe ro cakaHoTo Bpeme 3a BuTkarse ((6) ) 1
nocraekara 3a Temnepatypa ( (7)) cnopeg tabenara nogosny.

Cmuna Ha BpaHoBugHu | OnywmeHu | LBpcmu
dpuzypa AOkHU nokHu nokHu
Mocmagkasa |70 190 °C 210°C
memMnepamypa
MocmaBka 3a
Bpeme Ha 8cek. 10cek. 12cek.
Bumkaroe

4 WN3bepeTe ja cakaHaTa Hacoka Ha BuTKarse ((5)) cnopeq,

Tabenata nogony.

HaneBo KOMGuHupaHO‘ HagecHo

¥o N oY
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3anoyHeTe Co NpaMeH Co WUpKHa of 2-3 cm.

(Cn. 1) OpxeTe ro anapaTtoT BEPTUKASHO. 3a SIeCHO Aa

ro BMeTHeTe NpaMeHOT KOca BO KOMOPaTa 3a BUTKarbe,
cBuTKajTe ja kocaTta EAHALLl n HexxHo apxeTe ja 3a Aa He
ncnagHe of KOMopaTa 3a BUTKarbe. NorpuxeTe ce npaMeHoT
Koca fia buze noctaseH Bo BanabHatvHata ((2)) Ha
KOMopaTa 3a BUTKahbe.

MPUTNCHETE n 3AOPXETE ro kon4yeTo 3a BUTKakbe Koca

(® ((®). NpameHOT KOCa BO KOMOpaTa aBTOMaTCK Ke ce
n3BUTKa.

9 o ycnewHoTOo BUTKake Ha KocaTa BO KOMOpaTa 3a

BUTKaHbe, Ke CyLUHETe efleH 3By4YeH CUrHas BO PeAOBHM
NHTepBanu. AKO He CyLuaTe 3ByYHM CUrHanw, a kocata ce
yLUTe He e 13BMTKaHa BO koMopaTa 3a BUTKarbe, M3BafeTe ro
npaMeHoT Koca v 0buaeTe ce MOBTOPHO [a ro BMeTHeTe.
Kora Ke yyeTe KOHTUHYMPaHW 3BYYHW CUTHAAW, OTMyLITeTe
ro KOM4eTo 3a BUTKakbe. [oneka 1 HexHo ocnobogaeTe ja
Kocara.

MoBTopyBajTe rv YekopuTe 5-8 3a Aa ro obnmkysate
OCTaTOKOT 0f, KocaTa.

5  CoBeTU M TPMKOBM

3a Ja nocTurHeTe focsieiHn pesynTaTu, nsberHysajte
MNCTOBPEMEeHO pa3/BojyBatbe Ha KocaTa Ha ABeTe cTpaHun
op, ueBKkaTa.

TemenHo vcyelunajte ja kocata. lorpuxete ce kocata fa He
e 3anneTkaHa npeg BUTKarbeTo.

Pa3gBojte ja kocaTta Ha npameHu. KocaTta LWTO He ja BUutkare
offanedere ja of OTBOPOT Ha KOMOpaTa 3a BUTKakHbe.
MorpuxeTe ce Aa HeMa c106OAHM NPaMeHM Koca BO
611131Ha Ha OTBOPOT Ha KOMOpPaTa 3a BUTKaHse.

CrageTe ja kocaTa BO B 1abHaTvHaTa ((2)) Ha Komoparta 3a
BUTKakbe 1 CO MOMOLL Ha KOHTYpUTE Ha OTBOPOT HacoYeTe ja
KocaTa BO KOMoparTa.

3a noponra Koca U/nnu 3a NonspaseHu IOKHW Kopucrete
rnomarsiky Koca.

3a fa cnpeyunTe NpekyMepHo BpTeHe Ha KocaTa, HemojTe faa
CTaBaTe NpeMHOory Koca BO KOMopaTa 3a BUTKakbe. VIcTo Taka,
norpvxeTe ce KocaTa fa ja aonupa saiabHaturata () v
[a ja ApXuTe 3aTerHata.

3abenewku:

MpuTUCHETE 1 3afp>KeTe ro KOMYeTO 3a BUTKaHbe Ce

[ofeka Ha clyLHeTe KOHTUHYMPaHW 3BYYHU CUTHaNN.

AKO ro nogurHeTe NPCTOT Of KOMYETO 3a BUTKakbe npes
nocnegHuTe 3By4HN curHann, HEMOJTE noeTopHo Aa ro
npuTncHyBaTe. I3BageTe ja kocaTa 1 3anoyYyHeTe O4HOBO.
AnapaToT MHTENIMIeHTHO Npeno3Haga kora kocaTta e
3HaYUTENHO 3anseTkaHa v Be Npeaynpeaysa co efeH

OOT 3ByYeH curHas. 3a fa cnpeyn olTeTyBarbe Ha KocaTa
of, TOMNJIMHATA, anapaToT aBTOMAaTCKM Ke ce UCKyYu.
OcnobopeTe ja kocaTa 1 BKJyYeTe ro anapaToT npeg,
NOBTOPHOTO BUTKaH-E.

Bo TekoT Ha ynoTpebata Moxe fa ce 3abenexu Masnky napea
nopaaun ncnapyBareTo Ha CNPejoT UK Ha APYrv BNaxHW
cpencTBa 3a koca. [pon3BofAoT 1 NoHaTamy Moxe 6e3befHo
[a ce KOpUCTK Ha Koca.

Lleskata ((1)) e xeLwuka. HemojTe aa ja gonupare.

3abeneluka: anapatoT UMa ¢yHKLMja 38 aBTOMATCKO
ncknyyyBarbe. Ke ce MCkly4n aBTOMaTCKM ako He ce
Kopuctn 60 MuHyTH.

6 Mo ynotpebara

1

VcknyyeTe ro anapaToT v U3BMeYeTe ro NpUKIy4oKoT Of
LTekep.

CTaBeTe ro Ha NMoBPLUMHA LUTO € OTNOPHa Ha TonInHa
[lofieka He ce oflafiv KoMopara 3a BuUTKarbe.

YyBajTe ro Ha CUTypHO ¥ CyBO MECTO Ha KOe Hema npas.
MosxeTe 1 fia ro 3aka4mnTe co NOMOLL Ha jamKaTa 3a

3akadyBarbe ((0)).

Yucrerbe 1 ofpXKyBatbe:

Mpepn fa ro KOPUCTUTE 4OAATOKOT 33 YMCTeHE, NPOoBepeTe
[anu anapaToT e UCK/YYeH 1 Aanun ce onagus.

McuuncTeTe ja noBpLUMHATa Ha anapaToT CO BRaxHa Kpna.
(Cn. 3 ) BmeTHeTe ro 4o4aTOKOT 3a YNCTEH-E Ha LieBKaTa
((1)) Bo kOMOpaTa 3a BUTKakbe. [lBuxeTe ro 0AaTOKOT 3a
YMCTeHe Harope-Hafoy NoBeKenaTu 3a Aa rm oTcTpaHuTe
ocTaTouuTe.

3a 4a ro McYUCTUTE LOAATOKOT 33 YNCTEHE, U3MU]TE FO MOof,
MJ1a3 BOfa M OCTaBeTe Lie/IoCHO fa Ce UCYLUKX Npef cliefgHaTta
ynotpeba.

7 lapaHuuja n cepsucnupame

AKO B ce NoTpebHW MHPOpMaLMK, Ha NpUMep 3a 3aMeHa Ha
[10AaTOK, UMK UMaTe Npobnem, noceTeTe ja Be6-cTpaHMLaTa
Ha Philips Ha www.philips.com/support nnu obpatete ce Ha
LieHTapOT 3a KOpUCHUYKa noaapLUka Ha Philips Bo Bawata
3emja (TenedoHckMoT 6poj ce Haora BO MeryHapoLHUOT
rapaHTeH I1CT). AKO BO BalllaTa 3eMja Hema LieHTap 3a
KOPUCHWYKa NoaapLuka, obpaTeTe ce Ha JIOKaNHMOT Npofasay
Ha npow3soau of Philips.

Shqip

Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar
plotésisht nga mbéshtetja qé ofron Philips, regjistrojeni
produktin né fagen www.philips.com/welcome.

1 E réndésishme

Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi pérpara se ta vini né

puné pajisjen dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

« PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kété pajisje afér ujit.

« Kur pajisja pérdoret né banjé, higeni até nga priza pas
pérdorimit, sepse aférsia me ujin pérbén rrezik edhe kur
pajisja éshté e fikur.

+ PARALAJMERIM: Mos e pérdorni kété pajisje
prané vaskave, dusheve, govatave ose enéve té
tjera gé mbajné ujé.

- Higeni gjithnjé pajisjen nga priza pas
pérdorimit.

« Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai duhet ndérruar nga
njé piké servisi ose nga persona me kualifikim té ngjashém,
né ményré gé té shmangni rreziget.

« Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té& moshés 8 vieg e
lart dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, ndijuese
ose mendore, apo gé kané mungesé pérvoje dhe njohurish
vetém nése ata mbikéqyren ose udhézohen pér pérdorimin
e sigurt té pajisjeve dhe nése kuptojné rreziget e pérfshira.
Fémijét duhen mbikéqyrur gé té mos luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhen kryer
nga fémijét pa gené té mbikéqyrur.

« Pérmbrojtje shtesé, ne komandojmé qgé té instaloni njé
pajisje pér rrymén e mbetur (RCD) né garkun elektrik gé
furnizon banjén. Kjo RCD duhet té keté njé klasifikim pér
rrymén e mbetur té funksionimit jo mé té larté se 30mA.
Pyetni instaluesin e pajisjes pér késhilla.
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« Pérpara se ta lidhni pajisjen, sigurohuni nése tensioni i
treguar né pajisje pérkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal.

« Mos e pérdorni pajisjen pér asnjé géllim tjetér qé nuk
pérshkruhet né kété manual.

« Mos e lini asnjé pa mbikéqgyrje pajisjen kur ajo éshté e lidhur
me energjiné elektrike.

« Mos pérdorni kurré aksesoré apo pjesé nga prodhues té
tjetér apo gé nuk rekomandohen konkretisht nga “Philips”.
Nése pérdorni aksesoré apo pjesé té tilla, garancia juaj béhet
e pavlefshme.

« Mos e mblidhni kordonin elektrik pérreth pajisjes.

- Pritni derisa pajisja té jeté ftohur pérpara se ta vendosni né
ruajtje.

« Kushtojuni vémendje té ploté gjaté pérdorimit té pajisjes,
pasi kjo mund té jeté e nxehté. Mbajeni vetém nga doreza,
pasi pjesét e tjera mund té jené té nxehta, dhe evitoni
kontaktin me lékurén.

« Vendoseni gjithnjé pajisjen né sipérfage té géndrueshme,
té rrafshét, nxehtésiduruese. Foleja e nxehté e stilimit nuk
duhet té preké kurré sipérfagen apo materiale té tjera té
djegshme.

« Evitoni kontaktin e kordonit elektrik me pjesét e nxehta té
pajisjes.

- Mbajeni pajisjen larg sendeve dhe materialeve té djegshme
kur éshté e ndezur.

« Mos e mbuloni kurré pajisjen (p.sh. me peshqiré apo rroba)
kur éshté e nxehté.

« Pérdoreni pajisjen vetém né floké té thaté. Mos e pérdorni
pajisjen me duar té lagura.

« Pllakat ngrohése jané té veshura. Kjo veshje mund té
konsumohet me ngadalé me kalimin e kohés. Por kjo nuk
ndikon né rendimentin e pajisjes.

« Nése pajisja pérdoret mbi flokét té trajtuar me bojé, cilindri
mund té njolloset.

« Mos e pérdorni pajisjen né floké artificialé.

« Gjithmoné dérgojeni pajisjen te njé gendér shérbimi e
autorizuar nga “Philips” pér kontroll ose riparim. Riparimi
nga persona té pakualifikuar mund té rezultojé né rrethana
jashtézakonisht té rrezikshme pér pérdoruesin.

« Mos futni sende metalike né ndonjé prej vrimave, pér té
shmangur elektroshokun.

« Mos e térhigni nga kordoni elektrik pas pérdorimit.
Gjithmoné higeni pajisjen nga priza duke e kapur nga spina
e saj.

« Mos e thyeni kurré pajisjen, pér té shmangur elektroshokun.

« Rrezik djegieje. Mbajeni pajisjen larg fémijéve, sidomos gjaté
pérdorimit dhe ftohjes.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Pajisja Philips éshté né pérputhje me té gjitha standardet
dhe rregulloret né fugi pér ekspozimin ndaj fushave
elektromagnetike.

Riciklimi
- Ky simbol do té thoté qé produkti nuk duhet té hidhet
me mbeturinat e zakonshme té shtépisé (2012/19/BE). E
- Ndigni rregullat e shtetit tuaj pér hedhjen e veguar té
produkteve elektrike dhe elektronike. Hedhja e duhur

ndihmon né parandalimin e pasojave negative ndaj mjedisit
dhe shéndetit té njeriut.

2 Hyrje

27 variete kacurrelash fantastike

« Zbulonilukun tuaj nga kacurrela natyral deri tek té
definuara, me 27 kombinime kagurrelash (3 cilésime
kronometri x 3 cilésime temperature x 3 drejtime stilimi).
Cilésimet e ndryshme té drejtimit té stilimit, temperaturés
dhe kohés mund té pérdoren né kombinime té ndryshme
pér té arritur cdo heré lukun tuaj té preferuar.

. 3cilésimet e temperaturés (170°C-190°C-210°C) dhe 3
cilésimet e kronometrit (8sec-10sec-12sec) ju ndihmojné té
arrini rezultate fantastike nga kacurrelat e lirshme deri tek té
fortat, né lloje té ndryshme flokésh. Pér shembull, cilésimi i
temperaturés sé larté me kohén ekstra té stilimit i formojné
mé té forta kacurrelat — ideale kjo pér floké té trashé. Cilésimi
i temperaturés sé ulét, kombinuar me kohén e shkurtér té
stilimit éshté optimal pér floké gé kané nevojé pér ekstra
mbrojtje té flokéve.

« 3 drejtimet e rregullueshme té stilimit (majtas, djathtas dhe
me alternim) i shtojné mé krijimtari rutinés suaj té stilimit.
Kacurrela pér djathtas, pér majtas — qé té mund té stiloni
secilén ané né simetri té ploté — ose kacurrela me alternim
pér té pasur njé kombinim té kacurrelave djathtas e majtas
pér njé pamje krejt natyrale.

Pamje e pérgjithshme
Cilindri i stilimit
Pjesa e futur
Foleja e stilimit
Butoni i stilimit
Celési i drejtimit té stilimit
Cilésimi i kohés sé stilimit
Cilésimi i temperaturés sé stilimit
Treguesi i ndezjes
Butoni i ndezjes/fikjes
Varésja
Aksesori i pastrimit té cilindrit
Dalja jonike
Stema SenselQ
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Krijimi i ondeve

Si ta pérdorni:

1 Futni spinén né njé prizé elektrike.

2 Shtypni butonin e ndezjes/fikjes O ((9)) pér té ndezur
pajisjen.

L» Koha e ngrohjes tregohet nga njé tregues me pulsim ((®)).
Pajisja éshté gati pér pérdorim kur treguesi éshté i ndezur
konstant.

> Kur pajisja éshté e ndezur, jonet shpérndahen automatikisht
dhe né ményré té vazhdueshme, duke reduktuar staticitetin
e flokéve dhe duke siguruar shkélgim shtesé.

> SenselQ do té aktivizohet automatikisht dhe dikton
temperaturén e flokéve tuaj. Do ta rregullojé temperaturén
pér té parandaluar mbinxehjen e flokéve tuaj.

3 Zgjidhni kohén tuaj té preferuar té stilimit ((6) ) dhe cilésimin
e temperaturés ((7) ) sipas tabelés si mé poshté.

Stili i flokéve Kagurrela Kag_urrela té | Kagurrela té
me onde lirshme forta
Caktimii | 17ec 190 °C 210°C
temperaturés
Cilésimi i
kohés 8s 10s 12s
sé stilimit

4 Zgjidhni drejtimin e preferuar té stilimit ((5) ) sipas tabelés si
mé poshté.
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5 Filloni me njé tufé flokésh prej 2-3cm gjerési.
6 (Fig.1) Mbajeni pajisjen vertikalisht. Pér té futur me lehtési

tufén e flokéve né folené e stilimit, pérdridhini flokét NJE
HERE dhe mbajini lehté né ményré qé flokét té mos bien nga
foleja e stilimit. Sigurohuni qé tufa e flokéve té vendoset né
pjesén e futur ((2)) té folesé sé stilimit.

7 SHTYPNI dhe MBANI vazhdimisht butonin e stilimit (&) ((®)).

Tufa e flokéve do té stilohet automatikisht né folené e
stilimit.

L Kur floku té jeté stiluar me sukses né folené e stilimit, do té

dégjoni njé bip né intervale té rregullta. Nése nuk dégjoni
bipe dhe floku ende nuk éshté stiluar né folené e stilimit,
higeni tufén e flokéve dhe provoni ta futni sérish.

8 Kur té dégjoni bip konstant, Iéshojeni gishtin nga butoni i

stilimit. Léshojini lehté e me ngadalé flokét jashté.

9 Pérsérisni hapat 5-8 pér té stiluar pjesén e mbetur té flokéve

tuaj.

5 Késhilla e teknika

« Pérrezultate té ngjashme, evitoni ndarjen e flokéve né té

dy anét e cilindrit njéherésh.

« Krehini flokét deri né fund. Sigurohuni té mos keté ngatérrim

té flokéve pérpara stilimit.

« Ndajini flokét né tufa. Mbajini té gjithé flokét e papérdorur

larg hapjes sé folesé sé stilimit.

« Sigurohuni gé té mos keté tufa té pakapura apo té lirshme

flokésh prané hapjes sé folesé sé stilimit.

. Vendosini flokét né pjesén e futur ((2)) té folesé sé stilimit

dhe pérdorni konturet e hapjes pér t'i drejtuar flokét né fole.

« Pérdorni njé sasi mé té vogél flokésh pér flokét e gjaté dhe/

ose pér té nxjerré kagurrela mé té definuara.

« Pérté parandaluar rrotullimin e tepruar té flokéve, evitoni

futjen e shumé flokéve né folené e stilimit. Gjithashtu
sigurohuni gé flokét té prekin né pjesén e futur (2)) dhe qé
flokét té mbahen té nderé.

Shénime:
« Shtypni e mbani butonin e stilimit derisa té dégjoni bip

konstant. Nése i higni gishtat nga butoni i stilimit pérpara
treguesve pérfundimtaré me tingull, MOS e shtypni sérish.
Higini flokét dhe filloni nga fillimi.

@

« Pajisja e identifikon me inteligjencé nése ka floké té ngecur
keq dhe ju sinjalizon me njé bip té gjaté. Pér t'i mbrojtur
flokét nga démtimi i nxehtésisé, pajisja fiket automatikisht.
Lironi flokét dhe ndizeni pajisjen pérpara se té rinisni stilimin

« Mund té vérehet njé faré avulli gjaté pérdorimit pér shkak té
spérkatésve apo ndonjé artikulli tjetér té njomé gé avullon.
Produkti vijon té jeté i sigurt pér t'u pérdorur né floké.

« Cilindri ((1)) éshté i nxehté. Mos e prekni.

Shénim: Pajisja ka funksion fikjeje automatike. Fiket

automatikisht pas 60 minutave pa pérdorim.

6  Pas pérdorimit

Fikeni pajisjen dhe higeni nga priza.

2 Vendoseni mbi njé sipérfage rezistente ndaj nxehtésisé
derisa té ftohet foleja e stilimit.

3 Ruajeni né njé vend té sigurt dhe té thaté, qé nuk ka pluhur.
Mund dhe ta varni nga laku i varjes (10) ).

Pastrimi dhe mirémbajtja:

- Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur dhe e ftohur pérpara se
té pérdorni aksesorin e pastrimit.

« Fshijeni sipérfagen e pajisjes me njé lecké té njomé.

. (Fig.3 ) Futni aksesorin e pastrimit té cilindrit (@) ) né folené
e stilimit. Rréshqiteni aksesorin e pastrimit lart e poshté me
pérséritje, pér té hequr mbetjet.

« Pérté pastruar veté aksesorin e pastrimit, lajeni nén ujé té

rriedhshém dhe Iéreni té thahet plotésisht pérpara se ta

pérdorni sérish.

7 Garancia dhe servisi

Nése ju nevojiten informacione, pér shembull pér zévendésimin

e njé pjese shtesé, apo keni ndonjé problem, vizitoni fagen e
internetit té “Philips” né adresén www.philips.com/support ose
kontaktoni me gendrén e kujdesit pér klientin té “Philips” né
vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen
e posacme té garancisé né mbaré botén). Nése nuk ka gendér
té kujdesit pér klientin né shtetin tuaj, shkoni te shitési lokal i

"Philips”.
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